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didi xania  davis sagans ar warmoadgens im faqtis aRiare-

ba, rom social-fsiqologiuri faqtorebi did gavlenas axde-
nen adamianze, rac uSualod gamoZaxils poulobs adamianis az-
rebSi, fiqrebsa da qcevis normebSi. amitom SemTxveviTi araa, 
rom fsiqolingvistika, romelic enas fsiqologiuri  Tvalsaz-
risiT Seiswavlis, im mentaluri procesebis kvlevas gulis-
xmobs, romelic Tan axlavs enis gamoyenebas da safuZvlad 
udevs ucxo enis swavlebis meTodikas. 

T. gamyreliZe aRniSnavs: ,,yvela saxis fsiqolingvisturi 
kvleva faqtobrivad mimarTulia iqiTken, rom pasuxi gaeces 
Semdeg or ZiriTad kiTxvas:1.enis ra codnaa saWiro  imisaTvis, 
rom ena gamoviyenoT? 2. ra kognitiuri  procesebia CarTuli  
enis gamoyenebaSi?~ (gamyreliZe, 2003, 473). 

kognitiur procesebSi igulisxmeba aRqma, mexsiereba da az-
rovneba. 

kognitiuri (SemecnebiTi) procesis es sami komponenti 
uSualo kavSirSia erTmaneTTan, ufro metic,  is SeiZleba erT 
mTlianobaSi warmovidginoT.  saubari da mosmena _ adamianisa-
Tvis damaxasiaTebeli Cveulebrivi aqtivoba _ ver warimarTe-
boda am procesis gareSe. 

kognitiuri procesi warmoadgens umniSvnelovanes da gada-
mwyvet faqtors adamianis gonebrivi aqtivobis dros, amitom 
aranakleb mniSvnelovania am procesis sworad da mizanmimarTu-
lad ganxorcielebisaTvis afeqturi procesebis gaTvaliswine-
ba, radgan am ukanasknelis ugulebelyofa TavisTavad xels Se-
uSlida  da ufro metic, daarRvevda kognitiuri procesis sa-
mive komponentis _ aRqmis, damaxsovrebisa da leqsikuri erTe-
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ulis mexsierebaSi _ dafiqsirebis process, rac nebismierma 
adamianma Tavis Tavze dakvirvebiT SeiZleba ganicados, radgan  
afeqturi mdgomareobis sxvadasxva saxe: Relva, SfoTva, SiSi 
xels uSlis da arRvevs adamianSi wonasworobis normas, rac 
nebismier SemTxvevaSi negaturad aisaxeba kognitiur proceseb-
ze. 

ra aris afeqti da ratom axdenen afeqturi faqtorebi 
aseT zegavlenas kognitiur procesebze?  

afeqti germanulad der Affekt laTinuri affectus-gan aris 
warmoSobili da mZafr sulier mRelvarebas niSnavs, roca ada-
miani sakuTar Tavze kontrols kargavs. afeqturi mdgomareoba, 
pirvel rigSi, vlindeba Cvens emociebSi. emocia  germanulad-  
die  Emotion, frangulad _ emotion warmoqmnilia laTinuri  
emovere da niSnavs _ sulis mRelvarebas, grZobebis moWarbebu-
lobas (magaliTad, siyvarulisagan an siZulvilisagan). emocia,  
Cveni azriT, adamianis iseTi sulieri mdgomareobaa, romlis 
kognitiur  procesebSi TanCarTuloba da Tanamonawileoba au-
cilebeli pirobaa ucxo enis sametyvelo normebis aTvisebisa 
da misi gamoyenebis procesSi (xazgasma Cvenia).kognitiuri da 
afeqturi procesebis urTierTkavSirs advilad SevamCnevT Cveni 
dakvirvebis meSveobiT. ai, magaliTad,  Cven ufro advilad vam-
CnevT sagnebs, romlebic CvenTvis mZafr emociebTan asocirdeba, 
vidre iseT sagnebs, romlebsac CvenTvis naklebi emociuri da-
tvirTva aqvT. ,,Cven ufro kargad da advilad vimaxsovrebT  
imas, rac CvenTvis mniSvnelovania, rac Zlier da gansakuTre-
bul pozitiur SegrZnebebTan asocirdeba, vidre imas, rac na-
kleb mniSvnelovnad gveCveneba (engelkampi, 1985, 338). 

 maSasadame, Cveni ganxilvis pirvel etapze emociebis dade-
biT rols vusvamT xazs, romlis gareSe _ rogorc aRvniSneT, 
ver SevZlebdiT ara marto enis Seswavlas, aramed verc mSob-
liur enaze im saTqmelis Tqmas, romlis meSveobiTac mocemul 
situaciaSi CvenTvis momgebian pozitiur mdgomareobaSi aRmo-
vCndebodiT. iqneb amitomaa, rom kreatiulad moazrovne adamia-
ni SedarebiT advilad axerxebs emociuri SeferilobiT savse, 
xatovanebiT Sejerebul iseT gamonaTqvamTa komunikaciaSi Ca-
rTvas, rogoricaa andaza, aforizmi, frTiani gamonaTqvami, 

idioma. igi iyenebs frazebs, mdidari warmosaxvis wyalobiT 
(romelic emociebis gareSe ver iarsebebda) mentalur leqsi-
konSi SemorCenil nawyvetebs mxatvruli literaturis wyaroe-
bidan, sxvadasxva literaturul pasaJebs, poeziis nimuSebs da 
a. S. aqedan gamomdinare, grZnobebi, emociebi gvexmareba same-
tyvelo normebis damaxsovrebaSi e. i. damaxsovrebaze pasuxis-
mgebelia ara marto kognitiuri damuSaveba, aramed emociuri 
datvirTvac. 

gana SeiZleboda emociuri datvirTvis, emociuri ganwyobis 
gareSe dagvemaxsovrebia  goeTeseuli gamonaTqvamebi: das ewige 
Weibliche  an  edle Einfalt und stille Gröβe, sagt niemandem mehr etwas. 

emociebs, rogorc reaqciebs, SeuZliaT raimeze  orienta-
ciis moxdena. emociebis saSualebiT advilad xdeba enis Se-
mswavlelis provicireba _ raime situaciaSi an raime Temis 
ganxilvaSi  misi aqtiuri CarTva. pirvel SemTxvevaSi warmoiq-
mnili  emociebis intensiuroba damokidebulia Sesabamis inte-
raqciis formaze, romelic Tanamosaubridan an Temidan gamo-
mdinareobs.enis Semswavlels SeuZlia ise gaarTulos, ise Ca-
xlarTos saubari, rom moaxdinos msmenelebis provocireba, 
gamoiwvios da CarTos isini interaqciaSi, misces maT saSuale-
ba moaxdinon sametyvelo normebis aqtivizacia, rac rogorc 
wesi, ufro mZafr efeqtebTan aris dakavSerebuli, vidre im  
SemTxvevaSi, roca es yvelaferi mxolod mosmenili iqneba. igive 
SeiZleba iTqvas TemebTan dakavSirebiT: arsebobs Temebi, rom-
lebic did emociebs iwvevs (magaliTad:, Seqmnili politikuri 
situacia Sens samSobloSi, an mezobeli qveynebis agresia sa-
qarTveloze) da arsebobs Temebi, romlebzec naklebi mobili-
zaciaa saWiro (magaliTad:, .saxlis dalageba). enis Semswavlels 
SeuZlia romelime gansazRvrul Temas an interaqcias (magali-
Tad: rolebis gaTamaSeba) emociuri datvirTva misces, riTac 
igi SeZlebisdagvarad cocxal warmosaxvebs iqmnis an Tavad mo-
nawileobs da amiT emociebs Tavisufal gasaqans  aZlevs. 

aqedan gamomdinare, enis Semswavlels Segnebulad SeuZlia 
grZnobebis gaaqtiureba da emociuri fonis gaZliereba, rac 
TavisTavad xels Seuwyobs ucxouri enis sametyvelo  normebis 
aRqmasa da damaxsovrebas. 
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emociebi zegavlenas axdenen ara marto aRqmasa  da damax-
sovrebaze, aramed meore enis aqtiur gamoyenebazec.  

emociebis saSualebiT SeiZleba enobrivi barierebis gada-
laxva ise, rom SesaZlebeli xdeba moulodneli mWevrmetyvele-
ba. faqtobrivad es imiTac aris ganpirobebuli, rom enis Se-
mswavleli Zlieri emociuri CarTviT Secdomebis daSvebis met 
midrekilebas amJRavnebs (eizenSteini, 135). 

emociebs didi mniSvneloba aqvs ucxo enis aTvisebis saqme-
Si, radgan emociebi  xels uwyobs kognitiur damuSavebas (en-
gelkampi, 1985, 346) da aadvilebs damaxsovrebis process.  

vinc meore enas swavlobs, zrdis sxva adamianze Tavisi ze-
gavlenis Sanss. aseTi zegavlena zogadad pozitiurad moiazre-
ba. aseve SeuZlia mas Seqmnas funqciuri waxalisebis wyaro. Tu 
igi aRmoaCens, rom raime gansazRvruli moqmedebiT sxva adami-
anSi reaqciis provocireba SeuZlia. 

waxaliseba hqmnis pozitiuri ganwyobis fons. enis Semswav-
leli ufro motivirebuli da intensiuri xdeba, uRrmavdeba 
interesi, Seecdeba metad daixarjos swavlis procesSi. 

samwuxarod, ucxo enis Seswavla marto  pozitiur Se-
grZnebebTan  da dadebiT emociebTan rodi asocirdeba. enis 
Semswavlels SeiZleba daeuflos SiSisa da safrTxis SegrZneba, 
romelmac SeiZleba saswavlo procesi Seaferxos. ra iwvevs 
SiSs enis SemswavlelSi? yoveli adamiani principulad cnobis-
moyvarea da mas unda ase Tu ise  gaigos, rac ucxo enaze esmis. 
magram igi SeiZleba Seipyros  gaucxoebis grZnobam. mas SeuZ-
lia gauCndes erTgvari kompleqsi,  roca  uCveulo da misTvis  
ucxo garemoSi xvdeba, sadac uCveulo intonaciiT, gamsxvavebu-
li tonalobiT, gaugebari  JestebiT laparakoben. mas eufleba 
safrTxisa da SiSis SegrZneba, rom ver gaigebs naTqvams da 
Tavs uxerxul mdgomareobaSi Caigdebs. SiSi am dros SeiZleba 
cnobismoyvareobaze Zlieri aRmoCndes da saswavlo procesi da-
abrkolos. sadac SiSi batonobs, iq naTlad Cans cnobismoyva-
reobis nakleboba, Tavs iCens TavdacviTi reaqciebi (sulelad 
ar moaCveno Tavi vinmes) an  zogadad swavlasTan dakavSirebu-
li sirTuleebi. 

arsebobs SiSis gamovlinebis ori ZiriTadi forma: masti-

mulirebeli, anu gamaaqtiurebeli SiSi, romelsac SeuZlia  sa-
swavlo procesis  motivacia da stimulireba da  damrTgunve-
li, `maparalizebeli SiSebi, romelic Cven gvimorCilebs, zog-
jer gvZlevs da umoqmedos gvxdis. swored aseTi xasiaTis ,,didi 
SiSi~ miekuTvneba enis Seswavlisa da gamoyenebis procesSi ne-
gatiuri zemoqmedebis winapirobis wyaros. 

aRiqvams Tu ara enis Semswavleli situacias safrTxed, da-
eufleba Tu ara mas didi SiSis grZnoba, Tu igi SiSs, rogorc 
gadalaxvadsa da advilad dasaZlevadad CaTvlis, damokidebu-
lia uamrav faqtorze. aq Tavs iCens individis socialuri saxe. 
rac erTisaTvis mastimulirebelia, SesaZlebelia meoresaTvis 
`maparilizebeli iyos. ise rogorc arsebobs swavlisa da Se-
swavlis zne-Cveulebebi, aseve arsebobs... gancdaTa zne-Cveuleba-
ni~. radgan Cven Cveni socializaciis (Cveni pirovnuli Camoya-
libebis) ganmavlobaSi imasac vswavlobT, rogor davZlioT Si-
Si(Tundac Rimilis meSveobiT)  da rogor CavixSoT SiSi, Tana-
mosaubres yovelTvis rodi SeuZlia imis  SemCneva  da amocno-
ba _ aqvs Tu ara individs SiSi, Tanac interaqciis procesis 
dros Sinaarsiis gaugebrobis  an SesaZlebeli gaugebrobis sa-
fuZvlidan gamowveuli, romelsac jer TviT enis Semswavlelic 
ver acnobierebs. 

SiSTanaa dakavSirebuli enis aqtiuri gamoyenebac. saqme 
exeba saubris SiSs, metyvelebis SiSs. egi SeiZleba warmoiqmnas, 
roca enis Semswavlels  aqvs SiSi mcdari artikulaciiT an 
araswori intonaciiT warmoTqmis, radgan frTxilobs Tavi sa-
sacilo mdgomareobaSi ar Caigdos. SiSi SeiZleba warmoiqmnas, 
Tu enis Semswavlels eSinia, rom igi Secdomas uSvebs sityvebi-
sa da konstruqciebis gamoyenebaSi, ramac SeiZleba saubari ga-
ugebari gaxados. eqstremaluri SemTxvevaa `latofobiuri afa-
zia~ (Stoltingi, 1987, 101). SiSi warmoiqmneba maSinac, roca 
enis Semswavleli sakuTari azrebisa da miznebis formulirebas 
cdilobs da aRmoaCens, rom sametyvelo saSualebebis naklebo-
bas ganicdis. am danaklisis gaazrebam igi SeiZleba pirobiTad  
damunjebamde miiyvanos. 

SiSis gamomwvev faqtorebidan Cven gamovyaviT: ucxo situa-
cia (roca individi aRmoCndeba ucxo garemoSi  da gaucxoebis 
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grZnoba eufleba), gagebis SiSi (roca individs naTqvamis aras-
worad gagebis SiSi eufleba), metyvelebis SiSi (roca indi-
vids mcdarad da gaugebrad gamoTqmis SiSi ipyrobs), warmate-
bis  SiSi (Sefasebis SiSi, gamowveuli subieqturi faqtore-
biT, roca individs ar aqvs gaTavisebuli warmatebisaTvis saWi-
ro moTxovnebi). 

amrigad, grZnobebi-emociebi gvexmareba sametyvelo normebis  
ara marto aRqmasa da damaxsovrebaSi, aramad metyvelebaSi  maT 
aqtiur gamoyenebaSic. emociebis saSualebiT SeiZleba enobrivi 
barieris gadalaxva ise, rom SesaZlebeli xdeba moulodneli 
mWevrmetyveleba. meore enis _ ucxo enis Seswavla yovelTvis 
ukavSirdeba rogorc xaliss, aseve SiSis grZnobas. funqciuri 
waxaliseba da sixaruli imisa, rom sxva adamianebis gageba-gagebi-
neba SeiZleba, pozitiurad moqmedebs saswavlo procesze. SiSmac 
SeiZleba mastimulirebeli zemoqmedeba moaxdinos, Tu enis Se-
mswavleli mas daZlevs. didi SiSi _ dauZleveli SiSi xels uS-
lis da aferxebs  enis Seswavlis process, magram imedi unda vi-
qonioT, rom Tavis TavSi darwmunebuli, mtkice xasiaTis da po-
zitiuri ganwyobiT SemarTuli Semswavleli yovelTvis moaxer-
xebs SiSis daZlevas da sasurveli efeqtis miRwavas. 
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ANZOR ABUSERIDZE, NANA STAMBOLISHVILI  

 The Role of Social and Psychological Factors in the Process  
of Language Acquisition  and Use 

Summary 

The influence of social and psychological factors on man is directly 
reflected in his/her thinking processes and norms of behaviour. Cognitive 
processes  (perception, memory, thinking) are essential  for language 
acquistion and  use. Alongside cognitive processes, affective factors play a 
decisive role in man’s mental activity. Emotions help us memorise the norms 
of speech acts. The paper argues that purposeful activation of emotions  ease  
foreign language acquisition  and memorization.  
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fatima axalaiafatima axalaiafatima axalaiafatima axalaia    

toponimTa warmoebisaTvis megrultoponimTa warmoebisaTvis megrultoponimTa warmoebisaTvis megrultoponimTa warmoebisaTvis megrul----lazurSi lazurSi lazurSi lazurSi     

(morfonologiuri analizi) 
    

garesamyaros didi Tu mcire obieqtisaTvis saxelis da-
rqmeva adamians azrovnebisa da metyvelebis ganviTarebis kval-
dakval dasWirda. Tavdapirvelad sagnis aRmniSvneli sazogado 
saxeli sakuTari saxelis funqciasac asrulebda. ganvTarebis 
Semdgom safexurze daiwyo sazogado da sakuTari  saxelebis 
gamijvna. am droidan dawyebuli `sakuTari da sazogado saxele-
bi viTardeba enis evoluciasTan erTad, Tumca ki, amasTanave, 
amJRavnebs sxvadasxva kanonzomierebas, romelTa gamovlena mxo-
lod didZali masalis analizis safuZvelze xdeba SesaZlebe-
li~ (superanskaia, 1985, 4). 

`toponimi aris dedmiwaze arsebuli bunebriv-fizikuri Tu 
xelovnuri obieqtis sakuTari saxeli~ (cxadaia, 2005, 165). 

Cveni mizania megrul da lazur toponimTa formantuli 
analizi. naSromSi ganxilulia samecniero literaturaSi gamo-
qveynebuli masalebi. kerZod, p. cxadaias `aTasi megruli topo-
nimi~, `samegrelos geografiuli saxelwodebani~ (I da II naw.), 
g. kartozias `lazuri teqstebi (lazeTis toponomia)~. naSrom-
Si gaanalizebulia toponimTa garkveuli nawili da, cxadia, 
sakiTxis srulad ganxilvis pretenzia mas ara aqvs. 

qarTul toponimTa warmoebaSi mniSvnelovani adgili uWi-
ravs -is sufiqss, romelic geografiul saxelebSi istoriulad 
topoformantis funqciiT aris damkidrebuli. -is fleqsiis 
niSania, magram geografiul saxlebTan mas sityvaTawarmoebiTi 
Zala aqvs mopovebuli (Rlonti, 1971, 109-111). 

-is sufiqsis kolxur-svanuri Sesatyvisis -iS (-S), romelic 
xSirad gvxvdeba dasavleT saqarTvelos geografiul saxeleb-
Si(xmovniT an xmovnis gareSe). aseTebia, magaliTad: macxvarSi, 

tyviSi, RviriSi... (WumburiZe, 1987, 415). 
i. yifSiZem megrulSi naTesaobiTi brunvis niSnad gamoyo  

-Si, rogorc `sruli~ forma da -S, rogorc xmovanmokvecili 
varianti. amasTanave aRniSna, rom -Si gamoyenebulia adgilebisa 
da mdinareebis saxelebSi (yifSiZe, 1994, 019-020). 

p. cxadaia gamoTqvams mosazrebas, rom SeiZleba Tavdapirve-
lad iyo forma o-bon-a-iS-i, saidanac miviReT o-bon-eS-i (ai _ 
ei _ ee _ e). Semdeg ei fonetikur niadagze miRebul e-Si da-
nzogadda da gabatonda. meore mxriv, megrulSi -Si sufiqss 
erTgvari masubstantivebeli da matoponimebeli funqcia aqvs 
mopovebuli. igi dasturdeba yovelgvar saxelTan, Zireuli iq-
neba is Tu nawarmoebi (cxadaia, 1985, 51). 

Cveni azriT, mocemul formaSi o-bon-a-iS-i fonetikuri 
procesi ase unda warmarTuliyo: o-bon-a-iS-i > o-bon-e-Á S-i > 
o-bon-e-S-i 

sabolood miRebuli forma megrulisTvis damaxasiaTebeli 
xmovanTSerwymis wesis Sedegia. 

qvemoT CamoTvlil genitivis formiT warmodgenil geogra-
fil saxelebs, savaraudod, sazRvruli unda xleboda. sa-
zRvrulis dakargvis Semdeg ki-iS (-=S) formantma sityvawarmo-
ebiTi daniSnuleba SeiZina da gaxda geografiuli obieqtis aR-
mniSvneli saxeli. aseTebia: 

erTerTerTerT----iSiSiSiS----iiii `eqvTimesi~ (cxadaia, 2004, 37). 
gegegegeriririri----eSeSeSeS----iiii `geriesi~ (cxadaia, 2005, 14). 
toponimi miRebulia pirsaxelze (gegegegeriririri----eeee))))-iS formantis da-

rTviT: 
*geri-e-iS-i >* geri-e-Á S-i >* geri-eS-i  
wiwwiwwiwwiw----iSiSiSiS----i i i i || || || || wwwwi wwww----Á S ----iiii (cxadaia, 2004, 202) `wiwasi~ topo-

nimi miRebulia pirsaxelze (wiwwiwwiwwiw----aaaa)-iS formantis darTviT: 
*wiw-a-iS-> wiw-iS-i 
rogorc Cans, fonetikuri procesi gansxvavebulad warimar-

Ta: -iS formantis zewolis Sedegad saxecvlili -a mawarmoebe-
li sabolood daikarga da miviReT anTroponimis fuZeze -iS 
darTuli toponimi. 

ZRvirZRvirZRvirZRvir----iSiSiSiS----i i i i (iqve,  196) `ZRvirasi~. 
toponimi miRebulia metsaxelze (ZRvirZRvirZRvirZRvir----aaaa))))    -iS formantis 
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darTviT: 
*ZRvir-a-iS-i > * ZRvir-e-iS-i > ZRvir-iS-i 
bardRbardRbardRbardR----uuuu----SSSS----iiii (iqve, 16)     `bardRusi~.  
*bardR-u-iS-i > *bardR-u-Á S-i > bardR-u-S-i. 
babababaxulxulxulxul----iaiaiaia----SSSS----iiii (iqve, 17) `baxuliasi~. 
*baxul-ia-iS-i > *baxul-ia-Á S-i > baxul-ia-S-i . 
TolTolTolTolkkkkaaaa----SSSS----iiii (iqve, 42) `Tolkasi~. 
toponimi miRebulia kompozituri warmoebis anTroponimze 

((((ToToToTolilililikakakakakakakaka))))    ----iS formantis darTviT: 
*Tolikaka-iS-i > *Tolika-iS-i (haplologiis gziT) > 

*Tolka-Á S-i > Tolka-S-i.    (unda gvqonoda TolTolTolTolkekekeke----SSSS----i i i i ) 
msgavsi warmoebsaa geografiuli saxelebi, romlebic war-

modgenilia gvarTa naTesaobiTi brunvis formiT: 
gagagagabubububunianianiania----SSSS----iiii (cxadaia, 2004, 21) `gabuniasi~. 
*gabunia-iS-i > *gabunia-Á S-i > gabunia-S-i. 
bubububulialialialia----SSSS----iiii (iqve, 20) `buliasi~. 
*bulia-iS-i > *bulia-Á S-i > bulia-S-i. 
aqaqaqaqbarbarbarbardiadiadiadia----SSSS----i i i i (iqve, 15) `aqbardiasi~. 
*aqubardia-iS-i > *aqubardia-Á S-i > aqbardia-S-i .  
rogorc cnobilia, megruli ver guobs or xmovans erTi 

morfemis farglebSi da yovelTvis iswrafvis damaxasiaTebeli 
ar iyos xmovanTa kompleqsi erTi morfemis farglebSi. morfe-
mul sazRvarze xmovanTa kompleqsis cvlileba unda warimar-
Tos am kompleqsis daSlisken (ZiZiguri, 1946, 32; uTurgaiZe, 
1976, 32). qarTulisnairi mdgomareobaa megrulSic ufro da-
srulebuli saxiT. amis damadasturebeli magaliTebia a xmovan-
ze daboloebul sakuTar erTamde davides. mag. saaTi > saTi. 

cnobilia qarTuli enisaTvis saxelTagan-iS mawarmoeblis 
darTvisas morfemaTa sazRvarze arsebuli fonetikuri proce-
sebi. 

lazur toponimiaSi iSviaTad, magram mainc vxvdebiT saxli-
sagan-iS formantiT nawarmoeb toponimebs. aseTebia: 

TeTeTeTemelmelmelmel----iSiSiSiS----i i i i (kartozia, 1992, 359). 
kukukukummmmuuuu----SSSS----iiii (iqve, 359). 
taStaStaStaSbabababa----SSSS----iiii (iqve, 362). 
tratratratra----SSSS----iiii (iqve, 359). 

xalxalxalxalbabababa----SSSS----iiii (iqve, 354). 
mocemuli toponimebi adasturebs megrulSi msgavsi warmo-

ebis sakuTar saxelebSi morfemaTa sazRvarze mimdinare fone-
tikur procesebs.  

qarTul toponimikur literaturaSi SeniSnulia, rom 
odenprefiqsuli warmoeba araproduqtulia. geografiul sa-
xelTa warmoqmnis mTeli simZime sufiqszea gadatanili, aseve _ 
konfiqsebze. qarTulSi yuradRebas iqcevs  -eul sufiqsiani 
modeli. rTuli sufiqsi -eul (← ev-ul) aRniSnavs warmomav-
lobas da daerTvis naTesaobiTi brunvis formas, iSviaTad pir-
dapir fuZesac (SaniZe, 1953, 130). formanti, adgilis saxelis 
warmoebis garda, sakuTrebasac aRniSnavs (oTinaSvili, 2002, 
112). magaliTad: mamamamaWaWaWaWarererereuuuulililili, , , , gugugugubabababazezezezeuuuulililili (maRraZe, 2004, 58). 

= = = = eulseulseulseuls megrulSi Seesabameba o o o o _ _ _ _ e e e e mawarmoebeli: o o o o ––––    
mamamamakar kar kar kar –––– e  e  e  e `̀̀̀sasasasamamamamakakakakarererere~~~~ (`makariseuli~). aseve na na na na –––– u u u u mawarmoebe-
li. is uSualod daerTvis anTroponimTa fuZes: 

nananana----qvaTqvaTqvaTqvaT----uuuu (miRebulia pirsaxelisagan qvaqvaqvaqvaTaTaTaTa) (cxadaia, 2004, 
106) `qvaTaseuli~, `qvaTas naqoni~. 

nananana----sabsabsabsab----uuuu (miRebulia pirsaxelisgan sasasasababababa) (iqve, 102) `sabase-
uli~. 

nananana----babababaxutxutxutxut----uuuu (miRebulia pirsaxelisgan babababaxuxuxuxutatatata) (iqve, 87) 
`baxutaseuli~. 

imave warmoebisaa geografiuli saxeli nananana----qaqaqaqaRarRarRarRar. is ubnis 
saxelwodebaa. aq am gvaris kacs ucxovria. qaqaqaqaRaRaRaRarararara pirsaxeladac 
dasturdeba 1821 w. sabuTSi (cxadaia, 2004, 90). 

Cveni azriT, geografiuli saxeli ase unda Caiweros: nananana----qaqaqaqa----
RarRarRarRar----uuuu an nananana----qaqaqaqaRarRarRarRar----Á .... -u -s dakargva sityvis boloSi mizanSe-
wonili ar aris. xmovani elementis SenarCuneba sityvis abso-
lutur boloSi megrulisTvis damaxasiaTebelia. es movlena na-
Tlad aris asaxuli a. cagarelis, i. yifSiZisa da m. xubuas mi-
er gamoqveynebul megrul teqstebSi. 

aaaa da iaiaiaia xmovanze damTavrebul pirsaxelTagan da gvarTagan 
wina viTarebis afiqsebiT toponimebis warmoebisas xdeba xmo-
vanTkompleqsebis daSla: 

qvaqvaqvaqvaTa Ta Ta Ta > > > > ****nananana----qvaqvaqvaqvaTaTaTaTa----o o o o > > > > ****nananana----qvaqvaqvaqvaTuTuTuTu----u u u u > > > > nananana----qvaTqvaTqvaTqvaT----uuuu    
sasasasaba ba ba ba > > > > ****nananana----sasasasababababa----o o o o > > > > ****nananana----sasasasabubububu----u u u u > > > > nananana----sabsabsabsab----uuuu    
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babababaxuxuxuxuta ta ta ta > > > > ****nananana----babababaxuxuxuxutatatata----o o o o > > > > ****nananana----babababaxuxuxuxututututu----u u u u > > > > nananana----babababaxut xut xut xut ====uuuu    
qaqaqaqaRaRaRaRararararaia ia ia ia > > > > ****nananana----qaqaqaqaRaRaRaRararararaiaiaiaia----o o o o > > > > ****nananana----qaqaqaqaRaRaRaRarurururu----uuuu >  >  >  > nananana----qaqaqaqaRarRarRarRar----uuuu    
fonetikuri analizis SedegebiT winaswar arsebiTad gansa-

zRvrulia xmovanTa cvlilebebis tendencia morfemaTa sazRvar-
ze. Tu fonetikuri struqturiT akrZalulia xmovanTa uSua-
lo mezobloba, morfemul sazRvarze xmovanTa kompleqsis 
cvlileba unda warimarTos am kompleqsis daSlisken, e.i. xmo-
vanTa kompleqsis superacia gamoxatuli iqneba ori xmovnis 
uSualo mezoblobis moSliT. xmovanTa kompleqsis daSla enaSi 
SeiZleba ganxorcieldes sxvadsxva gziT (uTurgaiZe, 1973, 32). 

S. ZiZiguris cnobili debulebiT `yvela rigis (A,B,C) xmo-
vanTa kompleqsi iswrafvis erTxmovnobisken: kompleqsis ganvi-
Tarebis saboloo safexuria erT xmovanze dasvla (ZiZiguri, 
1946, 33).~ 

`roca boloxmovnian sityvas, preverbs an Sorisdebuls mo-
sdevs xmovniT dawyebuli sityva, Tandebuli an nawilaki da am 
gziT iqmneba xmovanTa esa Tu is kompleqsi, maSin svanur enaSi 
xdeba xmovanTa kompleqsebidan erT-erTi komponentis Cavardna 
_ elizia. elizia svanuri enis TavalsaCino movlenaTagania 
(qaldani, 1953, 193)~. 

zanursa da svanurSic, unda vivaraudoT, rom es tendencia 
agreTve fonematuri struqturis dawolis Sedegia (uTurgai-
Ze, 1976, 33). 

rogorc ganxiluli masalidan Cans, zemoT aRniSnuli ti-
pis toponimTa warmoebisas lazurSi gamoiyofa no no no no _ _ _ _ eeee, no  no  no  no _ _ _ _ 
enenenen mawarmoeblebi: 

no no no no –––– e e e e::::    nononono----sisisisikalkalkalkal----e e e e (kartozia, 1993, 361). 
  nononono----lilililivadvadvadvad----e e e e (iqve, 361). 
  nononono----babababaRuRuRuRu----llll----e e e e (iqve, 353). 
  nononono----laglaglaglagvanvanvanvan----e e e e (iqve, 359). 
  nononono----bergbergbergberg----e e e e (iqve, 363). 
  nononono----WaWaWaWaRanRanRanRan----e e e e (iqve, 357). 
no no no no _ _ _ _ enenenen::::    nononono----fandfandfandfand----enenenen----i i i i (iqve, 355). 
  nononono----xojxojxojxoj----enenenen----iiii (iqve, 356). 
  nononono----kefrkefrkefrkefr----enenenen----iiii (iqve, 357). 
  nononono----dikdikdikdik----enenenen----iiii (iqve, 357). 

  nononono----qumqumqumqum----enenenen----iiii (iqve, 357). 
  nononono----mandrmandrmandrmandr----enenenen----iiii (iqve, 358). 
  nononono----loblobloblob----enenenen----iiii (iqve, 358). 
  nononono----msvmsvmsvmsv----enenenen----iiii (iqve, 365). 
----urururur sufiqsi specialur literaturaSi warmomavlobisa da 

Tvisebis aRmniSvnelad iTvleba (SaniZe, 1942, 129). am sufiqsis 
matoponimebeli funqcia meoreul, gvian SeZeniladaa miCneuli.  
-ur formantis uZvelesi funqciaa kuTvnilebis aRniSvna (xor-
nauli, 1973, 135; beriZe, 1978, 121). rogorc masala cxadyofs, 
-ur sufiqsi toponimTa aqtiuri mawarmoebelia. cnobilia am 
sufiqsiT nawarmoebi mdinareTa saxelwodebani: kekekekelalalalasusususuriririri, , , , cucucucu----
mumumumuriririri, , , , xoxoxoxofufufufuriririri, , , , rcxmercxmercxmercxmelulululuriririri, , , , tetetetexuxuxuxuriririri, , , , jijijijibabababadudududuriririri, , , , zazazazanunununuriririri (maR-
raZe, 2004, 43). 

mTis dialeqtTa monacemebis gaTvaliswineba gvavaraudebi-
nebs, rom -ur Zvel qarTulSi adamianTa warmomavlobis aRmniS-
vneli unda yofiliyo. amaze metyvelebs -ur sufiqsiani anTro-
ponimebi: zvizvizvizviaaaadadadadauuuuriririri, , , , RinRinRinRinjujujujuriririri, , , , gogogogogogogogoTuTuTuTuriririri... ... ... ... romelTaganac Sem-
deg gvaris saxelebi iqna warmoebuli: WinWinWinWinWaWaWaWararararauuuulililili, , , , gagagagabubububuuuuuriririri, , , , 
qeqeqeqeTeTeTeTelalalalauuuuriririri...... (tuskia, 2004, 67). 

megrulSi anTroponimTa fuZeze ----urururur mawarmoeblis darT-
viT miRebuli toponimebia: 

badbadbadbad----urururur----iiii (cxadaia, 2007, 12) `baduraseuli~. 
gogogogoCiCiCiCi----orororor----i i i i || || || || gogogogoCiCiCiCi----erererer----iiii ((((cxadaia, 2004, 27) `goCiliaseuli~ 
pertpertpertpert----ulululul----iiii (cxadaia, 2005, 63) `petreseuli~. 
xviTxviTxviTxviT----erererer----iiii (cxadaia, 2004, 212) `xviToseuli~. 
mocemul toponimebSi anTroponimTa fuZeze-ur mawarmoeb-

lis darTva iwvevs xmovanTa asimilacias, Semdeg ki haplologi-
is gziT viGebT enobrivad gamartivebul formebs: 

badbadbadbad----urururur----a a a a > > > > ****badbadbadbad----urururur----aaaa----urururur----i i i i > > > > * * * * badbadbadbad----urururur----uuuu----urururur----i i i i > > > > ****badbadbadbad----
urururur----urururur----i i i i > > > > badbadbadbad----urururur----iiii....    

goCgoCgoCgoC----ilililil----a a a a > > > > ****goCgoCgoCgoC----ilililil----aaaa----urururur----i i i i > > > > ****goCgoCgoCgoC----ilililil----uuuu----urururur----i i i i > > > > ****goCgoCgoCgoC----ilililil----
urururur----i i i i > > > > goCgoCgoCgoC----iiii----orororor----iiii....    

goCgoCgoCgoC----ilililil----a a a a > > > > ****goCgoCgoCgoC----ilililil----aaaa----erererer----i i i i > > > > ****goCgoCgoCgoC----ilililil----eeee----erererer----i i i i > > > > ****goC goC goC goC ----ilililil----
eeeerrrr----i i i i > > > > goCgoCgoCgoC----iiii----erererer----iiii....    

goCgoCgoCgoC----iiii----orororor----iiii miRebuli Cans kompozituri warmoebis geog-
rafiuli saxelidan gogogogoCiCiCiCiororororwyurwyurwyurwyurgigigigilililili. Tavdpirvelad is warmo-
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adgenda msazRvrel sazRvruls: gogogogoCiCiCiCiooooriS wyurriS wyurriS wyurriS wyurgigigigilililili (cxadaia, 
2004, 27)  `goCiliaseuli wyaro~. 

petpetpetpetre re re re > > > > * * * * petpetpetpetrererere----urururur----i i i i > > > > ****petrpetrpetrpetr----ulululul----i i i i > > > > pertpertpertpert----ulululul----iiii    
eeee    fuZian saxelSi pirdapir xmovani ikargeba, Semdeg disimi-

laciis gziT -ur mawarmoebeli icvleba -ul-iT.  
rogorc saanalizo masalam gviCvena, qarTvelur enaTa to-

ponimTa warmoebisaTvis erTi da igive modelebi, saSualebebi 
da xerxebi gamoiyeneba. geografiuli saxelebi warmoebis mixed-
viT SeiZleba daiyos Semdeg jgufebad: 1. nanaTesaobiTar geog-
rafiul saxelebad, 2. prefiqs-sufiqsuri da 3. sufiqsuri 
warmoebis geografiul saxelebad. 
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PATIMA AKHALAYA  

Towards the Formation of Megrelian-Laz Toponyms 

(morphological analysis) 

Summary 

The analysis of the Megrelian –Laz data has proved that the toponyms in 
all the Kartvelian languages follow the same patterns. 

The geographical names are formed according to the following models: 
a. names showing genitive relations. 
b. prefixal-suffixal formation. 
c. suffixal formation. 
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ciuri axvledianiciuri axvledianiciuri axvledianiciuri axvlediani 

kreoluri enebikreoluri enebikreoluri enebikreoluri enebi    
    
amerikis aRmoCenam (1492w.) gamoiwvia am kontinentze didi 

raodenobis evropelTa Casaxleba. adgilobrivi mosaxleobis 
ganadgurebis Semdgom, muSaxelze mzard moTxovnilebas Sede-
gad mohyva afrikis sxvadasxva regionidan zang monaTa masobri-
vi Semoyvana Crdilo, centralur da samxreT amerikaSi; maxlo-
bel kunZulTa umetesobazec dasaxldnen evropelebi TavianTi 
monebiT _ afrikeli zangebiTa da aborigeni indielebiT. in-
doeTisa da wynari okeaneebis kunZulTa dapyrobis Sedegadac, 
am kunZulebze Semoyvanil iqnen afrikeli monebi. am movlenaTa 
Sedegad, aRniSnul teritoriebze iqmneboda enobrivi gaugeb-
roba patronebsa da monebs Soris da TviT monebs Sorisac, 
radgan zangi monebi sxvadasxva eTnikuri jgufis warmomadgen-
lebi iyvnen da sxvadasxva enaze laparakobdnen. bunebrivia, 
warmoiqmna Suamavali enis moTxovnileba. TiToeul konkretul 
SemTxvevaSi, aseT enad (Suamaval enad) gamoiyeneboda dampyro-
belTa Sesabamisi evropuli ena: portugaliuri, espanuri, 
franguli da sxva dasavleTevropuli enebi. 

ama Tu im evropuli enis daufleba xdeboda smeniT; ena 
aRiqmeboda sawarmoTqmo _ salaparako formiT, yovelgvari 
gansakuTrebuli Seswavlis gareSe. evropul enaTa bgerebisa da 
formebis aTviseba xdeboda araindoevropul enaTa matareble-
bis mSobliur enaTa saartikulacio bazisisa da maTTvis dama-
xasiaTebel enobriv saSualebaTa Taviseburebebis Sesabamisad; 
amgvarad, evropul da, upirveles yovlisa, romanul enaTa baza-
ze, iqmneboda garkveulwilad maTi msgavsi enebi (Taviseburi 

`gatexili~ enebi, anu ena _ pijinebi); maTi arasrulyofilebis 
miuxedavad, es enebi mainc uzrunvelyofdnen sxvadasxva eTniku-
ri warmoSobis pirTa Soris enobrivi urTierTobis SesaZleb-
lobas. droTa ganmavlobaSi es enebi, gadaiqcnen ra mudmiv sa-
komunikacio saSualebad, ramdenime Taobis Semdgom, maT mata-
rebelTa mSobliuri enebi gaxdnen. es enebi dResac arsebobs 
da maT kreolur enebs uwodeben. 

termini `kreoluri enebi~ etimologiurad ukavSirdeba 
termins _ `kreoli~ (criollo). TviT sityva `kreolis~ etimolo-
gia zustad cnobili ar aris; ivaraudeba, rom es termini ad-
gilobrivi (indiuri) warmoSobisaa. pirvelad igi damowmebu-
lia espanur teqstSi, XVI s.-is bolos. 

kolonizaciisa da misi momdevno saukuneebis periodSi kre-
olebs uwodebdnen evropuli rasis im adamianebs, romlebic 
daibadnen amerikaSi. SemdgomSi, zog qveyanaSi, kreolebi uwo-
des amerikaSi dabadebul im zangebs, romlebic afrikuli 
warmoSobis pirTa STamomavalni iyvnen. amgvarad, am sityvis 
(kreolis) Tavdapirveli mniSvnelobaa _ amerikis aramkvidri 
mosaxleobis STamomavloba (TeTrkanianTa an zangTa), romlebic 
daibadnen mis teritoriaze. droTa ganmavlobaSi am sityvis 
mniSvneloba Seicvala; dRes, amerikis zogierT qveyanaSi, adgi-
lobrivi mosaxleoba kreolebad moixseniebs sakuTar Tavs _ 
imigrantTa sapirispirod (mag., peruSi, criollo niSnavs `adgi-
lobrivi~). 

kreoluri enebi warmoadgens evropul enaTa (Cvens SemTxve-
vaSi _ romanulTa) arasruli da Zlier Taviseburi aTvisebis 
Sedegs. ase, mag., zog frankokreolur enaTa matareblebis me-
tyvelebaSi artikliani arsebiTi saxeli gaigivebulia saxelis 
sawyis formasTan da igi SesaZlebelia ixmarebodes kuTvnile-
biTi determinativis TanxlebiT: mõ latet (= ma la tête), mõ lekor (= 

mon le corps); amasTanave arsebiT saxels ara aqvs sqesis gramati-
kuli kategoria. kreolur enebSi, romlebic warmoiSvnen ro-
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gorc frangulis, aseve portugaliuris safuZvelze, infiniti-
vebi bolokiduri -r-s gareSea: frankokreoluri vini (= frang. 
venir) portugalokreoluri cantâ (= portugal. cantar). kreo-
lur enaTa matareblebma Secvales romanuli enebisaTvis dama-
xasiaTebeli aspeqt-droiTi formebis sistema aspeqt-droiTi 
mniSvnelobis zmniswina nawilakebis sistemiT; Sdr.: frankokre-
ol. in al `wavida~ _ sadac in gadmoscems warsulSi dasrule-
bul moqmedebas; u a mor `mokvdebi~ _ nawilaki a miuTiTebs mo-
mavali drois moqmedebaze; portugalokreolur i na durmi `Zi-
navs (eZina, daiZinebs)~ _ nawilaki na gamoxatavs (droisagan 
damoukideblad) moqmedebis xangrZlivobas; i bin ba `movida~ _ 
nawilaki ba xazs usvams winamavlobis faqts da a.S. 

kreoluri enebi, ZiriTadad, gamoiyeneba atlantis, indoe-
Tisa da wynari okeaneebis zogierTi kunZulis mcxovrebTa mi-
er; es kunZulebi adre kolonizebulni iyvnen portugaliis, es-
paneTis, safrangeTis da sxva  (araromanuli, ZiriTadad ingli-
sis) qveynebis mier. am kunZulTa geografiuli izolireba xel-
Semwyobi piroba aRmoCnda kreolur enaTa warmoSobisaTvis. ar-
sebobs kreolur enaTa arakunZuluri variantebic, magram isini 
mravalicxovani ar arian. 

romanul enaTa safuZvelze warmoqmnil yvelaze metad cno-
bil kreolur enaTa gavrcelebis zonebia: 

portugaliuri tipi _ gvinea-bisau; kabo-verde; kunZ. prin-
sipi; kunZ. san-tome. 

espanuri tipi _ kolumbia; kunZ. kiurasao, aruba, bonaire; 
kunZ. puerto-riko; kunZ. trinidadi; filipinebi. 

franguli tipi _ kunZ. haiti; gviana; kunZ. gvadelupa; 
kunZ. martinika; kunZ. sent-lusia; kunZ. mavrikia; kunZ. reunio-
ni; seiSelis kunZulebi (3 ukanaskneli indoeTis okeaneSia). 

seiSelis kunZulebze kreoluri ena oficialuri statusi-
saa; 1983 w. iq Seiqmna qveynis istoriaSi pirveli (da, rogorc 
Cans, pirveli an erT-erTi pirvelTagani kreolur enaTa isto-

riaSi) leqsikoni, romelic Seicavs 10 aTas kreolur sityvas, 
Targmnils frangul enaze. mTavrobis gadawyvetilebiT, dawye-
biT skolebSi swavleba warmoebs kreolur enaze, risTvisac Se-
muSavebulia programebi da saswavlo masalebi. 

kunZulebis _ kiurasaos, arubas da bonaires (mcire anti-
liis jgufSi Sedian da mdebareoben venesuelis sanapiroebTan) 
kreoluri enis (mas papiamentus uwodeben) safuZvelTan dakav-
SirebiT arsebobs azrTa sxvaoba: zogni mas miakuTvneben (iseve 
rogorc filipinebis kreolurs) portugaliuri tipis enebs, 
ris argumentadac asaxeleben im movlenas, rom portugalia 
iyo zang monaTa ZiriTadi mimwodebel-mommaragebeli am kunZu-
lebze da maT Seqmnes Suamavali ena portugaliur safuZvelze. 

yofili koloniebis mier damoukideblobis mopovebas Tan 
axlavs oficialur enad erT-erTi evropuli enis aRiareba, 
rac iwvevs kreolur enaTa sazogadoebrivi funqciebis Sezrud-
vas da am enebze molaparakeTa raodenobis Semcirebas. im Se-
mTxvevebSi, rodesac oficialur statuss iZens is evropuli 
ena, romelic warmoadgenda kreoluris safuZvels, xdeba enis 
`dekreolizaciis~ TandaTanobiTi procesi, anu kreoluri enis 
matareblebis mier Sesabamisi evropuli enis saliteraturo-sa-
saubro formebis dauflebis procesi.  
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TSIURI  AKHVLEDIANI 

Creole Languages 

Summary 

The paper discusses some linguistic peculiarities of Creole languages i.e. 
the languages that have arisen through contact between speakers of European 
languages and aborigines of colonial tropics and subtropics in the Americas, 
Africa, the Indian Ocean and Oceania. Special emphasis is placed on the 
sociolinguistic features conditioning the formation of Creole. 

sofiko berulavasofiko berulavasofiko berulavasofiko berulava, , , , marina marina marina marina JGJGJGJGarkavaarkavaarkavaarkava    

saqarTvelossaqarTvelossaqarTvelossaqarTvelos    erovnuli samecniero fondis mier erovnuli samecniero fondis mier erovnuli samecniero fondis mier erovnuli samecniero fondis mier 

dafinansebuli axalgazrda mecnierTaTvisdafinansebuli axalgazrda mecnierTaTvisdafinansebuli axalgazrda mecnierTaTvisdafinansebuli axalgazrda mecnierTaTvis    

prezidentis samecniero sagranto proeqtisprezidentis samecniero sagranto proeqtisprezidentis samecniero sagranto proeqtisprezidentis samecniero sagranto proeqtis    

`̀̀̀lazuri teqstebis eleqtronulazuri teqstebis eleqtronulazuri teqstebis eleqtronulazuri teqstebis eleqtronuli arqivisli arqivisli arqivisli arqivis~~~~    

farglebSi Sesrulebuli samuSaos angariSifarglebSi Sesrulebuli samuSaos angariSifarglebSi Sesrulebuli samuSaos angariSifarglebSi Sesrulebuli samuSaos angariSi    

    
lazuris Seswavlas didi mniSvneloba aqvs qarTvelur ena-

Ta fuZe-enis istoriuli viTarebis warmosadgenad. lazuri da 
megruli kolxuris anu zanuris dialeqtebadaa miCneuli, Tum-
ca fonematuri, leqsikur-morfologiuri Tval-sazrisiT dRes 
lazuri sagrZnoblad gansxvavdeba megrulisgan.  

lazuri dRes gaqrobis safrTxis winaSe dgas, radgan masze 
udides gavlenas axdens is enobrivi garemo, romelSiac amJamad 
moqceulia istoriuli viTarebis gamo. gasuli saukunis dasa-
wyisSi prof. arn. Ciqobava aRniSnavda: `yoveli Wani Turqula-
dac laparakobs da Wanuradac. mamakacebma Turquli ukeT ici-
an, vinem deda-ena. saxelmwifo, sarwmunoeba, mwerloba isev 
Turqulis SefardebiTs wonas aZlierebs. Wanuris poziciebi 
dRiTi-dRe sustdeba. Wanuris leqsika savsea Turquli sityve-
biT, dReebis, Tveebis, ricxvTa (rigiTi) Wanuri saxelebi saZe-
bari gamxdara, weliwadis nawilTa lazuri saxelebi aravin 
icis~. (Ciqobava, Wanuri teqstebi, I, tf., 1929) mas Semdeg TiT-
qmis saukune gavida, viTareba ar gaumjobese-bula. 

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare, umniSvnelovanes da 
saSur saqmed gvesaxeboda lazuri teqtebis Cawera da eleq-
tronuli arqivis Seqmna. am Canafiqris ganxorcileba ar moxer-
xdeboda 2009 wels saqarTvelos erovnul samecniero fonds  
rom ar daefinansebina Cveni proeqti `lalalalazuzuzuzuri teqri teqri teqri teqstestestestebis bis bis bis 

 saenaTmecniero Ziebani      XXXI  LINGUISTIC  PAPERS 



24 25 

eleqeleqeleqeleqtrotrotrotronunununuli arli arli arli arqiqiqiqivivivivi~    romelic    Sesrulda axalgazrda mecni-
erTaTvis prezidentis samecniero grantis fraglebSi arn. Ci-
qobavas saxelobis enaTmecnierebis institutis bazaze.  

proeqtis idea gaCnda mas Semdeg, rac arn. Ciqobavas enaT-
mecnierebis institutis arqivSi aRmoCenil iqna lazuri masa-
la, romelic Cawerili iyo babinebze. isini damuSavda cifru-
li audio redaqtoris formatSi, ris Semdegac gairkva, rom 
babinebze lazuri teqstebi Cawerilia  XX saukunis 60-ian 
wlebSi, sofel sarfSi. Camwerisa da mTqmelebis umravlesobis 
vinaoba ucnobia, babinebze maTze araviTari informacia ar 
aris dafiqsirebuli. am xarvezis Sevsebas Cven SevecadeT _ sa-
rfSi yofnisas Tan gvqonda audio masala, romelic movasmeni-
neT uxucesebs, raTa xmiT mainc amoecnoT mTqmelebi. samwuxa-
rod, mcdeloba uSedegod dasrulda da es respodentebi Cvens 
eleqtronul arqivSi ucnobi mTqmelebis saxeliT darCnen. masa-
la Tematurad mravalferovania: leqsebi, mogonebebi, sxvadasxva 
yofiTi saqmianobis amsaxveli leqsika, toponimebi. maT Soris 
aRmoCnda lazi poetis hasan helimiSis ramdenime leqsis sruli 
versia, romelic Tavad avtorisgan aris Cawerili.  

proeqtis farglebSi orjer ganxorcielda mivlineba Tur-
qeTis lazeTSi: pirveli mivlinebisas (18.06 _ 28.06.2009) la-
zuri teqstebi CaviwereT rizes olqSi: findiqlSi (viwe), ar-
daSensa da fazarSi (aTina). meore eqspediciis dros (26.09 _ 
05.10. 2009) masalebi movipoveT arTvinis vilaieTis xofis, 
borCxisa da arxavis ilCeebSi, Sesabamisad, teqstebi warmoad-
gens samive kilokavis (aTinuri, viwur-arqabuli da xofuri) 
metyvelebis nimuSebs. mopovebuli axali masala gadatanilia 
eleqtronul matarebelze (eleqtronuli arqivis sruli mocu-
lobaa 220 gverdi). teqstebs Tan axlavs sityvasityviTi Tar-
gmani.               

mTqmelebis SerCevasa da maTTan daaxloebaSi didad dagvex-
marnen Cveni lazi maspinZlebi hasan uzunhasanoRli da ilmaz 

Temizi. respodentebi ZiriTadad uxucesebi da saSualo asaki-
sani arian, romelTac SedarebiT kargad ician lazuri, Tumca 
yoveldRiur metyvelebaSi saurTierTobo enad sayovelTaod 
gamoiyeneba Turquli. lazuris codnis TvalsazrisiT garkveu-
li diferenciacia SeiniSneba: ufrosma Taobam (bebia-babuisa) 
kargad icis lazuri, saSualo Taobam (Svilebisa) lazuri 
icis, Tumca saubrisas xSirad iyenebs Turqul sityvebs. um-
crosi Taoba (SviliSvilebisa) saerTod ar metyvelebs lazu-
rad. 

safrTxe, romelic lazuris winaSe dgas, ara mxolod Cveni, 
Tavad lazebis wuxili da satkivaria. nawili axalgazrdebisa 
dResac aqtiurad cdilobs lazuri kulturuli memkvidreobis 
aRweras, SenarCunebas. amis dasturia 80-ian wlebSi stambolis 
universitetSi lazi studentebis (qazim qoiunjus, memedali 
bariS beSlis da sxv.) mier lazuris popularizaciis mizniT 
vokalur-instrumentuli ansamblis `zoRaS berefes~ Camoyali-
beba. SemdgomSi programistma ismail buCakliSma, maTematikosma 
hasan uzunhasanoRlma da momavalma lingvistma irfan aleqsivam 
mravalwliani Sromis Sedegad gamosces didi  lazur-Turquli 
leqsikoni (Didi Lazuri Nenapuna, 2008w.). 

bolo ramdenime welia lazeTis TiTqmis yvela sofelSi 
tardeba folkloruli festivalebi, rac xels uwyobs lazTa 
daaxloebas, erTianobas, kulturis aRorZinebas da SenarCune-
bas. mivlinebisas mogveca SesaZlebloba davswrebodiT am Ro-
nisZiebebs arqabSi da sarfSi, gadagveRo  unikaluri foto da 
video masala. 

aRsaniSnavia, rom sarfSi (saq. teritoriaze) ukve yovel-
wliurad agvistos TveSi tardeba saxalxo festivali `kolxo-
ba~, sadac ewyoba eTnografiuli masalis  gamofenebi, fol-
kloruli koncertebi. aq Camodian lazebi TurqeTidanac, rac 
xels uwobs maT daaxloebas. 

Cveni proeqtis farglebSi mopovebuli teqstebis umetesi 
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nawili gabmuli metyvelebis nimuSebia _ Txroba, dialogi. 
teqstebis Tematika mravalferovania: moicavs Zveli wes-Cveule-
bebis, tradiciebis da ritualebis aRweras: qorwineba da mas-
Tan dakavSirebuli tradiciebi, sasiyvarulo istoriebi, bav-
Svobis mogonebebi, TamaSobebi, ruseT-TurqeTis omis Semdgomi 
periodis cxovrebis aRwera, kulinaria, nadiroba, TevzWera (es 
ori dargi uZvelesi droidan popularuli iyo lazeTSi, mag-
ram dRes, rogorc Tavad uxucesi lazebi aRniSnaven, miviwyebas 
eZleva, vinaidan axalgazrdebi ar iCenen saTanado interess); 
masalaSi uxvadaa toponimebi. 

mniSvnelovania, rom masala Seicavs sxvadasxva dialeqtis 
nimuSebs, rac saSualebas aZlevs mkvlevars Seafasos enobrivi 
tendenciebi, cvlilebebi. Tematurad mravalferovani masala ki 
saintereso iqneba ara mxolod lingvisturi, aramed kulturo-
logiuri, istoriuli, eTnolingvisturi TvalsazrisiTac. 

dakvirvebam gviCvena, rom TurqeTis teritoriaze mcxovreb 
lazTa metyveleba dResac ganicdis leqsikur-morfologiur 
cvlilebas, rac ganpirobebulia ZiriTadad Turquli enis Zli-
eri zegavleniT, Turqulis gziT Semosuli Tanamedrove teqni-
kuri da sxva saxis leqsikuri erTeulebis danergviT. warmo-
dgenil masalaze dakvirvebam gviCvena lingvisturi Tvalsazri-
siT saintereso fonetikuri, sintaqsuri da leqsikur-semanti-
kuri gansxvavebebi, cvlilebebi, romelic Cveni Semdgomi kvle-
vis interess warmoadgens. am etapisTvis Cveni mTavari mizani 
lazuri teqstebis eleqtronuli arqivis Seqmna iyo. mniSvne-
lovania, rom masalis redaqtirebaSi dagvexmara Cveni lazi me-
gobari da kolega irfan aleqsiva, rac teqstebis sandoobas 
zrdis. 

lazuri teqstebis nawili ganTavsda dialeqturi teqste-
bis korpusSi (ix. http:// server.itex.ge/GDC). mimdinareobs masalis 
etapobrivi integrireba.  

dasasruls gvinda gulwrfeli madloba vuTxraT Cvens mas-

pinZlebs hasan uzunhasanoRls da ilmaz Temizs, romlebic mTe-
li eqspediciis ganmavlobaSi Cveni megzurebi iyvnen. aseve, isma-
il buCakliSs, ali aliefendioRls da mis ojaxs, romlebic 
mTeli am xnis ganmavlobaSi mzrunvelobas da yuradRebas ar 
gvaklebdnen. 
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Report on the Study ‘Electronic Archives of Laz Texts’ Carried out 
Within the Framework of the President’s Scientific Grant Project for 
Young Scientists Financed by the Georgian National Scientific Fund 

Summary 

The project was financed in 2009 and was carried out at Arn.Chikobava 
Institute of Linguistis of the Academy of Sciences of Georgia. The aim of the 
project was to create the electronic corpus of Laz texts. For this purpose two 
expeditions were arranged in Lazistan (now in Turkey). The archives is 220 
pages of Laz texts accompanied by word-to-word translations. It is 
noteworthy that the corpus contains all the three dialects of Laz: Atin, Vits-
Arkabian and Khop that makes it possible for scholars to reveal linguistic 
tendencies and changes. The electronic archives might be of interest for 
linguistic, cultural, historical and ethnolinguitic studies.  
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mananamananamananamanana bukiabukiabukiabukia 

qarTvelizmTaqarTvelizmTaqarTvelizmTaqarTvelizmTa    erTi rigisaTviserTi rigisaTviserTi rigisaTviserTi rigisaTvis    

afxazur nasesxeb leqsikaSiafxazur nasesxeb leqsikaSiafxazur nasesxeb leqsikaSiafxazur nasesxeb leqsikaSi    

    
enaSi sinonimTa rigis warmoqmnis erT-erTi mizezi nasesxe-

bi da Zireuli leqsikis Tanxvedraa. 
afxazur nasesxeb leqsikaSi soliduri adgili uWiravs qar-

Tveluridan SeTvisebul formebs.  
qarTvelizmebi (resp. zanizmebi) Warbobs abJuur dialeqtSi. 

bzifurSi maT sinonimur wyvilebad afxazuri, Turquli, iSvia-
Tad rusuli sityvebi daCndeba. 

miuxedavad amisa, TvalSi gvxvdeba erTgvari tendencia sa-
kuTriv qarTvelizmebis gadanawilebisa afxazuri enis dialeqt-
Ta Soris. samecniero literaturaSi SeniSnulia, rom rac uf-
ro `zeviT~, CrdiloeTisken (bzifurisken _ m. b.) miviwevT, ik-
veTeba qarTulidan nasesxebi leqsikis simravle, abJuurSi ki 
megrelizmebi Warbobs. bzifur metyvelebas iseTi faqtebi axa-
siaTebs, rac ucxoa abJuurisTvis. am movlenas ganixilavdnen s. 
janaSia, q. lomTaTiZe, x. bRaJba, T. gvancelaZe... 

am tendencias sagangebo yuradReba miaqcia q. lomTaTiZem 
statiaSi `afxazTa vinaobisa da ganlagebis zogierTi sakiTxis 
Sesaxeb~ (lomTaTiZe, 1956, 138) da gansaxilvelad warmoadgina 
sinonimTa ori wyvili: 1. `xerxis~ aRmniSvneli sityva abJuur-
Si warmodgenilia aaaa----xxxx°arxarxarxarx½½½½ saxiT, bzifurSi ki aaaa----xxxx½½½½arxarxarxarx½½½½ forma 
gvaqvs. pirveli megruli xorxxorxxorxxorx-idanaa miRebuli fonotaqtikis 
sruli dacviT (xoxoxoxo > xxxx…………aaaa > xxxx°, auslautSi sax. brunvis -i niSan-
ma gamoiwvia ukanaenismieri x-s palatalizacia, Tavad ki dai-
karga), meore, bzifuri forma qarTuli xerxxerxxerxxerx-is adaptirebuli 
formaa; 2. `simindis~ saxelwodebad abJuurSi gavrcelebulia 
afxazuri aaaa----fSfSfSfSәәәә , bzifuri ki iyenebs qarTulidan Sesul si-
tyvas aaaa----jjjj ˆ̂̂̂qqqq°re�re�re�re�.... 

qarTuli saliteraturo enis kuTvnilebaa afxazuri aaaa----
mawmawmawmaw…………arararar `mwevari~ (janaSia, 1954, 188), aaaa----mawmawmawmaw…ˆ…ˆ…ˆ…ˆrrrr (bz.) `id~ (kvar-
Wia, 1981, 60). afxazurma Semoinaxa odindeli forma *mamamama----wevwevwevwev----
arararar----iiii, romelic qarTulSi gamqralia (gvancelaZe, 1988, 77). ab-
Juurma megrulidan isesxa `mwevris~ aRmniSvneli wiwiwiwiaaaariririri, ro-
gorc pirdapiri mniSvnelobis gamosaxatavad, iseve gadaweuli 
semantikiT. aaaa----wiwiwiwiarararar afxazurSi iseve, rogorc megrulSi `mwevar-
sac~ niSnavs da `gamxdarsac~ (iqve, 78). Sdr. agreTve wiwiwiwiararararˆ̂̂̂ 
`wvrili, sworterfiani cxeni" (walenj.). megrulSi gvaqvs for-
ma oooo----wiwiwiwiorororor----aaaa----iaiaiaia `wvrilwela, gamxdari (adamiani)". rogorc Cans, 
am sityvis Ziri, iseve, rogorc Cveni saanalizo termini, ukav-
Sirdeba wiwiwiwiarararar-s `mwevars" (oooo----wiwiwiwiarararar----aaaa----iaiaiaia > oooo----wiwiwiwiorororor----aaaa----iaiaiaia progresu-
li asimilaciiT). miT umetes, imave mniSvnelobiT informato-
rebi asaxeleben Sesityvebas wiwiwiwiararararcalcalcalcal    kukukukuCxaCxaCxaCxamimimimi `mwevariviT fexi-
ani". qarTulSic mwevari fexebmaRal an wvrilfexeba arsebaze 
iTqmis. gamoiyeneba metaforadac: mwevariviT ariso, ityvian ga-
mxdar, maRalfexeba, an wvrilfexeba adamianze (bukia, 1999, 84). 

saliteraturo qarTulidanaa nasesxebi `Seukazmavi, ubelo 
cxenis~ aRmniSvneli aaaa----CCCCәәәә ˆkˆkˆkˆk°balbalbalbal (janaSia, 1954, 351), romelic 
abazurSic gadavida әәәәCCCC ˆ̂̂̂ubaubaubauba saxiT (lomTaTiZe, 1981, 84-85). 
hibriduli kompozitis meore nawili qarTuli ubeubeubeubelolololo-dan mo-
mdinareobs. marTalia, sityva megrulSic damkvidrda sonorgan-
viTarebuli umumumumbebebebelolololo saxiT, magram mis sinonimur wyvilad imave 
struqturis ununununjajajajalelelele-c moepoveba. afxazurma usonoro, qarTu-
li forma isesxa.  

masalaze dakvirvebam gviCvena, rom bzifurSi qarTuli sa-
literaturo enidan, xolo abJuurSi megrulidan SeTvisebul 
sinonimur wyvilTa raodenoba sakmaodaa. 

`xis saxli, Zeluri~ afxazur dialeqtebSi Semdegnairadaa 
warmodgenili: aaaa----jarjarjarjargggg°al‚nal‚nal‚nal‚nˆ̂̂̂    (abJ.), aaaa----pal‚npal‚npal‚npal‚nˆ̂̂̂ (bz.) `Zeluri~    
(bRaJba, 1964, 204); kompozitebSi gamoiyofa qarTveluri 
warmoSobis aaaa----jargjargjargjarg°alalalal `Zeluri~~~~ (janaSia, 1954, 447) da aaaa----palpalpalpal 
karis mbrunavi Zeli~ (bRaJba, 1964, 204) aaaa----‚n‚n‚n‚nˆ̂̂̂    ki afxazurad 
`saxls, ojaxs~ aRniSnavs (uslari, 1887, 126). abJuuri kompozi-
ti megrul jarjarjarjargvalgvalgvalgval-s Seicavs, bzifuri ki qarTul papapapalolololo-s 
`mokle da msxvili joxi, romelsac bolo wawvetebuli aqvs mi-
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waSi CasarWobad~ (qegl, VI, 111). 
sparsuli warmoSobis ninininiSanSanSanSan-i megrulma qarTulidan uc-

vleladac gadmoiRo da SaSaSaSanananana saxiTac. qarTulis identuri 
mniSvnelobis garda ninininiSaSaSaSanininini megrulSi `micvalebulis saxsovrad 
gakeTebul fituls~ niSnavs (qajaia, 2002, 391), imave semantikis 
matarebelia afxazuri aaaa----nSannSannSannSan (janaSia, 1960, 81), xolo SaSaSaSanananana 
`qalis dasaniSni nivTi, niSani, saqmros saCuqaria~ (yifSiZe, 
1914, 355), ninininiSanSanSanSan-is erT-erTi mniSvneloba megrulSi  `xal~-
icaa. `xali~ bzifurSi aaaa----nSannSannSannSan (janaSia, 1954, 210), xolo abJu-
urSi aaaa----SaSaSaSanananana (bRaJba, 1964, 218) saxiT gadmoicema. bzifuri 
forma qarTulidanaa SeTvisebuli, abJuuri ki _ megrulidan.  

`naxnavis, xnulis~ aRsaniSnavad abJuuri iyenebs aaaa----wwww°rrrr…………aaaa, 
xolo bzifuri aaaa----GGGGaaaazazazaza sityvas (bRaJba, 1964, 209); abJuuri 
forma megrulidanaa nasesxebi, wuwuwuwuruaruaruarua    megrulad `dakvalvas~ 
niSnavs, didididixaSxaSxaSxaS wuwuwuwuruaruaruarua `saxnavSi xvnis dros SoriSors kvlis ga-
vleba, _ kvlebis gakeTebaa~ (qajaia, 2002-a, 444); bzifurisTvis 
amosavalia arabuli warmoSobis xaxaxaxazizizizi. sesxebis Sualeduri 
rgoli afxazurisTvis qarTulia: xaxaxaxazizizizi > GGGGaaaazizizizi > aaaa----GGGGaaaazazazaza. 

praprapraprasisisisi / praprapraprasasasasa megrulSi pupupupurasrasrasraskiakiakiakia / pupupupurasrasrasrasqiaqiaqiaqia formiT 
gvxvdeba (yifSiZe, 1914, 299), lazurSi ki paspaspaspaskiakiakiakia saxiTaa 
warmodgenili (mayaSvili, 1991, 144). bzifurma dialeqtma sa-
literaturo qarTulidan isesxa es sityva aaaa----papapapararararasasasasa    (< *aaaa----prapraprapra----
sasasasa) saxiT, xolo abJuurSi megrulidan SeTvisebuli aaaa----prasprasprasprasqiaqiaqiaqia 
(janaSia, 1954, 222), aaaa----papapaparasqrasqrasqrasq½½½½iaiaiaia (Sayrili, 1987, 10) formebi 
gvaqvs. 

aaaa----yyyyararararxalxalxalxal / aaaa----yˆyˆyˆyˆrxalrxalrxalrxal    bzifurSi `Warxalsac~ niSnavs da `Se-
kmazul fxalsac~ (janaSia, 1954, 393; bRaJba, 1964, 207), abJu-
urSi ki am ukanaskneli mniSvnelobiT aaaa----xxxx°ˆ̂̂̂lCalCalCalCafafafafa    gvaqvs (bRaJ-
ba, iqve). abJuuri termini hibriduli kompozitia, aaaa----xxxx°ˆ̂̂̂llll `ke-
Jera, kolrabi~ (janaSia, 1954, 423), amosavalia megruli xuxuxuxulililili 
`keJera~ (yifSiZe, 1914, 407), meore nawili ki afxazuri ((((aaaa))))CaCaCaCa----
fafafafa, romlis amosavalia aaaa----CaCaCaCafafafafarararara `saWmlis Sekmazva~ (bukia, 
2008, 105). am sinonimur wyvilSic bzifuri forma qarTulida-
naa SeTvisebuli, abJuuri megrul-afxazuri kompozitia.  

ttttKKKKlalalalapipipipi    `moduRebuli tyemlis (qliavis...) gaSrobili Txe-
li fena~ (qegl, VI, 1371) megrulma SeiTvisa ttttKKKKaaaapipipipi formiT 

(yifSiZe, 1914, 330). es sityvaa amosavali imave mniSvnelobis 
abJuuri aaaa----ttttKKKK½½½½abababab-isTvis, bzifurSi mas aaaa----mtmtmtmtKKKK½½½½alalalal Caenacvleba 
(bRaJba, 1964, 207), romelic qarTuli ttttKKKKeeeemalmalmalmal-idan momdinare-
obs (lomTaTiZe, 1995, 19) 

qviqviqviqviririririTiTiTiTi `1. Tevzis kvercxi. 2. bayayis kvercxi~ (qegl, VII, 
319), q‚riq‚riq‚riq‚riTaTaTaTa `Tevzis kvercxi~ (saba, 1993, 243) megrulSi qviqviqviqvi----
lilililiTiTiTiTi formiTaa warmodgenili (yifSiZe, 1914, 343). afxazur 
dialeqtebSi qarTveluri formebi asea ganawilebuli:  bzi-
furma qarTulidan aiRo    aaaa----qqqq°ˆ̂̂̂riTriTriTriT saxiT, abJuurma ki megruli-
dan aaaa----qqqq°ˆ̂̂̂liTliTliTliT formiT (bRaJba, 1964, 216).  

Tavis avadmyofobis aRsaniSnavad bzifurSi aaaa----SaSaSaSakikkikkikkik forma 
gvaqvs. marTalia, sityva arabuli warmomavlobisaa, magram afxa-
zurisTvis sesxebis Sualeduri rgoli qarTuli SaSaSaSakikikikikikikiki `Tavis 
erTi mxris drogamoSvebiT tkivili, gamowveuli Tavis tvinSi 
sisxlis mimoqcevis moSliT~ (qegl, VII, 619) unda iyos. me-
grulSi am avadmyofobis aRsaniSnavad SaSaSaSakikikikitatatataxaxaxaxa gvaqvs (Waraia, 
1997, 151). es ukanasknelia amosavali abJuuri aaaa----SakSakSakSak½½½½taxtaxtaxtax½½½½-sTvis 
(Sayrili, 1987, 493). 

`cementi~ bzifurSi gadmoicema aaaa----cecececementmentmentment    saxiT (ral, 1964, 
613)    romelic SeiZleba nasesxebi iyos    qarTulidan, an rusu-
lidan. abJuur aaaa----cacacacametmetmetmet formas ki megrulis kvali etyoba _ 
megr. cacacacamemememetitititi `cementi~ (qajaia, 2002-a, 342).  

aseTi sinonimuri wyvilebi mravlad gvxvdeba. 
calkea gansaxilveli sityvebi, romlebic bzifurSi qarTu-

lidanaa SeTvisebuli, abJuurSi ki sakuTriv afxazuri formi-
Taa warmodgenili. aseTebia: aaaa----wkwkwkwk½½½½aparaparaparapar (bz.) _ aaaa----cacacacaKKKK½½½½aaaa (abJ.) 
`wkepari, samuSao iaraRi~ (gvancelaZe, 1997, 224), aaaa----xxxx½½½½arxarxarxarx½½½½ ˆ̂̂̂nnnn / 
aaaa----xxxx½½½½ ˆ̂̂̂rxrxrxrx½½½½ ˆ̂̂̂nnnn `WaWis gamosawnexi~ (Sayrili, 1987, 259, 267) _ aaaa----
JaJaJaJaGGGG½½½½ˆr‚ara ˆr‚ara ˆr‚ara ˆr‚ara (abJ.) `yurZnis sawuri~ (bRaJba, 1964, 204); aaaa----ttttˆ̂̂̂xraxraxraxra 
(bz.) ` ` ` `meored gaToxna~ (bRaJba, 1964, 209) _ aaaa----‚‚‚‚ˆ̂̂̂ncncncnc°aaaaGGGGaaaaaaaa (abJ.) 
`id.~ (gvancelaZe, 1997, 224). 

msgavs leqsikur wyvilTa analizi TavisTavad aCens kiTxvas, 
ra garemoSi, ra viTarebaSi unda esesxebina bzifur dialeqts 
qarTuli sityvebi. vvaraudobT, am mimarTulebiT kvlevis ga-
grZeleba bevr saintereso kiTxvaze gagvcems pasuxs.          
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Towards one type of Kartvelisms in Abkhazian Lexicon 

Summary 

The paper discusses the borrowings from the Kartvelian languages into 
Abkhazian. The following tendency has been revealed: in the Bzip dialect the 
Georgian borrowings are encountered, whereas  Zanisms prevail in the 
Abzhuur dialect. The paper discusses synonymous lexical pairs in different 
dialects of Abkhazian. 
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kaxakaxakaxakaxa    gabuniagabuniagabuniagabunia, , , , mixeilmixeilmixeilmixeil    qurdianiqurdianiqurdianiqurdiani    

multilingvurimultilingvurimultilingvurimultilingvuri    swavlebisswavlebisswavlebisswavlebis    danergvisaTvisdanergvisaTvisdanergvisaTvisdanergvisaTvis    

saqarTvelos zogadsaganmanaTleblo skolebSisaqarTvelos zogadsaganmanaTleblo skolebSisaqarTvelos zogadsaganmanaTleblo skolebSisaqarTvelos zogadsaganmanaTleblo skolebSi    

 
auauauaucicicicilelelelebebebebeli Seli Seli Seli Sesasasasavavavavalililili. XIX saukuneSi ruseTis imperiuli 

zogadsaganmanaTleblo sistema arsebiTad ori, yovelmxriv ara-
Tanabari, struqturiT xasiaTdeboda:  rusulenovani (mono-
lingvuri) saswavleblebi da  erovnuli skolebi. pirveli maT-
gani iyo TviTrealizaciisa da pirovnuli perspeqtivis serio-
zuli garanti, iZleoda ra imperiis masStabiT integraciis 
Sanss faqtobrivi rusificirebis, anu asimilirebis safasurad; 
meore _ yofaSi realurad formirebuli diglosiuri bilin-
gvizmis pirobebSic ki ver uzrunvelyofda oficialuri (av-
toqtonTaTvis ucxo) enis saTanado doneze swavlebas. saganma-
naTleblo krizisidan gamosvlis gzebis ZiebaSi qarTveli inte-
leqtualebis yuradReba SeCerda germanuli (resp. prusiuli) 
multilingvuri skolis modelze: `germania, da nametnavad 
prusia, aris is qveyana, saca saero skolis gansakuTrebuli 
Tviseba misxlobiT gamokvleuli aqvT gamoCenilTa mecnierTa 
SemweobiT, misi Tavi da bolo, sigrZe da sigane didis codniT 
da sifrTxiliT gazomili aqvT; iq saero skolis gansakuTrebu-
li saqme imdenad Znelad da samZimod aqvT aRiarebuli da cno-
bili, rom misi kursi xuTisa da eqvsis, zogan rva wlobiTac 
aris xolme. Tu iq, saca, rac unda vsTqvaT, eris gonebrivi da 
qonebrivi yofa-cxovreba gacilebiT Cvenzed metia da ukeTesi, 
saca, eri ufro mixvedrilia da goneba-gaxsnili, saca daxelov-
nebuli da kargad momzadebuli ostatebi mravalia da maSasa-
dame, saca, yovel am mizeziT, skolis saqme ufro gaadvilebu-
lia, xuTs weliwadzed aranakleb axmaren saero skolis pirda-
pir daniSnulebas, _ nuTu es CvenSi es sami weliwadi, es mo-
kle xani, imisTvisac sakmarisia, rom saero skolam Tavisi pir-

dapiri daniSnulebac aasrulos da rusuli enac imodenad 
acodinos bavSvs, rom umaRles saswavlebelSi Sesvla Se-
sZlos?!~ (WavWavaZe 1938: 225) 

multilingvuri skolis germanuli modelis upiratesobis 
cxadyofisaTvis, erTmaneTis msgavs,  rusul da avstriul mo-
delebTan SedarebiT specialistTa mier sxva rigis angariSgasa-
wevi argumentebic iyo moxmobili:  

 `avstria da prusia ors sxva-da-sxva gvars wess misdevdnen 
ucxo-Temelebis ganaTlebaSi. avstria xSirad winaaRmdegobas 
uwevda pirvel-dawyebiTs skolebSi deda-enis swavlebas da cdi-
lobda, rac SeiZleba adre daewyoT nemcurs enazed swavleba. 
prusia ki deda-enas yovel-gvars uflebas aZlevda da iTxovda 
kidec rom swavla yovels saxalxo skolaSi bavSvebis deda-ena-
zed yofiliyo. da ra moxda? avstriam am gvaris moqmedebiT 
aramc Tu Tavis wadili ver Seasrula da Tavis qveSevrdomi 
ucxo xalxebi ver gaanemca, aramed ufro auyara guli nemcoba-
zed. prusiam ki mWidrod daakavSira qveSevrdomi ucxo-Temele-
bi~ (gogebaSvili 1955: 243) 

multilingvuri swavlebis Tanamedrove meTodologiebis 
poziciidan, es germanuli (resp. prusiuli) modeli, Tanxvdeba 

beikeris mier aRweril (1988) `enobriv garemoSi nawilob-
rivi moqcevis~ (`partial immersion~) sam formaTagan erTerTs, 
kerZod ki, `enobriv garemoSi gardamavali moqcevis` (`Transitio-
nal immersion programmes~) formas, romelic uaRresad aqtualu-
ria dRevandel evropaSic: 

`enobriv garemoSi gardamavali moqcevis programebis far-
glebSi iwyeba mSobliuri enis SedarebiT mravalricxovani ga-
kveTili dawyebiT skolaSi, Semdeg ki, skolaSi swavlis bolo 
wlebSi TandaTanobiT 100%-mde izrdeba swavleba saxelmwifo 
enaze. es modeli warmatebiT gamoiyeneba dasavleT evropaSi mi-
grantebis integraciisTvis. igi xels uwyobs enobrivi umcire-
sobis jgufebis asimilacias umravlesobis enobriv kulturas-
Tan~  (beatris Sulteri) 

mosalodneli iyo, rom damoukideblobis aRdgenis Semdeg 
saqarTvelos saxelmwifo Tavisi zogadsaganmanaTleblo siste-
mis Camoyalibebis procesSi swored am, Tavis droze, eris in-

 saenaTmecniero Ziebani      XXXI  LINGUISTIC  PAPERS 
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teleqtualuri liderebis mier sanimuSod miCneul, modelze 
aiRebda orientacias, raTa qveynis yvela moqalaqisaTvis mieca 
qveynis socialur, kulturul Tu politikur cxovrebaSi in-
tegraciis Tanabari Sansi, magram ase ar moxda arc 1918-1921 
wlebSi, rodesac aRdga saqarTvelos damoukidebloba demokra-
tiuli respublikis saxiT, arc 1921-1990 wlebSi, rodesac 
bolSevikuri ruseTis mier okupirebil da aneqsirebul saqar-
Tvelos miniWebuli hqonda SezRuduli suvereniteti mokavSi-
re, sabWoTa socialisturi respublikis formiT da arc 1991 
wlidan, rodesac saqarTvelom xelaxla aRidgina saxelmwifo 
damoukidebloba.  

saxelmwifoebrivi TvalsazrisiT, Sedegebis mixedviT gansa-
kuTrebiT tragikuli aRmoCnda saqarTvelos  sabWoTa socia-
listur respublikaSi (iseve, rogorc mokavSire respublikaTa 
absolutur  umravlesobaSi) kultivirebadi zogadsaganmanaT-
leblo saskolo sistemis samstruqturiani modeli _ rusuli 
skola, respublikis saxelmwifoenovani skola, enobriv umcire-
sobaTa mSobliurenovani skola. samive es struqtura princi-
pulad monolingvuri iyo. rusul da enobriv umciresobaTa 
skolebSi respublikis saxelmwifo ena iswavleboda rigiTi sa-
gnis doneze, faqtobrivad ucxo enis moculobiT. magram Tu 
rusulenovan skoladamTavrebulebs respublikis saxelmwifo 
enis arcodna Tu mciredcodna ar uqmnida problemebs, radgan 
maT sruli TviTrealizacia SeeZloT ssrk-s nebismier region-
Si, enobrivi umciresobis warmomadgenlebs integraciis aseTi 
perspeqtiva ar hqondaT arc respublikaSi, respublikis saxel-
mwifo enis arasakmarisi codnis gamo, aseve arc sabWoTa kavSi-
ris masStabiT rusuli enis aseve arasrulfasovnad flobis 
gamo. am sistemam rom marTlac ormxriv tragikuli Sedegebi 
moitana qveynis mosaxleobisaTvis, amisi Cveneba e.w. osuri 
erovnuli skolebis magaliTze SeiZleba: oficialuri statis-
tikis Tanaxmad 1990 wels, anu uSualod saqarTvelos saxel-
mwifoebrivi damoukideblobia aRdgenis win saqarTveloSi 
funqcionirebda 98 osurenovani skola (e.w, Sereuli skolebis 
CaTvliT, romlebSic osuri klasebis gverdiT Tanaarsebobdnen 
rusuli an qarTuli klasebi), romelTagan 90 mdebareobda av-

tonomiuri olqis teritoriaze. es faqti, saqarTvelos ssr-s 
xelisuflebis azriT, imis TvalsaCino ilustraciad  unda yo-
filiyo aRqmuli, rom qarTvelebi ar eweodnen osTa asimili-
rebas. sinamdvileSi ki es imisi TvalsaCino ilustracia gamo-
dga, rom isini ver ansxvavebdnen erTmaneTisagan asimilaciasa 
da integracias.  am antisaxelmwifoebrivi politikis Sedegad 
respublikis 164 055 osuri erovnebis moqalaqidan (1989 wlis 
aRwera) 125 875 icoda osuri, rogorc deda ena (rac misasal-
mebelia erovnuli meobis SenarCunebis TvalsazrisiT), magram 
maTgan 42 769 ver flobda saxelmwifo enas (rac sruliad Se-
uwynarebelia saxelmwifoebrivi TvalsazrisiT) da osuri mo-
saxleobis mTeli raodenobidan mxolod 87 213 sxvadasxva do-
neze icoda saxelmwifo ena da met-naklebad iyo integrirebu-
li qveynis saganmanaTleblo sivrceSi, mis sazogadoebriv, sa-
mecniero  da kulturul cxovrebaSi. maSin rodesac Crdilo-
eT oseTis integracia ruseTis federaciis saxelmwifoebriv 
cxovrebaSi iyo srulfasovani da arc osTa asimilacia an de-
eTnizacia gamouwvevia im faqts, rom iq oden osurenovani arc 
erTi skola ar funqcionirebda.  

afxazeTis avtonomiuri respublikisTvis ki, sadac konsti-
tuciis Tanaxmad qarTulis paralelurad saxelmwifo enis 
statusi afxazur enasac hqonda mikuTvnebuli, idealuri Canda 
modeli, ratomRac erTsulovnad da uapelaciod uaryofili, 
rogorc saqarTvelos centraluri, aseve avtonomiis yvela Ta-
obis xelisufalTa mier. modeli, romelic beikeris klasifika-
ciaSi `ormxrivi moqcevis programis~ (`Two-Way immersion prog-
rammes~) saxeliT figurirebs (beikeri, 1993).   

`enobriv garemoSi ormxrivi moqcevis programebis saboloo 
mizania: yvela enobrivi jgufis warmomadgenelTa laparaki mra-
val enaze (multilingvizmi), wera-kiTxvis codna da mraval 
kulturasTan Tanaziaroba (multikulturalizmi). mravaleno-
vani ganaTlebis es saxe warmatebiT gamoiyeneba qveynis umcire-
sobiT mWidrod dasaxlebul regionebSi. amis magaliTia Sveica-
riis romanulad molaparake regioni, sadac zogierT qalaqSi 
rogorc germanul, ise romanulenovani bavSvebis swavlebisas 
orive ena gamoiyeneba (yvela es ena Sveicariis konfederaciaSi 
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saxelmwifo enis statusiT aris aRWurvili, k.g., m.q.). am gziT 
is bavSvebi, romelTa mSobliuri enac umciresobis ena - roma-
nulia, iZenen germanulis karg codnas, rac uzrunvelyofs maT-
Tvis umaRlesi ganaTlebis misawvdomobas da mravalmxriv pro-
fesiul perspeqtivebs; meore mxriv, germanulenovan bavSvebs eZ-
levaT SesaZlebloba, iswavlon umciresobis ena romanuli, ga-
ecnon am kulturas da gaxdnen orenovani~ (beatris Sulteri) 

 
* * ** * ** * ** * *    

 
sasasasamomomomoqaqaqaqalalalalaqo inqo inqo inqo integtegtegtegrarararacia cia cia cia qveynisaTvis strategiuli mniSvne-

lobis sakiTxia. mniSvnelovania samoqalaqo integraciis mizan-
mimarTuli politikis SemuSaveba, misi sakanonmdeblo da prog-
ramuli uzrunvelyofa da adekvaturi RonisZiebebis drouli 
ganxorcieleba.  

eTnikuri umciresobebis inininintegtegtegtegrarararaciciciciisisisis politikis marTebu-
lad dagegmvisaTvis aucilebelia, kargad iqnes gaazrebuli in-
tegraciis mTavari mizani da principi _ CaCaCaCarTurTurTurTulolololobabababa. CarTu-
loba gulisxmobs iseTi moqalaqis Camoyalibebas, romelic in-
formirebulia saxelmwifoSi arsebul mdgomareobaze, monawi-
leobs mimdinare procesebSi (saxelmwifos marTva, ekonomikuri 
da kulturuli dovlaTis Seqmna da sxva). amasTanave, mkveTrad 
unda gaevlos zRvari inininintegtegtegtegrarararaciciciciaaaasa sa sa sa da asiasiasiasimimimimilalalalacicicicias as as as Soris. 
loialoba qarqarqarqarTuTuTuTuli sali sali sali saxelxelxelxelmwimwimwimwifosfosfosfos, , , , enisenisenisenisaaaa da kul da kul da kul da kultutututuris miris miris miris mi----
marT ormarT ormarT ormarT orgagagaganunununulad unlad unlad unlad unda iyos da iyos da iyos da iyos SeSeSeSexaxaxaxamemememebubububuli umli umli umli umcicicicirerereresosososobabababaTa enisTa enisTa enisTa enis, , , , 
kulkulkulkultutututurisrisrisrisaaaa da TviT da TviT da TviT da TviTmyomyomyomyofafafafadodododobis dacbis dacbis dacbis dacvasvasvasvasTanTanTanTan. gasaTvaliswinebe-
lia, rom zemoaRniSnuli `CarTuloba~ mxolod da mxolod nenenene----
babababayofyofyofyoflolololobiT xabiT xabiT xabiT xasisisisiaTsaTsaTsaTs unda atarebdes. 

am garemoebaTa fonze, mniSvnelovania samoqalaqo integra-
ciis procesi ganviTardes harmoniulad 2 komponentis urTier-
SeTanxmebiT:  

1. saxelmwifo enis swavlebis uzrunvelyofa da samo-
qalaqo cnobierebis Camoyalibeba;  

2. eTnikuri jgufebis kulturuli TviTmyofadobis Se-
narCuneba da dacva.  

    

* * ** * ** * ** * *    
saqarTvelo mravalenovani da polieTnikuri qveyanaa. bolo 

aRweriT (aRweraSi ver iqna Setanili monacemebi e. w. samxreT 
oseTisa da afxazeTis regionebidan) saqarTvelos mosaxleobis 
13 procentisTvis saxelmwifo ena _ qarqarqarqarTuTuTuTulililili _ ar aris pirpirpirpir----
vevevevelililili (mSobliuri) ena. afxazurisa da osuris garda, kidev 
ori umTavresi eTnikuri jgufia kompaqturad gansaxlebuli sa-
mcxe-javaxeTisa (somxebi) da qvemo qarTlis (azerbaijanelebi) 
regionebSi.    

qveyanaSi arsebuli mravalferovneba asaxulia saqarTvelos 
zogadi ganaTlebis sistemaze. saqarTveloSi 265 araqarTule-
novani sajaro skola funqciobs, rac sajaro skolebis saerTo 
raodenobis 11, 96%-s Seadgens. 

sajaro skolebis procentuli gadanawileba swavlebis 

enis mixedviT

89%

4% 6% 1%0%0%0%0%

qarTuli

azerbaijaneli

somxuri

rusuli

osuri

azerbaijanul-
somxuri

azerbaijanul-
rusuli

 
didididiagagagagrarararama Sema Sema Sema Sedgedgedgedgeninininilia salia salia salia saqarqarqarqarTveTveTveTvelos ganaTlos ganaTlos ganaTlos ganaTlelelelebisbisbisbisaaaa da me da me da me da me----

cnicnicnicnieeeererererebis sabis sabis sabis samimimiminisnisnisnistros    pirtros    pirtros    pirtros    pirvevevevelalalaladi indi indi indi inforforforformamamamaciciciciis dais dais dais damumumumuSaSaSaSa----
vevevevebiT biT biT biT     

 
saqarTveloSi funqciobs somxuri, azerbaijanuli, rusuli, 

osuri, somxur-rusuli, azerbaijanul-rusuli da somxur-azer-
baijanuli skolebi. 
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am skolebSi saxelmwifo enis swavlebis xarisxi ukidure-
sad dabalia, rac ramdenime mizeziTaa gapirobebuli.  

mTavari xelisSemSleli faqtori mainc is aris, rom qar-
Tuli, rogorc saxelmwifo ena, saqarTveloSi mcxovrebi eTni-
kuri umciresobebisTvis memememeoooore enaare enaare enaare enaa. meore ena ki sxva socio-
lingvisturi kategoriaa, amdenad, swavlebis principulad gan-
sxvavebul memememeToToToTodidididikakakakasasasasa da, sazogadod, gansxvavebul mimimimidgodgodgodgomasmasmasmas 
gulisxmobs. am mxriv ki Zalian mZime mdgomareobaa umciresobe-
biT kompaqturad dasaxlebul regionebSi;  viRebT umZimes Se-
degs: eTnikur umciresobaTa warmomadgenelTa bavSvebi skolas 
iseTi enobrivi unar-CvevebiT amTavreben, romlebic gansxvavdeba 
(gacilebiT dabalia) im bavSvebis unar-Cvevebisgan, romelTaTvi-
sac qarTuli mSobliuri enaa, rac, samwuxarod, mniSvnelovan 
zegavlenas axdens maT mier umaRlesi ganaTlebis miRebis, maTi 
samomavlo dasaqmebis, politikur cxovrebaSi monawileobis Se-
saZleblobebze, da rac mTavaria, qarTulenovan sazogadoebaSi 
maTs integraciaze.   

Tavis mxriv, arsebuli mdgomareoba Sedegia mZime memkvidre-
obisa, romelic sasasasabWobWobWobWoTa peTa peTa peTa peririririoooodididididan modan modan modan modis da dRedis da dRedis da dRedis da dRemde mde mde mde 
grZelgrZelgrZelgrZeldedededebabababa:  :  :  :  faqtobrivad, erTaSoris urTierTobisa da sa-
qmiswarmoebis ena saqarTveloSi iyo rurururususususulililili; eTnikurad ara-
qarTveli mosaxleoba ver xever xever xever xedavdavdavdavda sada sada sada saWiWiWiWirorororoeeeebasbasbasbas, eswavla qarTu-
li (romelic mxolod qaRaldze arsebobda saxelmwifo enis 
statusiT) da Sedegic saxezea _ dRes eTnikuri umciresobebis 
warmomadgenelTa didi nawili (gansakuTrebiT es exeba zrdas-
rul mosaxleobas) saxelmwifo enaze komunikaciis elementa-
rul moTxovnebsac ver akmayofilebs. 

damoukideblobis mopovebis Semdeg, saqarTveloSi  Seuda-
reblad gaizarda am enis funqcionirebis sfero: upirveles 
yovlisa, is iqca saqmiswarmoebis oficialur da, faqtobrivad, 
erTaderT enad. Sesabamisad, amaRlda misi, rogorc dasaqmebisa 
da saxelmwifo cxovrebaSi aqtiuri damkvidrebisTvis aucile-
beli instrumentis saWiroeba. Sesabamisad, gaizarda qarTuli 
enis Seswavlis survili: mozrdilTaTvis gankuTvnil qarTuli 
enis kursebs (OSGE-s, sxva saerTaSoriso organizaciebis mier 
ganxorcielebuli proeqtebis farglebSi) sul ufro meti 

msurveli eswreba, moimata agreTve im moswavleTa raodenobam 
(gansakuTrebiT qvemo qarTlSi), romlebic qarTulenovan sko-
lebSi Sedian... 

sasasasaxelxelxelxelmwimwimwimwifo enis swavfo enis swavfo enis swavfo enis swavlelelelebis probis probis probis procecececesis qvasis qvasis qvasis qvakukukukuTxeTxeTxeTxedidididi, , , , rarararasaksaksaksak----
virvirvirvirvevevevelialialialia,,,, sko sko sko skolaalaalaalaa. Tumca, sabWour epoqaSi (inerciiT - bolo 
dromde) qarTuli enis swavleba, praqtikulad, ver xerxdebo-
da... 

arsebuli mZime situaciis gamosworeba seriozuli Ronis-
Ziebebis Catarebas moiTxovs. upirvelesi xelisSemSleli faq-
tori  im dros arsebuli araefeqturi da gauazrebeli sabWo-
uri stanstanstanstandardardardartetetetebi da progbi da progbi da progbi da prograrararamemememebiabiabiabia: xazgasasmelia, rom araqar-
Tulenovan skolebSi qarTuli enis swavleba lamis dRemde ima-
ve memememeToToToTodedededebiTbiTbiTbiT xorcieldeba, rogorc Cveulebriv, qarTuleno-
van skolebSi _ gansxvaveba mxolod masalobriv simwireSia (na-
klebi dozirebiT miewodeba qarTuli mxatvruli literatu-
ra). arsebuli stanstanstanstandardardardartetetetebisbisbisbis, progprogprogprograrararamemememebibibibisasasasa da, Sesabamisad, am 
standartebs damyarebuli sasasasaxelxelxelxelmZRvamZRvamZRvamZRvanenenenelolololoeeeebisbisbisbis done aSkarad 
veRar Seesabameba dRevandelobis moTxovnebs.  

SesamuSavebelia gacilebiT qmediTi da radikaluri poli-
tika, dasawyebia reforma am mimarTulebiT, raTa kardinalu-
rad Seicvalos situacia da xelSesaxeb Sedegebs mivaRwioT.  

SevexebiT erT arsebiT sakiTxs, romelic dRemde gadauW-
rel problemad rCeba: enis swavlebis arsebuli sistemis piro-
bebSi araqarTulenovani skolebis kursdamTavrebulTaTvis did 
dabrkolebas warmoadgens erTiani erovnuli gamocdebis Caba-
reba savaldebulo saganSi _ sasasasaxelxelxelxelmwimwimwimwifo enafo enafo enafo enaSiSiSiSi... im SemTxveva-
Sic ki, Tuki regionebidan umaRles saswavleblebSi Cabarebis 
msurvelebi gadagadagadagadalalalalaxaxaxaxaven miven miven miven mininininimamamamalur zRvarslur zRvarslur zRvarslur zRvars, praqtikulad Se-
uZlebelia, konkurencia gauwion am saganSi qarTul skoladam-
Tavrebul Tanatolebs... saqme is gaxlavT, rom dRes araqarTu-
lenovan skolebSi qarTul enas gadian im programis mixedviT, 
romelSic saerTod ar aris gaTvaliswinebuli sagamocdo mo-
Txovnebi (es aris Zveli programa, xolo axali erovnuli sa-
swavlo gegmebis danergva mxolod SarSan daiwyo I klasidan - 
amdenad, qarTulenovan skoladamTavrebulebTan umciresobis 
warmomadgenelTa `gaTanabrebis~ (igulisxmeba qarTuli enis 
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flobis done) Teoriuli Sansic ki  mxolod 10 wlis Semdegaa 
mosalodneli.    

faqtia, rom saganTa swavlebis ararararsesesesebubububulililili momomomodedededelililili (enobri-
vi dagegmarebis TvalsazrisiT) ver iZleva qarTulenovan da 
araqarTulenovan monolingvur skolebSi kursgavlilTa Tanas-
woruflebianobis garantias.  

* * * 
polikulturul da polilingvur sazogadoebaSi yvela 

wevri unda iyos Tanasworuflebiani - yvelas (miuxedavad eTni-
kuri, religiuri Tu enobrivi sxvaobisa) unda mieces konku-
rentunarian, Tanaswor garemoSi arsebobis ufleba. am miznis 
miRwevis gzebisa da saSualebebis Zieba saxelmwifo struqtu-
rebis (maT Soris _ ganaTlebisa da mecnierebis saministros) 
prerogativaa.  

dResdReobiT saqarTvelos saganmanaTleblo sivrceSi swav-
lebis erTaderT formad momomomononononolinlinlinlingvugvugvugvuri mori mori mori modedededelililili rCeba: mono-
lingvuria rogorc dominant (saxelmwifo) enaze mimdinare 
swavleba, aseve, eTnikur umciresobaTa warmomadgenlebis enebze 
mimdinare swavlebis forma: qarTul skolebSi swavlebis ena 
erTia (qarTuli); ucxo ena iswavleba, rogorc sagani; aseve, 
mxolod erT enaze mimdinareobs swavleba rusul, somxur, 
azerbaijanul, osur skolebSi - saxelmwifo ena iswavleba, ro-
gorc sagani, iseve, rogorc sxva (ucxo) enebi.  

Sesabamisad, unda vifiqroT institucionalur cvlilebeb-
ze _ iseT modelze, romelic principulad Secvlis midgomas 
saskolo sivrceSi enobrivi ganaTlebis TvalsazrisiT. 

* * * 
evropis mTel rig qveynebSi sul ufro da ufro popularu-

li xdeba mravalenovani ganaTleba ((((plurilingual education)  _ ganaT-
leba, romlis drosac swavswavswavswavlelelelebis enadbis enadbis enadbis enad gamoiyeneba ramdenime ena 
_ mSobliuri (pirveli) da aramSobliuri (meore, mesame...). 

unda aRiniSnos, rom saskolo mravalenovani ganaTleba ne-
bismieri bavSvis momzadebis elementia polikulturul sazoga-
doebaSi, amasTan, bavSvis mSobliuri kulturuli garemo ki ar 
iTrguneba, aramed viTardeba da ukeT warmoCndeba meore enis 
garemosTan Sedarebis fonze. 

mravalenovani ganaTleba gulisxmobs, erTi mxriv, saswavlo 
procesis imgvarad organizebas, rodesac SesaZlebelia swavle-
bis enad ori enis gamoyeneba (magaliTad, Turquli eTnikuri 
umciresobis ena avstriaSi an germanuli, rogorc meore ena, ru-
seTSi, inglisuri _ qarTul saganmanaTleblo sivrceSi). amde-
nad, meore ena xdeba ara mxolod SeSeSeSesassassassaswavwavwavwavli obili obili obili obieqeqeqeqtitititi, aramed, 
amavdroulad, ururururTiTiTiTiererererToToToTobis sabis sabis sabis saSuSuSuSuaaaalelelelebabababa da swavswavswavswavlelelelebis enabis enabis enabis ena, xo-
lo, meore mxriv, mravalenovani ganaTleba gulisxmobs mSobmSobmSobmSoblililili----
uuuuri da msofri da msofri da msofri da msoflio kullio kullio kullio kultutututuris Riris Riris Riris Rirerererebubububulelelelebebebebebis Sebis Sebis Sebis Secnocnocnocnobasbasbasbas mSob-
liuri da meore enis saSualebiT, rodesac meore ena xdeba sa-
Sualeba, iaraRi msoflios sxvadasxva qveynisa da xalxis kultu-
rul-istoriuli da socialuri gamocdilebis Semecnebisa. 

mravalenovani ganaTlebis erT-erTi umTavresi prioriteti 
is aris, rom igi moswavles uzrunvelyofs enobrivi kompeten-
ciis maRali xarisxiT. praqtikulad, am SemTxvevaSi enis swavla 
aris ara Caketili, mxolod produqtze orientirebuli proce-
si, aramed safuZveli eyreba samomavlod misi Tavisuflad, Seu-
ferxeblad gamoyenebis unarsac,     

dasavleTis wamyvan qveynebSi miRebuli forma xdeba memememeoooore re re re 
enis swavenis swavenis swavenis swavleleleleba Siba Siba Siba Sinanananaarsarsarsarsze daze daze daze dafuZfuZfuZfuZnenenenebiT biT biT biT ((((content-based second lan-
guage teaching), anu sasasasagnobgnobgnobgnobririririvi Sivi Sivi Sivi Sinanananaararararsisisisisasasasa da enis inda enis inda enis inda enis integtegtegtegririririrererere----
bubububuli swavli swavli swavli swavlelelelebabababa _ swavlebis meTodika, romelic afarToebs 
enobriv kompetencias iseTi konkretuli sagnebis (sabunebisme-
tyvelo, sazogadoebrivi, esTetikuri) Sinaarsze dayrdnobiT, 
rac scildeba enis swavlebis Cveulebriv, tradiciul gakve-
Tils. maswavlebeli, konkonkonkonkrekrekrekretutututuli sali sali sali sagnisgnisgnisgnis swavlebasTan erTad, 
im enis codim enis codim enis codim enis codnis ganis ganis ganis gaRrmaRrmaRrmaRrmavevevevebabababaSicSicSicSic exmareba moswavles, romel ena-
zec xorcieldeba sagnis swavleba. 

sazRvargareTis qveynebSi mravalenovani ganaTlebis daner-
gvis mimarTulebiT ukve wlebia muSaoba mimdinareobs; CvenSi 
ki mxolod pirveli nabijebi idgmeba.  

aRsaniSmnavia im aqtivobaTa ganxilva, rac am mimarTulebiT 
gadaidga rogorc ganaTlebisa da mecnierebis saministros, ise 
sxvadasxva saerTaSoriso da arasamTavrobo organizaciebis mxridan. 

2004 wlis 31 dekembers saqarTvelos ganaTlebisa da me-
cnierebis ministris mier damtkicda "samoqalaqo integraciis 
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programa", romlis amocanaa uzrunvelyos umciresobaTa enebis 
matareblebisaTvis Tavisufali kulturuli da enobrivi arCe-
vani da saxelmwifo enis codna. aRniSnuli programa dRemde 
xorcieldeba. 

saqarTvelos ganaTlebis da mecnierebis saministrom saxel-
mwifo enis swavlebis xarisxis gaumjobesebis paralelurad ga-
rkveuli nabijebi gadadga umciresobaTa mSobliuri enis swav-
lebis xarisxis gasaumjobeseblad. kerZod, ganxorcielda euTo-s 
erovnul umciresobaTa umaRlesi komisrisa da saqarTvelos 
ganaTlebisa da mecnierebis saministros kidev ori erToblivi 
proeqti: proeqti `azerbaijanulis, rogorc mSobliuri enis 
swavlebis xelSewyoba qvemo qarTlis araqarTulenovan skoleb-
Si~ da `somxuris, rogorc mSobliuri enis swavlebis xelSe-
wyoba samcxe-javaxeTis araqarTulenovan skolebSi~. 

2008 wels saqarTvelos ganaTlebis da mecnierebis saminis-
tros da euTo-s erovnul umciresobaTa dargSi umaRlesi ko-
misris ofisis TanamSromlobiT SemuSavda bilingvuri ganaT-
lebis strategia latvieli saerTaSoriso konsultantis mier. 
aRniSnuli strategiis ganxorcieleba 2009 wlidan daiwyo: Se-
rCeulia, 40 sapilote skola mTeli saqarTvelos masStabiT, 
romlebic airCeven multilingvuri swavlebis konkretul mo-
dels (am mxriv maTi arCevani Tavisufali _ SeTvazebuli 4 mo-
delidan isini irCeven maTTvis saurvels); skolebi mxolod ne-
bayoflobiT safuZvelze daiwyeben am programaSi monawileobas 
da proeqtebis wardgenis gziT miiReben damatebiT subsidiebsa 
Tu sxva tipis waxalisebebs centraluri biujetidan multi-
lingvuri programebis realizebisaTvis. Tumca, mniSvnelovania, 
rom skolebi momzaddnen am procesis gansaxorcieleblad an 
maT es procesi arasamTavrobo seqtorTan da/an umaRles sa-
swavleblebTan TanamSromlobiT ganaxorcielon. 

multilingvuri / bilingvuri ganaTlebis efeqturad gan-
xorcielebisaTvis institucionalur doneze, sami mniSvnelova-
ni komponentia gasaTvaliswinebeli: skoskoskoskolislislislis, , , , TeTeTeTemismismismisaaaa da mSobmSobmSobmSob----
lelelelebisbisbisbis CarTuloba am procesSi. clke problemad rCeba pepepepedadadada----
goggoggoggogTaTaTaTa mzaobis sakiTxic: mravalenovani maswavleblis profesiu-
li rolis Camoyalibeba sakmaod mtkivneulia da, Sesabamisad, 

moiTxovs kompleqsur midgomas am problemis gadaWrisaTvis. 
aucilebelia maswavleblebis gadamzadebis procesis daCqareba; 
gadamzadebis kursebi sami mimarTulebiT unda ganxorcieldes:  

1) maswavleblis profesiuli roli bilingvur ganaTlebaSi;  
2) maswavlebelTa mosamzadebeli kursebi qarTul enaSi; 
3) maswavleblebis gadamzadeba interaqtiul meTodebSi bi-

lingvuri skolebisaTvis.  
  
 

KAKHA GABUNIA, MIKHEIL KURDIANI 
 

Towards the Introduction of Multilingual Teaching i n  
Secondary Schools in Georgia 

Summary 

The paper discusses a burning issue that has not been solved so far: the 
existing model of teaching (from the standpoint of language planning) does 
not guarantee equality between Georgian and non-Georgian school graduates. 

At present the only existing model in the Georgian educational system is 
a monolingual model of teaching which does not meet the requirements of 
equally high standards in teaching the languages of minorities and the second 
(state) language. The paper argues that institutionalized changes that will 
change the language education principles should be  introduced. 

In a number of European countries a plurilingual education has become 
popular. The education model in question implies the use of several 
languages in the process of teaching- mother tongue (the first language) and 
foreign languages. .The second language is viewed not only as a target 
language but as a language of communication and learning as well. Besides,  
plurilingual education aims at familiarizing students with the cultural values 
of their home country and the whole world. The second language becomes a 
tool for acquiring cultural, historical and social experience of a particular 
country and a people. For the implementation of the  multilingual/bilingual 
education three components should be considered:  the involvement of a 
school,  a community and parents. Only the unity of the given components 
might prove successful. 
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sibila gelaZesibila gelaZesibila gelaZesibila gelaZe    

franguli ena plurilingvizmisa da franguli ena plurilingvizmisa da franguli ena plurilingvizmisa da franguli ena plurilingvizmisa da     

plupluplupluririririkulkulkulkultutututurarararalizlizlizlizmis konmis konmis konmis konteqteqteqteqststststSi  Si  Si  Si      

 
saqarTveloSi franguli enis swavlebis evolucia sam eta-

pad SeiZleba warmovadginoT: 1) swavleba sruliad araefeqtu-
ri sabWoTa saxelmZRvaneloebiT, 2) swavleba JorJ moJes mier 
Seqmnili sruliad unikaluri wigniT, romelic moicavs oTx 
toms : I tomi gankuTvnilia damwyebTaTvis, II _ saSualo donis 
SemswavlelTaTvis, III tomi Seesabameba SemswavlelTa maRal do-
nes, xolo IV warmoadgens franguli literaturisa da filo-
sofiis anTologias. TiToeul tomSi mocemulia Sesaswavli 
teqstebi, gramatikuli sakiTxebi, romlebic organuladaa  da-
kavSirebuli TiToeul teqstTan da leqsikur-gramatikuli sa-
varjiSoebi. aRsaniSnavia, rom franguli enis swavleba 80-iani 
wlebis saqarTveloSi xdeboda moJeze dayrdnobiT, yovel Se-
mTxvevaSi, kerZo seqtorSi. saSualo skolebsa da umaRles sa-
swavleblebSi gamoiyeneboda an rusi avtorebis mier Sedgenili 
saxelmZRvaneloebi, romlebic frangulis nacvlad rusul rea-
lobas aCvevda enis Semswavlelebs, an qarTveli avtorebis mier 
Sedgenili saxelmZRvaneloebi, romlebsac dadebiT mxaresTan 
erTad uaryofiTic axlda, es wignebi, marTalia msubuqad, mag-
ram mainc sabWoTa ideologias gamoxatavda. amave ideologiis 
sasargeblod, es saxelmZRvaneloebi saerTod ar iyo komunika-
ciuri, SeiZleba iTqvas, rom isini ufro informaciul xasiaTs 
atarebdnen. mokled, 80-ian wlebs Cven vuwodebT moJes epoqas 
qarTul sinamdvileSi. rac unda sakvirveli iyos, zogierTi 
maswavlebeli dResac mimarTavs am saxelmZRvanelos !!!. 3) mesame 
etapi moicavs franguli enis Seswavlas axali daxvewili komu-
nikaciuri saxelmZRvaneloebiT, romlebic Sedgeba moswavlis, 
maswavleblis da savarjiSoebis wignebisagan. (uamravi aseTi me-

Toduri wigni arsebobs, romlebsac sxvadasxva daniSnuleba 
aqvs. magram simravle imiT ufro aixsneba, rom TiTqmis yovel 
wels gamodis axali aseTi saxelmZRvanelo, radgan uswrafesad 
icvleba Cveni realoba, rac aucileblad unda aisaxebodes 
franguli enis saxelmZRvaneloSi. aseTebia: arSipeli, espasi, 
nuvo san frontieri, panorama, Sampioni, kafe kremi, kampusi, 
forumi da a.S). Tanamedrove franguli enis saxelmZRvaneloebi 
aris komunikaciuri xasiaTis da srulad Seesabameba im nor-
mebs, romlebic dadgenilia evrokomisiis mier Sedgenili ~ene-
bis saerTo evropuli CarCoTi~ ( 25-28, enebis saerTo evropu-
li CarCo, evrosabWo, 2000). es CarCo adgens ucxo enebis Se-
swavlis saerTo doneebs. esenia : 1. A1 ; 2. A2 ; 3. B1 ; 4. B2 ; 5. C1 ; 
6. C2. yvela es done moicavs enis Seswavlis oTx ZiriTad kom-
ponents: wakiTxulis gagebas, weriT producirebas, zepiris ga-
gebas da zepir producirebas. cnobilia, rom es dokumenti 
gankuTvnilia evrokavSiris qveynebisaTvis upirveles yovlisa, 
magram saqarTvelo, romelic jerjerobiT ar aris evrokavSiris 
wevri, iyenebs am dokuments plurilingvisturi programis gan-
saxorcieleblad. (saqarTvelos skolebSi iswavleba ramdenime 
ucxo ena). amgvarad, saqarTvelo iziarebs plurilingvizmis 
qartiis mTavar princips, romlis mixedviTac : `saganmanaTleb-
lo dawesebulebebma unda SemogvTavazon plurilingvisturi 
ganaTleba~. saqarTvelos skolebsa da umaRles saswavleblebSi 
iswavleba franguli, inglisuri, germanuli, espanuri, italiu-
ri da sxv. aqedan yvelaze didi moTxovnileba inglisurzea, 
rogorc yvelgan. saqarTveloSi iswavleba aRmosavluri enebic. 
ucxo enebis Seswavla saqarTveloSi plurilingvistur da 
plurikulturalizmis konteqstSi xorcieldeba. istoriulad 
CvenTan cxovroben sxvadasxva eTnosis warmomadgenlebi: somxebi, 
TaTrebi, ebraelebi, rusebi, qurTebi, ukrainelebi, cota fran-
gebi, germanelebi, ingliselebi, polonelebi, amerikelebi... aq 
xdeba mravali civilizaciis gadakveTa, marto TbilisSi, qar-
Tuli eklesiis gverdiT aris sinagogac, meCeTic da kaToliku-
ri eklesiac, romlebic didi xnis win aris aSenebuli. igive 
SeiZleba iTqvas somxuri da rusuli Teatrebis arsebobaze, 
rusuli, somxuri, TaTruli skolebis arsebobaze, rom araferi 
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vTqvaT kerZo frangul, inglisur da amerikul skolebze.. SeiZ-
leba iTqvas, rom plurilingvizmi yvavis saqarTveloSi. sabed-
nierod, dResdReobiT aris didi arCevani komunikaciuri meTo-
debisa, romlebsac viyenebT ucxo enebis saswavleblad. yvela 
es meTodi harmoniaSia evropul CarCosTan da gvacnobs ara 
marto nebismieri ucxo enis sistemas, aramed, am enisaTvis bu-
nebriv, kulturul da civilur garemos. aRsaniSnavia, rom qar-
Tvelma pedagogebma mzia daTinaSvilma da Tamar lomiZem Seq-
mnes savarjiSoebis wigni franguli enis saxelmZRvanelosaTvis, 
~bien Jue~, raSic maT didi daxmareba gauwia safrangeTis sael-
Cos kulturis samsaxurma da sevris pedagogiuri swavlebis sa-
erTaSoriso centrma. am wigns didi warmatebiT iyeneben saqar-
Tvelos skolebSi. wignis oTxive tomi misadagebulia qarTul 
realobasTan: axali sityvebi gadaTargmnilia da teqstis bo-
loSia mocemuli; roca laparakia safrangeTze, iqve mocemulia 
informacia saqarTvelos Sesaxeb (Bien joué, cahier d’exercices 2, 
p.21-22). gramatikuli komentarebi mocemulia qarTul enaze, 
rac aadvilebs axali gramatikuli wesebis gagebas. aris iseTi 
savarjiSoebic, romelTa mocemulobac moiTxovs CamoTvlil 
qarTul TargmanTagan saukeTesos arCevas (Bien joué, cahier d’exer-
cices 4, p18). savarjiSoebis wigni gverds ar uvlis arc safrange-
Tisa da arc saqarTvelos civilizacias. metic, wigns aqvs rub-
rika `literaturaTa Sexvedra~, romelSic pol verlenis 
`Semodgomis simReris~ gverdiT gvxvdeba galaktion tabiZis Si-
naarsobrivad identuri `qari~. amgvarad, enis Semswavlels eZ-
leva saSualeba daakvirdes am msgavsebas da daaskvnas, rom es 
ori leqsi, romelic or sxvadasxva kulturas warmoadgens, ama-
ve dros migvaniSnebs imaze, rom qarTvelebi da frangebi, ori-
veni msoflio civilizacias warmovadgenT, romelic, Tavis 
mxriv, inarCunebs yovelgvar kulturul mravalferovnebas. 
wignSi saanalizod mocemulia agreTve sxva literaturuli pa-
ralelebi. prosper merimes `mateo falkones~ gverdiT moyvani-
lia qarTveli mwerlis aleqsandre yazbegis `xevisberi goCa~.  

 mocemuli savarjiSoebis wigni Zalian sasargebloa enis Se-
mswavlelTaTvis agreTve komunikaciuri TvalsazrisiT, radgan 
igi gamosadegia  DELF-DALF-is gamocdebisaTvis.  magram, dRe-

vandeli gadasaxedidan, gansakuTrebiT mniSvnelovania is, rom 
qarTveli moswavle frangul kulturasac ecnoba da amave 
dros saSualeba aqvs, franguli da qarTuli kultura erTian 
konteqstSi gaiazros. anu, moswavle xdeba mowme kulturaTa 
dialogisa, rac xels uwyobs ara marto ucxo enis warmatebiT 
Seswavlas, aramed Tanamedrove civilizebuli adamianis Camoya-
libebas, romelsac ecodineba rogorc sakuTari, aseve sxvisi 
kulturis pativiscema. 

plurilingvizmis qartia gveubneba, rom `mediam unda gamo-
xatos mravali kultura erTad~.  Cven migvaCnia, rom qartiis 
es punqti mxedvelobaSi unda iqnes miRebuli franguli enis 
axali saxelmZRvaneloebis Sedgenisas, anu, franguli enis sa-
xelmZRvaneloSi erTi gverdi unda eTmobodes ara marto fran-
gul kulturas, aramed im kulturasac, sadac iswavleba ucxo-
uri ena _ franguli. 

   Cven migvaCnia, rom plurilingvizmisa da plurikultu-
ralizmis ganviTarebis mizniT, ucxouri enebis saxelmZRvanelo-
ebSi adgili unda daeTmos pedagogiur Targmans. rogorc um-
berto ekos miaCnia, `evropis ena aris Targmani~. saerTaSoriso 
Tanamegobrobas gacnobierebuli aqvs Targmanis roli sxvadas-
xva civilizaciaTa daaxloebis saqmeSi. `vinc avrcelebs Tar-
gmans, imkis mSvidobas~, miaCnia matie giders (gideri, 2008, 7). 
Cven yovelTvis viziarebdiT am azrs da migvaCnia, rom Targmani 
ganuyofeli nawilia ucxouri enis swavlebis procesisa. mar-
Tlac, axali sityvebisa da gamoTqmebis dasamaxsovreblad Zali-
an efeqturia Targmanebis gakeTeba frangulidan qarTulad da 
piriqiT (igive iTqmis sxva ucxour enebze), amave dros, Targma-
ni gvexmareba wyaro enisa da samizne enis zogierTi lingvistu-
ri kliSeebis dadgenaSi. am TvalsazrisiT isev SegviZlia Cven 
mier zemoT xsenebul wigns davubrundeT. « Bien joué»-s savarji-
Soebis wignebi sakmao raodenobiT Seicavs qarTulad gadasa-
Targmn masalas,  magaliTad, savarjiSoebis wignSi « Bien joué » 4 
(daTinaSvili, lomiZe, 2009, 57-58), moyvanilia madam de sevini-
es werili frangulad, erTi mxriv, da mixeil javaxiSvilis we-
rili qarTulad.  am savarjiSoebis mocemuloba Semdegia: a) wa-
ikiTxe qvemoT moyvanili werilebi b) gadaikiTxe madam de sevi-
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nies werili (savarjiSo 27), Semdeg mixeil javaxiSvilis werili 
da Seavse cxrili 

 
adresanti adresati ojaxuri 

kavSiri 
erovneba werilis 

toni 
1     
2     

   
c. moZebneT, romel werils Seesabameba mocemuli  frazebi 
1.werilis avtori iZleva rCevebs. 
_____________________________________ 
2.werilis avtori mkurnalobis Sedegebze saubrobs. 
__________________________________ 
3.werilis gamgzavni aRwers Tavis dRes dilidan saRamomde 
_________________________________ 
4.avtori iZleva rCevas, miznis misaRwevad Sromisa da swavlis 
Sesaxeb_______________________________ 

am werilebSi orive mwerali TavianT qaliSvilebs mimarTa-
ven. aRsaniSnavia, rom es savarjiSo sruliad Seesabameba  DELF-
is programas, romelic Zalian popularulia saqarTveloSi.. 

maSasadame, sasurvelia, rom is pedagogiuri gundi, rome-
lic amzadebs axal saxelmZRvanelos ucxour enaSi daukavSir-
des am ucxouri enis gavrcelebis arealSi myofi qveynebis 
ucxouri enebis pedagogebs (Cvens SemTxvevaSi frangulis), ra-
Ta maTi daxmarebiT Semotanili iqnas saxelmZRvanelosTan misa-
dagebuli Targmnis savarjiSoebi. ucxouri enis Semswavleli 
klasi ganisazRvreba, rogorc `adgili, sadac moswavlis qveynis 
kultura da ucxouri enis matarebeli qveynis kultura er-
TmaneTTan SexebaSi modian~ (zarati, 1995, 11), aqedan gamomdina-
re, franguli enis da nebismieri sxva enis Semswavlel saxel-
mZRvaneloebSi Targmnis savarjiSoebis Setana sruliad buneb-
riv movlenad migvaCnia.. maSasadame, Cveni azriT, sasurvelia, 
rom franguli enis swavlebis saxelmZRvaneloebi Seicavdnen 
sociokulturul elementebs, rogorc wyaro enis, aseve, samiz-
ne enis Sesabamisi kulturuli konteqstebis gaTvaliswinebiT. 

mravalenovani pirovnebis CamoyalibebisaTvis am plurilingvur 
samyaroSi saWiroa iseTi ucxouri enebis saxelmZRvaneloebis 
SemuSaveba, romlebSic enobrivi kompetenciebis gverdiT auci-
leblad farTod iqneba warmodgenili is sociokulturuli 
elementebi, romlebic bunebrivia rogorc ucxouri enis, aseve 
mSobliuri enisaTvis. rogorc osvald diukrosa da cvetan 
todorovis enaTmecnierebis leqsikonSia ganmartebuli `lin-
gvistisaTvis yvelaze saintereso Teoriuli sakiTxia imis Se-
swavla, Tu ra doziT axdens gavlenas plurilingvizmi TiToe-
uli enis codnaze~ (diukro, totorovi, 1972, 83). amgvarad, 
mSvenieri perspeqtiva iSleba rogorc frangulis _ ucxo enis 
specialistebisaTvis (frangi da qarTveli specialistebi) aseve 
lingvistebisatvis, romlebic amieridan SesZleben dakavdnen 
enebis kvleviT plurilingvur konteqstSi.  
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SYBILLA GUELADZE  

The French Language within the Plurilingual  
and Pluricultural Context 

Summary 

The paper focuses on the role of socio-cultural factors within a  
plurilingual and pluricultural context and their importance when teaching 
French. The paper compares  different methods employed in Georgia for 
teaching French. Two types of textbooks are dealt with: communicative  and 
non-communicative ones. In communication oriented textbooks lexical and 
grammatical peculiarities of a target language are considered within the 
respective socio-cultural framework. Special emphasis is placed upon the 
relevance of pedagoguecal  translation. The above-enumerated features are 
illustrated on the material of the communication-oriented textbook compiled 
by Tamar Lomidze and  Mzia Datinashvili. The paper concludes that a 
plurilingual approach is relevant for linguistic as well as applied linguistic 
studies. 

irine gvelesianiirine gvelesianiirine gvelesianiirine gvelesiani    

  qveteqstis realizaciis Taviseburebani qveteqstis realizaciis Taviseburebani qveteqstis realizaciis Taviseburebani qveteqstis realizaciis Taviseburebani 

sitsitsitsitKKKKvaTSeTanxmebebis donezevaTSeTanxmebebis donezevaTSeTanxmebebis donezevaTSeTanxmebebis doneze    

qveteqsti aris informaciis is nawili, romelic teqstSi 
an konteqstSi implicirebulia raRac garkveuli signalebis sa-
SualebiT. winamdebare naSromSi warmodgenilia qveteqstis ra-
obisa da realizaciis TaviseburebaTa Seswavlis cda sityvaT-
SeTanxmebaTa doneze. 

sityvaTSeTanxmeba aris erTmaneTTan azrobrivad dakavSre-
bul sityvaTa jgufi. xSirad, sakuTari azris ukeT gadmocemis 
mizniT, mwerlebi qmnian axal sityvaTSeTanxmebebs, ris Sedega-
dac miiReba stilisturi xerxebi _ konkretuli, morfologi-
uri da struqturuli enobrivi saSualebebisagan ganyenebuli 
modelebi, romlebsac aqvT gansakuTrebuli, eqspresiuli `Sefe-
riloba~. 

yvelaze metad gavrcelebul stilistur xerxebs Soris un-
da aRiniSnos epiTeti. rogorc cnobilia, epiTeti aris movle-
nis poeturi Cveneba, romlisTvisac niSandoblivia suraTovne-
ba, xatovneba da emociuroba. igi ZiriTadad warmodgenilia 
atributad gamoyenebuli sityvaTa jgufiT an mTliani winada-
debiT, romelic gamoxatavs mosaubris subieqtur-SefasebiT da-
mokidebulebas saubris sagnisadmi. epiTeti yovelTvis emociu-
rad aris datvirTuli da iZleva axal informacias mocemul 
saganze.  

semantikuri klasifikaciis TvalsazrisiT, epiTetebi iyofa 
or jgufad. esenia: 

a) epiTetebi, romlebic axasiaTeben sagans misTvis damaxasi-
aTebeli romelime Tvisebis gamoyofiT; 

b) epiTetebi, romlebic axasiaTeben sagans iseTi Tvisebis 
gamoyofiT, romelic am obieqts ar gaaCnia. 
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ganvixiloT pirveli jgufis epiTetebis ramdenime magali-
Ti:  "noisy streets", "a round board", "a red cloth". mocemul epiTe-
tebSi Cadebulia ara aRwerilobiTi, aramed damaxasiaTebeli 
funqcia. aseTi sityvaTSeTanxmebebis dekodireba SedarebiT ad-
vilia. 

meore jgufis epiTetebSi obieqti gansazRvrulia iseTi 
TvisebiT, romelic misTvis ar aris damaxasiaTebeli. es iwvevs 
dekodrebis procesis Senelebas. aseT epiTetebs xSirad meta-
forul an metonimur epiTetebs uwodeben. 

ganvixiloT Semdegi magaliTi:  "heartless distance". ". ". ". sityvaSi    
"heartless" " " " Cans azri, romlis dekodireba saSualebas aZlevs 
mkiTxvels, warmoidginos "distance", rogorc raRaca daSorebu-
li, miuwvdomeli, romelTanac miaxloeba faqtiurad SeuZlebe-
lia. Tu mocemul sityvaTSeTanxmebas semebis doneze ganvixi-
lavT, maSin, vnaxavT, rom sityva "heartless" " " " moicavs semas "cruel", 
xolo leqsikuri erTeulis "distance"""" Semadgeneli semebi Sem-
degnairad ganisazRvreba: "the extent of space between two points". ma-
Sasadame, mocemuli sityvaTSeTanxmebis qveteqsti SemdegSi 
mdgomareobs _ "sastiki manZili" mosaubris ubedurebis mize-
zia. swored manZili uSlis mas xels sasurveli miznis miRweva-
Si. mocemuli sityvaTSeTanxmeba emociurad aris datvirTu- 
li. igi miuTiTebs mosaubris uaryofiT damokidebulebaze sa-
ubris obieqtisadmi.  

epiTeti, rogorc stilisturi xerxi, xSirad gamoiyeneba 
mxatvrul literaturaSi. vxvdebiT, rogorc martiv, aseve 
rTul epiTetebs. am mxriv, saintersoa S. andersonis novela 
"Sophistication" da j. golzuorTis "forsaitebis saga". 

S. andersoni novelaSi "Sophistication" nawarmoebis mTavar 
moqmed pirs "young  George Willard"-s uwodebs. am moTxrobaSi 
sityva "young" araerTxel gamoiyeneba da mTel nawarmoebs er-
Tgvar  laitmotivad gasdevs ("young things; young world"). yove-
live es naTels hfens avtoris ideas. S. andersons jorj vilar-
di gamoyvanili hyavs axalgazrda, umanko, gamoucdel pirovne-
bad, romelsac uWirs cxovrebiseuli realobis aRqma. mas qvey-
niereba "axalgazrda msofliod" warmoudgenia, romelic iseTi-
ve ucodveli da umankoa, rogorc Tavad jorji. Tumca realoba 

biWis fantaziebidan Sors dgas. jorjs uWirs amis gacnobiereba 
da amitom, "young thing"-is msgavsad, dabneuli da daTrgunvi-
lia. mas surs Seityos cxovrebiseuli realoba, ahyves qveynie-
rebis riTms, magram gamoucdeloba da gaubedaoba xels uSlis 
dasaxuli miznis miRwevaSi. maSasadame, SeiZleba iTqvas, rom 
mocemul novelaSi sityva "young" Semdeg mniSvnelobas atarebs: 
"not far advanced in years or experience". "Young"-is aseTi mniSvnelo-
biT gamoyeneba naTels hfens avtoriseul azrs da Semdegi qve-
teqstis marealizebelia _ axalgazrdoba cxovrebis is urTu-
lesi etapia, rodesac adamiani dgams Tavis pirvel nabijebs "si-
cocxlis dausrulebel da mravalferovan gzaze". avtori gamo-
xatavs Tavis simpaTias jorjis mimarT da erTgvarad Tana-
ugZnobs mas. 

rogorc zemoT aRiniSna, mxatvrul literaturaSi gamoiye-
neba ara marto martivi (magaliTad: "heartless distance"""", "young  
George Willard"), aramed rTuli epiTetebic. 

am mxriv, sainteresoa, irenis aRwera j.golzuorTis "for-
saitebis sagaSi". rogorc nawarmoebis erT-erTi nawyvetidan 
irkveva, irens hqonda: "... beautiful  figure; large brown eyes and gol-
den hair; charming face; like a heather god-dess; full soft pallor of her 
neck and shoulders; sensitive, sensuous, sweet lips (and through them se-
emed to come warmth and perfume of a flower)". ". ". ".     

mocemuli nawyvetis gacnobisas yuradRebas ipyrobs avto-
riseuli weris stili. mis mier gamoyenebulia erTmaneTisagan 
wertil-mZimiT gamoyofili elifsuri winadadebebi, epiTeti 
da frCxilebSi mocemuli CarTuli konstruqcia. yovelive es  
Txrobas metad  mimzidvelsa da sainteresos xdis. irenis ga-
regnobis detaluri aRwera mkiTxvelisaTvis advilad warmo-
sadgens xdis axalgazrda qalis portrets. Tumca, avtori ire-
nis daxasiaTebisas iyenebs ara marto epiTetebs, aramed Sedare-
basac. axalgazrda qali RvTaebasTan aris Sedarebuli. mocemu-
li stilisturi xerxebis gamoyenebiT avtori qmnis mxatvrul 
saxes. rac Seexeba frCxilebSi Casmul konstruqcias, igi er-
Tgvari daskvnis saxes atarebs. mwerali kvlav iyenebs Sedarebis 
xerxs. ireni TiTqmis gaigivebulia mSvenier yvavilTan, ro- 
mlis siTbo da surneleba ajadoebs garSemo myofT. Sesabami-
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sad, mocemuli epiTetis qveteqsti aseTia _ ireni imdenad mi-
mzidveli iyo, rom misi mSveneba yvelas xiblavda. yvela misi 
silamaziT iyo aRfrTovanebuli. 

qveteqstis dekodirebisaTvis saWiro signalebs Soris aRsa-
niSnavia iseTi stilisturi xerxi, rogoric aris metafora. me-
taforaSi mwerali xelovnurad qmnis nivTebisa da movlenebis 
naTesaobas sityvis gadataniTi mniSvnelobis gamoyenebiT. Sesa-
bamisad, sagnebsa da movlenebs miewerebaT iseTi Tvisebebi, rom-
lebic maT ara aqvT, magram poeturad dasaSvebia, esTetikuria, 
emociuria. metaforul winadadebaSi TiTqmis yvela sityvis Si-
naarsi amosacnobia. 

magaliTisaTvis gavixsenoT nawyveti Seqspiris XXIII soneti-
dan: 

        "That time of year thou mayest in me behold 
                 When yellow leaves, or none, or few do hang 
                 Upon those boughs which shake against the cold, 
                 Bare ruin'd choirs, where late the sweet birds sang...""""    
am nawyvetis Tema SeiZleba erTi sityviT gamoixatos _ si-

bere. erTi wakiTxviT Znelia amisi gageba. mocemul magaliTSi 
xom mocemulia Semodgomis aRwera, romelic ramdenime metoni-
miis saSualebiT aris gamoxatuli ("yellow leaves, or none, or few""""; ; ; ; 
""""boughs which shake against the cold"...)."...)."...)."...).    

informaciis Teoriis TvalsazrisiT, mocemul metaforas 
ar SeuZlia axali informaciis gadmocema. igi xom metad bana-
luria. Tumca, ramdenime metonimiis gamoyenebiT ikveTeba dama-
tebTi informacia: nawyvetSi aRwe-rilia Rrma sibere ("yellow 
leaves, or none")")")"), , , , sicivisagan akankalebuli kidurebi ("boughs 
which shake against the cold")")")"), , , , sulSi dabudebuli sicariele (""""ba-
re ruin'd choirs, where late the sweet birds sang").").")."). 

aqve ganvixilavT sityvaTSeTanxmebas "wind whispered" S. an-
dersonis moTxrobidan "Sophistication". ". ". ". naTelia, rom qars Cur-
Culi ar SeuZlia. Sesabamisad, aucilebeli xdeba sityva "whis-
per""""----is zusti mniSvnelobis gansazRvra. Webster's Desk Dictionary - 
s Tanaxmad, "whisper""""----is denotaciuri mniSvnelobebia:  

  " 1. to speak or say with soft, hushed sounds; 
       2. to talk or say privately or secretly; 

       3. to make a soft, rustling sound...""""    
Tu mocemul semebs davupirispirebT sityva "wind"-is mniS-

vnelobas (a swift current of air), vnaxavT, rom maT Soris araviTa-
ri kavSiri ar arsebobs. maSasadame, sityvaTSeTanxmebaSi "wind 
whispered" sityva "whisper" iZens axal, konteqstualur mniSvne-
lobas. "Whisper"-is konteqstualuri mniSvneloba SemdegSi 
mdgomareobs _ sasiamovnod uberavda. Sesabamisad, mTlianad 
leqsikuri erTeulebis "wind" " " " da "whispered"""" semantikuri kavSi-
ri garkveuli qveteqstis (`sasiamovno atmosfero~) marealize-
belia. 

maSasadame, yovelive zemoTqmuli saSualebas gvaZlevs da-
vaskvnaT, rom iseTi stilisturi xerxebi, rogoric aris epiTe-
ti da metafora, xSirad implicirebuli informaciis matare-
belia. aucilebeli xdeba aRniSnuli informaciis swori deko-
direba, rac avtoriseuli ideis amocnobis saSualebas iZleva.    
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IRINA GVELESIANI  

Peculiarities of Realization of Subtext on the Level of Word 
Combinations 

Summary 

The paper is an attempt to reveal some peculiarities of subtext 
realization on the level of word combinations. For  this purpose such stylistic 
devices as epithets and metaphors have been explored. Two main groups of 
epithets –ordinary and metaphoric - have been singled out. Ordinary epithets 
can be easily decoded. By contrast, metaphoric epithets ascribe unusual 
features to objects thus hinting at the author’s implications. Because of this 
the process of interpreting metaphoric epithets is somewhat complicated. 

giorgigiorgigiorgigiorgi gogolaSviligogolaSviligogolaSviligogolaSvili    

lingvisturi SeniSvnebilingvisturi SeniSvnebilingvisturi SeniSvnebilingvisturi SeniSvnebi    

1111. . . . xmovanTa xmovanTa xmovanTa xmovanTa progresuli asimilaciis Taobazeprogresuli asimilaciis Taobazeprogresuli asimilaciis Taobazeprogresuli asimilaciis Taobaze    
 
qarTul samecniero literaturaSi gasuli saukunis dasa-

wyisSi ramdenime seriozuli naSromi Seiqmna, romlebSic  xmo-
vanTa fonetikuri procesebi  ganixileboda. xmovanTa asimila-
ciis Taobaze aseTi kategoriuli daskvna gakeTda: `xmovnebSi 
progresuli asimilacia srulebiT ar arsebobs~ (foCxua, 1939, 
gv. 185). ufro adre (1919-1920 w.w.) msgavsi daskvna (Sedare-
biT naklebi kategoriulobiT) i. yifSiZem SemogvTavaza: qar-
Tulisa da megrulisaTvis `upiratesni da damaxasiaTebelni 
arian: regresuli asimilacia da progresuli disimilacia~ 
(yifSiZe, 1994, gv. 730). xmovankompleqsebSi mimdinare foneti-
kur procesebs sagangebo gamokvleva uZGvna S. ZiZigurma (ZiZi-
guri, 1946); zogi ramis dazusteba da dakonkreteba Cvenc vca-
deT (gogolaSvili, 1977). momdevno kvlevebma winamorbedTa 
daskvnebi daadastura. gamoikveTa mkacri kanonzomiereba: 

1. xmoxmoxmoxmovanvanvanvankomkomkomkompleqpleqpleqpleqsebsebsebsebSi miSi miSi miSi mimdimdimdimdinanananare fore fore fore fonenenenetitititikukukukuri prori prori prori procecececesesesesebi bi bi bi 
regregregregrerereresul gasul gasul gasul gavlevlevlevlenanananazea dazea dazea dazea damyamyamyamyarerererebubububulililili;;;;    

2. xmoxmoxmoxmovanvanvanvankomkomkomkompleqpleqpleqpleqsebsebsebsebSi asiSi asiSi asiSi asimimimimilalalalaciaciaciacia----didididisisisisimimimimilalalalaciciciciis gziTis gziTis gziTis gziT    
xdebaxdebaxdebaxdeba wi wi wi winanananamamamamavavavavali xmovli xmovli xmovli xmovnis danis danis danis daviwviwviwviwrorororoeeeebabababa; ; ; ; ararararcerT SecerT SecerT SecerT SemTxvemTxvemTxvemTxvevavavavaSi Si Si Si 
_ _ _ _ gagagagafarfarfarfarTTTTooooeeeebabababa. 

3. proproproprocecececesi ufsi ufsi ufsi ufro inro inro inro intentententensisisisiuuuuriariariaria, , , , aqaqaqaqtitititiuuuuriariariaria, , , , Tu xmoTu xmoTu xmoTu xmovanvanvanvanTa Ta Ta Ta 
SoSoSoSoris konris konris konris kontaqtaqtaqtaqtutututuri urri urri urri urTiTiTiTiererererToToToTobaabaabaabaa; ; ; ; ururururTiTiTiTiererererTmoqTmoqTmoqTmoqmed xmomed xmomed xmomed xmovanvanvanvanTa Ta Ta Ta 
SoSoSoSoris Caris Caris Caris CarTurTurTurTuli Tanli Tanli Tanli Tanxmoxmoxmoxmovavavavani proni proni proni process abcess abcess abcess abrkorkorkorkolebslebslebslebs....    

faqtobriv, am zogad kanonzomierebebs eqvemdebareba xmo-
vankompleqsebSi mimdinare fonetikuri procesebi qarTul ki-
loebsa da zanurSi. 

ratom dagvWirda yovelive amis gaxseneba? mogvianebiT 
(1987 w.) gamoqveynda naSromi, romlis mTavari azri aseTia: 
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`̀̀̀xmoxmoxmoxmovanvanvanvanTa progTa progTa progTa progrerereresusususuli asili asili asili asimimimimilalalalacia isecia isecia isecia iseve buve buve buve bunebnebnebnebririririvia qarvia qarvia qarvia qarTuTuTuTu----
li enili enili enili enisasasasaTvisTvisTvisTvis, , , , rorororogorc reggorc reggorc reggorc regrerereresusususulililili; ; ; ; xmoxmoxmoxmovanvanvanvanTa asiTa asiTa asiTa asimimimimilalalalacia cia cia cia 
qarqarqarqarTul enaTul enaTul enaTul enaSi ar izSi ar izSi ar izSi ar izRRRRudeudeudeudeba xmovba xmovba xmovba xmovnenenenebis pabis pabis pabis pararararadigdigdigdigmamamamatutututuli Tvili Tvili Tvili Tvi----
sesesesebebebebebiT biT biT biT ((((lalalalabibibibiaaaalolololobabababa, , , , sisisisimamamamaRRRRlelelele, , , , RRRRiaiaiaiaoooobabababa))))~~~~ (uTurgaiZe, qanTa-
ria, kobiaSvili, 1987). 

ra masalas emyareba es ukanaskneli Tvalsazrisi? sailus-
tracio masala aGebulia qarTuli enis dialeqtebidan, Tumca 
am monacemebs ara aqvs sistemuri xasiaTi. magaliTad: a a a a ____  e   e   e   e >    
e e e e ____ e e e e    procesis arsebobis dasturad mixmobilia erTi magali-
Ti gurulidan (garamooba < garemoeba), ori magaliTi qarTlu-
ridan (saJani, abraSumi), erTi magaliTi mesxuridan (gamoaZar), 
erTi magaliTi fereidnulidan (salasi), erTi magaliTi TuSu-
ridan (abraSuni)... arada yvela am dialeqtSi aeaeaeae kompleqsi Cve-
ulebriv ganicdis cvlilebas regresuli asimilaciis gziT: aeaeaeae 
> eeeeeeee. da es procesi aris sistemuri da kanonzomieri. 

am fonze (e. i. sistemurad ae → ee) erTi magaliTi sapi-
rispiro procesisa (ae > aa!) ramdenadaa dasaSvebi meTodolo-
giurad? amave dros, yvela moxmobil magaliTSi xmovanTa Soris 
Tanxmovnebia CarTuli (urTierToba distanciuria), maSin roca 
kanonzomier ae → ee process abrkolebs CarTuli Tanxmovani 
(weiyvana, magram wagviyvana...). kidev erTi: kanonzomier, regula-
rul procesSi ae → ee Cveulebriv xdeba xmovnis daviwroeba 
(procesi dasavlur dialeqtebSi am safexurze ar Cerdeba: ae > 
ee > ie > �e). am fonze TiTo-orola magaliTi xmovnis gafar-
Toebisa ramdenadaa dasaSvebi? es is kiTxvebia, romlebzec pa-
suxis gaucemloba sandoobas daukargavs a_e > a_a procesis 
realurobas. 

 
is faqti, rom aeaeaeae > aaaaaaaa procesis samtkiceblad ramdenime 

dialeqtidan TiTo magaliTia moxmobili, gamonaklisi araa. 
asea am gamokvlevaSi Cveulebriv: 

aaaa _ _ _ _ oooo >>>>    aaaa _ _ _ _ a a a a procesis dasturad ori magaliTia qarTlu-
ridan (avtanobili, samaxarablo); 

e e e e ____ iiii >>>>    e e e e ____ e e e e procesis dasturad erTi magaliTia moyvani-
li gurulidan (eWeda); 

a a a a ____ iiii >>>>    a a a a ____ a a a a procesis dasturad sami magaliTia moxmobili 

qarTluridan da a. S. 
nawili am magaliTebisa winamorbed mkvlevarTa mierac iyo 

SemCneuli, Tumca kvalifikacia am faqtebisa gansxvavebulia: `is 
ramdenime magaliTi, romlis Segrvebac Cven movaxerxeT, Zalian 
saeWvo unda iyo: qSuuli (ui > uu?)... garamooba (a...e > a...a?), 
meteka (e...a > e...e?)~... (foCxua, 1939, gv. 98). Cven es 
Sexeduleba ufro sarwmuno gveCveneba 

aseTi kiTxvac Cndeba: radgan yvela SemTxvevaSi Sedegad 
identur xmovnebs viGebT, xom ar unda daisvas sakiTxi sinhar-
monizmis procesis arsebobisa? Sedegis mixedviT esaa tipiuri 
msgavseba  aGmosavluri enebisaTvis damaxasiaTebeli sinharmo-
nizmis procesisa; Tu, ra Tqma unda, warmodgenil gadasvlebs 
(a _ e > a _ a...) virwmunebT. am eWvs aZlierebs aseTi magaliTe-
bi: oxroxoSi < oxraxuSi. 

 
zog SemTxvevaSi cvlilebis kvalifikaciac sadavoa. magali-

Tad: avtorTa azriT, progresuli asimilaciis nimuSebia reme-
tizmi < revmatizmi; serefioni < serafioni. 

anu xmovanTa Tanamimdevroba e_a_i icvleba Tanamimdevro-
biT e_e_i. ratom ar SeiZleba meore xmovnis a>e gadasvlis mi-
zezad mesame xmovani miviCnioT da kanonzomieri regresuli na-
wilobrivi asimilacia vigulisxmoT? 

igive SeiZleba iTqvas magaliTze dededededadadadaCeCeCeCemi mi mi mi >>>> de de de deeeeeCeCeCeCemimimimi: : : : ra-
tom prggresuli da ara regresuli asimilacia? 

aseve: dodododololololobi bi bi bi <<<< do do do dolalalalabibibibi; ; ; ; ratom ar SeiZleba a>o proce-
sis mizezad momdevno b b b b Tanxmovani miviCnioT?  

boboboboCoCoCoColo lo lo lo xom ar aris mimarTvis forma? 
SeSa > SeSeSeSeSe Se Se Se ratom progresuli asimilacia? totototomamamamara ra ra ra >>>> to to to to----

mamamamare re re re tipis gadasvla xom ar aris? 
anda: drodrodrodrooooobabababa < drodrodrodroeeeebabababa, fonetikuri procesia Tu oba/eba 

monacvleoba (esec Cveulebrivi movlenaa qarTulisaTvis)? 
TiTqmis yvela kerZo SemTxvevaze SeiZleba daisvas amgvari 

kiTxva, rac TavisTavad saeWvos xdis saerTo daskvnis WeSmari-
tebas. 

naSromi, romlis Sesaxebac vmsjelobT, ZiriTadad xmovanTa 
progresuli asimilaciis sakiTxs ganixilavs (daskvnac mxolod 



62 63 

amas mianiSnebs), magram aqve saubaria regresuli asimilaciis 
erT SemTxvevaze, kerZod TuSuri S‰‡yol (< Seayola), S‰‡wer (< 
Seawera), m‰‡ol (< moayola) tipis magaliTebze. am tipis maga-
liTebis Taobaze Tavis droze SevniSnavdiT, rom aq ar unda 
vigulisxmoT ea ea ea ea >>>> aa  aa  aa  aa >>>> ‰ ‰ ‰ ‰, , , , oa oa oa oa > > > > aaaaaaaa>>>> ‰ ‰ ‰ ‰ procesebi (gogolaSvili, 
1974). 

mTavari argumenti is iyo, rom yvela sxva SemTxvevaSi xmo-
vankompleqsebSi mimdinare fonetikuri procesebis dros xdeba 
xmovanTa daviwroeba (ZiZiguri, 1946; gogolaSvili, 1974).; aq 
xdeba xmovnis gafarToeba: e>a, o>a. Cven amgvari daSvebis sawi-
naaGmdegod orgvar SesaZleblobas vgulisxmobT: a) mTis dia-
leqtebSi mo mo mo mo da SeSeSeSe zmniswinTa _ a a a a xmovniani variantebia ga-
vrcelebuli. Tvlian, rom a a a a xmovniani varianti aris amosavali 
(deetersi, 1930; martirosovi, 1958; gamyreliZe, 1959...). am Se-
mTxvevaSi SesaZlebelia daSveba am variantisa: S‰‡wer, m‰‡ol 
tipis magaliTebSi swored Sa Sa Sa Sa da mamamama variantebia amosavali (Sa-
aswro, ma-ayola); e. i. moxda identur xmovanTa Serwyma aa > ‰. 

dialeqtebSi mimdinare fonetikur procesTa gaTvaliswine-
biT SesaZlebelia meoregvari daSvebac: Tu formebSi amosava-
lia mo mo mo mo da SeSeSeSe zmniswinebi, momxdari fonetikuri procesebi ase 
SeiZleba gaviazroT: 

ea > ia > �a > ‰ 
oa > ua > Ÿa > ‰, anu kompleqsi pirveli 

komponentis dakargvis xarjze dagrZelda meore komponenti 
(sakompensacio sigrZe). 

es procesebi cocxali da kanonzomieri procesebia qarTu-
li enis dialeqtebSi. avtorTa azriT, `saqme is aris, rom Tu-
SurSi disimilacia xmovanTa kompleqsisa difoTngizaciamde ar 
midis am SemTxvevaSi~ (gv. 103). Tumca avtorebi ar uaryofen 
TuSurSi oa oa oa oa >>>> ua ua ua ua, , , , ea ea ea ea > > > > iaiaiaia procesTa arsebobas (iqve). logiku-
rad gaCndeba kiTxva: Tuki TuSurSi bunebrivia ea > ia, oa > ua 
procesebi, rac qarTulSi kanonzomieri da bunebrivi procese-
bia, ratom unda davuSvaT ea ea ea ea >>>> aa aa aa aa, , , , oa oa oa oa > > > > aa aa aa aa procesTa arseboba, 
roca es procesebi arabunebrivia da arakanonzomieria? is, rom 
TuSurSi ar dasturdeba �a�a�a�a safexuri, ar unda vifiqroT, rom 
am safexuris gareSe es procesi arabunebrivia... vfiqrobT, kri-

tikas avtorTa Tvalsazrisi verc am SemTxvevaSi uZlebas. yo-
vel SemTxvevaSi, Cven mier dasmul kiTxvebze damajerebeli pasu-
xebis gacemaa saWiro. 

 
saerTo daskvnis saxiT SeiZleba vTqvaT, rom T. uTurgai-

Zis, l. qanTariasa da l. kobiaSvilis naSromSi `xmovanTa asimi-
lacia qarTulSi~ warmodgenili TvalsazrisiT qarTulSi xmo-
vanTa progresuli asimilaciis bunebriobis Sesaxeb, araa dama-
jerebeli. damajerebloba aklia mtkicebas imis Taobazec, rom 
xmovankompleqsebSi mimdinare procesebis dros SeiZleba moxdes 
xmovanTa gafarToeba. 
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GIORGI  GOGOLASHVILI 

Linguistic Comments 

1.Towards the Progressive Assimilation of Vowels 

Summary 

According to the widely spread viewpoint encountered in Georgian 
linguistic literature progressive assimilation does not take place in vowels 
(B.Pochkhua, I.Kipshidze, Sh. Dzidziguri). Later the viewpoint that 
progressive assimilation of vowels is as natural for the Georgian language as 
the regressive one was expressed (T.Uturgaidze, L.Kantaria, L.Kobiashvili) 
The first  viewpoint is based on general phonetic regularities typical of vowel 
clusters, whereas the second one violates the above-mentioned regularities. 
The paper argues that all the examples discussed in the second case are 
concrete instances of vowel change caused by different factors. Hence the 
paper concludes that the second viewpoint sounds less convincing. 

 

irine demetraZeirine demetraZeirine demetraZeirine demetraZe    

    
wuwuniwuwuniwuwuniwuwuni, , , , rogorc fatikuri komunikaciis nimuSi rogorc fatikuri komunikaciis nimuSi rogorc fatikuri komunikaciis nimuSi rogorc fatikuri komunikaciis nimuSi     

britanul da qarTul britanul da qarTul britanul da qarTul britanul da qarTul KKKKofaSiofaSiofaSiofaSi    

 

ramdenadac gasaocari ar unda iyos, adamianebs Soris ke-
Tilganwyobili urTierTobis damyarebis erT-erTi saSualeba 
aris wuwuni. enis eqspresiuli funqciis erT-erTi gamoxatu-
lebaa sakuTar problemebze Civili da Tumca amiT adamiani 
xSirad aRizianebs Tanamosaubres, anu arRvevs liCiseul `did-
sulovnebis~ maqsimas (zedmetad nu moaxvev Tanamosaubres Tavs 
sakuTar problemebs (liCi, 1983), wuwuni mainc rCeba enis so-
cialuri da fatikuri funqciebis gamoxatulebad. cnobilia, 
rom termini `fatikuri~ b. malinovskim SemoiRo iseTi komuni-
kaciis aRsaniSnavad, romelic TanamosaubreTa Soris Tbili da 
megobruli damokidebulebis Camoyalibebas, erTsulovnebis 
Seqmnas emsaxureba (malinovski, 1923). internetwyaroebis Tanax-
mad, adamianTa SekavSirebis yvelaze efeqturi saSualeba swo-
red wuwunia.  

q. foqsis mixedviT, wuwuns fsiqoTerapiuli daniSnuleba 
aqvs. britanelebi arasdros gamoTqvamen ukmayofilebas uSua-
lod maT mimarT, vinc isini gaaRiziana, mxolod mesame mxareebs 
ewuwunebian, Tanac, wuwunis mosmenisas yovlad miuRebelia 
problemis gadawyvetis gzebis SeTavazeba, msmeneli valdebulia 
gaiziaros mosaubris wuwuni da daeTanxmos mas. amasTanave, na-
mdvili, cremlis momgvreli sasowarkveTilebis gamoxatva dauS-
vebelia, xolo wuwuni, romelsac xSirad Tan axlavs iumori, 
aadvilebs socialur urTierTqmedebas da   xels uwyobs ada-
mianTa Soris siTbosa da urTierTgagebis Seqmnas (foqsi, 
2004). yovelive es xazs usvams im faqts, rom wuwuni britanu-
li fatikuri komunikaciis klasikuri nimuSia da ar atarebs 
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informaciul datvirTvas. 
rogorc sametyvelo aqti, wuwuni performativia. j.ostini 

bihebitivebis jgufSi aerTianebs iseT zmnebs, rogoricaa `com-
plain of~ da `grumble about~ (ostini, 1965), xolo j. serls wuwu-
ni Seyavs eqspresivebis jgufSi (serli, 1985). 

sainteresoa is faqti, rom dRevandel dRes internet-fo-
rumebze xSiria komentarebi fulze saubris tabusTan dakavSi-
rebiT. sul ufro meti adamiani aRniSnavs, rom fulze sauba-
ri, marTalia, kvlav tabuirebul Temad rCeba, magram, finansu-
ri krizisis gamo, es tabu sustdeba da adamianebs uCndebaT 
survili isaubron da iwuwunon finansur siduxWireze, radgan 
problemis sxvaTaTvis gaziareba da imis gageba, rom sxvebsac 
maTsaviT uWirT Tavis gatana, garkveul Svebas aZlevs adamia-
nebs. 

Cvens droSi ufulobaze wuwuni `modaSia~ qarTul yofa-
Sic. unda aRiniSnos isic, rom `modis~ am wess sakmaod SeZle-
buli adamianebic icaven. 

rogorc britanul, aseve qarTul yofaSi Zalian xSiri gan-
xilvis sagania ama Tu im produqtis fasi da gamudmebul gaZvi-
rebaze wuwuni, rac, mosaxleobis umravlesobis saerTo prob-
lemaa da, amdenad, satkivris gaziareba enis socialur funqci-
as emsaxureba. 

savaraudod, yovel qveyanaSi gavrcelebulia mTavrobaze 
wuwuni, rogorc fatikuri komunikaciis nimuSi. SekiTxvaze 
`rogor xar?~ qarTvelebi xSirad pasuxoben: `rogor viqnebi am 
mTavrobis xelSi?!~, Tumca es pasuxi umravles SemTxvevaSi wmin-
dad fatikuria da zogjer mas xumrobiT TviT mTavrobis wev-
rebic amboben. mTavrobis Sesaxeb wuwuni xSiria inglisur yo-
faSic. 

wuwuni xSirad axlavs Tan komplimentebis mosmenas. buneb-
rivia qarTvels, iseve rogorc inglisels, siamovnebs qaTinau-
ris mosmena, magram Tavmdablad iRebs mas:  ubralod madlobas 
ambobs, RimiliT an mokrZalebuli TavdaxriT, SesaZloa uaryos 
kidec: `vaime, ra lamazad gamoiyurebi!~ _ `kai, kaco, ras vga-
var, lamazi ki ara, dRes sarkeSi rom Cavixede, guli gamiskda~.  

rogorc sayovelTaod cnobilia, qarTvelebi udides mniS-

vnelobas aniWeben sufris rituals da xSirad patiJeben erTma-
neTs. dapatiJebebis SemTxvevaSi, qarTuli stumarTmoyvareoba 
xSirad wuwunis formiT gamoixateba: maspinZeli yovelTvis am-
cirebs im sufris masStabebs, romelic man gaawyo da wuwunebs, 
rom metis gakeTeba ver moaxerxa finansebisa Tu drois simci-
ris gamo, mag.: `mTlad Seni sakadrisi sufra ver gavSale, mag-
ram xom gagigia, puri, yveli da keTili gulio~. aqve unda aRi-
niSnos, rom, umeteswilad aseTi wuwuni Tan axlavs iseT suf-
rebs, romlebic didi siuxviT gamoirCeva da, rogorc amboben, 
`Citis rZec ar aklia~, magram qarTul yofaSi maspinZlis aseTi 
wuwuni Tavmdablobis gamomxatvelia da sametyvelo etiketis 
normaa. 

rogorc cnobilia, fatikuri komunikaciis klasikuri nimu-
Sia saubari amindis Sesaxeb. cxadia, britaneTSi, sadac cudi 
amindi xSiria, amindze saubari xSirad moicavs wuwuns. Tu 
adamiani daiwuwunebs wvimiani Tu nisliani amindis gamo, dauS-
vebelia masTan SekamaTeba, anu msmenelmac unda ganavrcos wu-
wunis Tema.  

cxadia, araferi uwyobs xels keTilganwyobili urTierTo-
bis damyarebas ise, rogorc saerTo problemaze saubari, amde-
nad, rogorc inglisur, aseve qarTul yofaSi, fatikuri komu-
nikacia xSirad moicavs wuwuns iseT socialur problemebze, 
rogoricaa: materialuri siduxWire, umuSevroba, fasebis zrda 
da sxva. inglisurSi gavrcelebuli sawuwuno gamoTqmebia: 
`Typical!~ `What did you expect?~ ~The country’s going to the dogs~, 
~Blessed are they who expect nothing, for they shall not be disappointed~ da 
sxva. 

erTi organizaciis TanamSromlebs Soris Tbili urTier-
Toba myardeba, Tu isini wuwuneben samuSao adgilze arsebul 
problemebze, dawesebulebis xelmZRvanelebze da sxva. aseTi fa-
tikuri wuwuni maT aaxloebs erTmaneTTan, Tanac gaziareba am-
subuqebs problemas _ cnobili inglisuri gamoTqmis Tanaxmad, 
`A problem shared is a problem halved~. samsaxuris Sesaxeb wuwuni 
britaneTSi imdenad gavrcelebulia, rom aseTi terminic ki ar-
sebobs: `Monday morning moan~.  

saerTo problemaze wuwuneben  erTmaneTisTvis sruliad 
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ucnobi adamianebic, mag transportSi. saqarTveloSi taqsis 
mZRolsa da mgzavrs Soris komunikacia xSirad mZRolis wuwu-
nisagan Sedgeba da moicavs Temebs: gzebis gaumarTaoba, benzi-
nis fasi, `gaWirvebas ra vuTxari, Torem ori umaRlesi maqvs 
damTavrebuli da taqsis saWesTan unda vijde?!~. mgzavric, fa-
tikuri komunikaciis wesebis Tanaxmad, eTanxmeba mZRolis wu-
wuns da xSirad sakuTar problemebsac uziarebs. transportis 
problemebze wuwuni Zalze gavrcelebulia inglisSic. foqsis 
Tanaxmad, ingliselebi, romlebic erTob gaucxoebuli arian da 
cdiloben transportSi aravis gamoesaubron, maSinve iviwyeben 
amas, rogorc ki transporti Seyovndeba, radgan maT xelsayre-
li `sawuwuno~ Tema eZlevaT (foqsi, 2004). 

erTi asakobrivi kategoriis warmomadgenlebi wuwuneben sa-
erTo problemebze, Svilebi xSirad wuwuneben, rom mSoblebi 
maT ver ugeben, arsad ar uSveben da sxva. mSoblebi ki, Tavis 
mxriv, wuwuneben Svilebze, anu Tavs iCens e.w. `generation gap~. 
Svilebze wuwuni gansakuTrebiT gavrcelebulia britanul yo-
faSi, sadac sakuTari Svilebis Seqeba Tavazianobis normebis 
darRvevadac ki iTvleba.  cxadia, ingliselebs aranakleb uy-
varT Svilebi da amayoben maTi miRwevebiT, vidre nebismieri 
sxva romelime eris warmomadgenlebi, magram amis gamoaSkaraveba 
dauSvebelia. informantebis cnobiT, rodesac adamiani ismens, 
Tu rogor wuwunebs ingliseli deda sakuTar Svilze, mas eW-
vic ki Seepareba dedaSviluri siyvarulis arsebobaSi. ingli-
suri Tavmdablobis wesebi krZalavs Svilebis qebas da aiZulebs 
mSoblebs daamciron sakuTari Svilebi da iwuwunon maTze. qe-
iT foqsis Tanaxmad, Svilebze saubris aucilebeli Tanmxlebi 
qceva moicavs Semdegs: `Tvalebis naRvlianad gadatrialeba, 
Rrmad amooxvra, wuwuni imis Sesaxeb, Tu ra damRleli, xmau-
riani, zarmaci da autanelia Svili~. xolo, Tu sxva adamiani 
Seaqebs ingliselis Svils, mSobeli dauyovnebliv uaryofs 
amas, gaikvirvebs, Caiqirqilebs da wuwuns mohyveba, rom misi 
Svili mTeli dRe autanel musikas usmens da kompiuteris Ta-
maSis mets aras akeTebs. Tu misi Tanamosaubre ingliselia, igi, 
Tavis mxriv, amis sapasuxod minimumamde daiyvans sakuTari Svi-
lis Rirsebebs, ityvis, rom misi Svili ar mecadineobs, mTeli 

dRe skeitbordiT srialebs, yurad ar iRebs dedis rCevebs da 
a.S. arada am dros orive maTganis Svili geniosia da oqsfor-
dSia miwveuli leqciebis wasakiTxad. sakuTari Svilebis miRwe-
vebze saubari dasaSvebia mxolod ojaxis uaxloes adamianebTan 
da isic garkveulwilad. sxvebTan es yovlad dauSvebelia da is 
mSoblebi, romlebsac raime saqebari wamoscdebaT sakuTari 
Svilebis Sesaxeb, umal gamoiwveven msmenelTa gaocebas, warbis 
awevas da male maTTan urTierTobac SeiZleba gawyviton (foq-
si, 2004). 

asakovani xalxi erTmaneTTan wuwunebs janmrTelobis prob-
lemebze, Zvel droze, Tanamedrove modis ugemovnebasa da axal-
gazrda Taobis usaqcielobaze. gansakuTrebiT xSiria janmrTe-
lobis problemebis gaziareba. erT cnobil filmSi SviliSvi-
lebma Semdegi meTodi ixmares ori erTmaneTTan naCxubari bebi-
is Sesarigeblad: bebiebi erT oTaxSi Caketes, moxucebma jan-
mrTelobisa da mkurnalobis problemebis gaziareba daiwyes da 
oTaxidan uaxloes megobrebad gamovidnen. 

moswavleebi wuwuneben skolis problemebze, maswavlebleb-
ze, bevr samecadinoze da sxva msgavs Temebze. 

wuwuni genderul gansxvavebasac moicavs. mag. mandilosnebi 
xSirad wuwuneben garegnobasTan dakavSirebul problemebze, 
rogoricaa wonaSi dakleba, Tmis SeRebva da makiaJi, tansacme-
li da sxva, rac, mamakacebis sawuwuno Tema, rogorc wesi, ar 
aris. es ukanasknelni ufro imaze wuwuneben, rom maT uamravi 
saqme aqvT, ojaxis wevrebi ki maTgan zedmetad bevrs iTxoven. 
mamakacebis sawuwuno Tema rogorc inglisur, aseve qarTul 
yofaSi, xSirad aris fexburTi da sayvareli gundis (saqarTve-
los SemTxvevaSi ki erovnuli nakrebis) warumatebloba. 

amrigad, rogorc zemomoyvanili magaliTebidan Cans, wuwu-
ni Zalze gavrcelebulia rogorc ingliselebis, aseve qarTve-
lebis yofaSi. igi saSualebas aZlevs ucxo adamianebsac ki, 
gamonaxon saerTo problemebi, rac, saboloo jamSi, xels 
uwyobs keTilganwyobasa da komunikacias. magram xazgasmiT un-
da aRiniSnos, rom warmatebuli urTierTobisTvis aucilebe-
lia fatikuri komunikaciis wesebis dacva: wuwuni unda iyos 
saerTo Temaze, unda Seicavdes cotaoden iumorsac, ar unda 
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iyos zRvargadasuli da Semawuxebeli (rogorc naijel uor-
burtoni aRniSnavs, `only mild moaners bond socially~). wuwunis mo-
smenisas ki umniSvnelovanes rols TamaSobs daTanxmeba da gazi-
areba, amasTan, wuwunis seriozulad aRqma da problemis gada-
wyvetis gzebis SeTavazeba dasaSvebia mxolod uaxloes adamia-
nebTan urTierTobisas, isic im SemTxvevaSi, Tu wuwuni scil-
deba fatikuri komunikaciis farglebs da informatulia, anu 
axlobeli adamiani marTla gviziarebs sakuTar problemas da 
rCevisaTvis mogvmarTavs.  
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IRINE DEMETRADZE  

Moaning as Part of Phatic Communication 

Summary 

Moaning is frequent both in British and Georgian cultures. According to 
various scholars and internet sources, moaning helps social bonding and is 
hardly ever informative. Therefore, the author argues that moaning is part of 
phatic communication. Based on the scientific literature and empirical 
research, the author identifies the following popular topics of moaning: 
weather, government reforms, financial hardships, traffic, children, parents, 
opposite sex, football, work etc. Moaning topics vary among representatives 
of different age groups and opposite genders. The author argues that in order 
to fulfill its phatic function, moaning should be mild and often even 
accompanied with humour. Too much moaning can be irritating and cause the 
opposite effect. Moaning should not be taken too seriously and problem-
solving advice should be avoided. Hence, the agreement factor  plays a key 
role in a moaning situation.  
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inininingligligliglisusususuriririri    SoSoSoSorisrisrisrisdedededebubububulis Selis Selis Selis Seswavswavswavswavlislislislis    

didididiaqaqaqaqrorororonunununuli asli asli asli aspeqpeqpeqpeqti ti ti ti     

 
enis ganviTareba da, maSasadame, misi struqturisa da leq-

sikuri erTeulebis cvlileba yovelTvis iwvevda lingvistTa 
saerTo interess. Zalian rTulia enis diaqroniuli analizis 
gareSe gaerkve Tanamedrove inglisuri enis korpusSi, maSin 
roca is milionze met leqsemas Seicavs.  ena swrafi ganviTare-
bis miuxedavad, arasodes swydeba Tavis fesvebs da amitomacaa, 
rom Tanamedrove inglisuri enis leqsikonSi vpoulobT Zvel, 
anglo-saqsuri, germanikuli warmoSobis sityvebs. isini warmo-
adgenen rogorc gramatikul, aseve leqsikur erTeulebsa da 
afiqsebs.  

Sorisdebulebis mniSvneloba komunikaciaSi gansakuTrebu-
lia, ramdenadac isini gamonaTqvams aniWeben nacionalur kolo-
rits, bunebriobasa da emociurobas. cnobilia, rom Sorisde-
buli advilad varirebs metyvelebaSi, Tumc mocemuli jgufis 
sityvebis ufro vrceli suraTis misaRebad saWiroa ganxiluli 
iqnas misi diaqronuli aspeqti. 

Sorisdebulis ganviTarebis tendenciis gansazRvris mizniT 
ganvixiloT Sorisdebulis varireba ukanaskneli oTxi saukunis 
mwerlebis: Austen J.;  Bronte E.; Gardam J.;  Huxley A.;  Maugham W.S.; 
McEwan I.; Shakespeare W.; Thakerey W.; Wilde O. nawarmoebebSi. 

inglisuri dramis enis stiluri ganviTarebis wamyvan ten-
dencias warmoadgens `kollokvializacia~, romelic vlindebo-
da ara yovelTvis erTnairi ZaliT. bunebrivia kollokvializa-
ciam ver SeZlo zemoqmedeba moexdina dramis socialur-eqspre-
siuli saSualebebis dinamikaze, romlebsac miekuTvnebian So-
risdebulebic. socialur-eqspresiuli saSualebani Sorisdebu-
lebis gverdiT Seicaven agreTve ficis dadebasa da intensifi-

katorebs, rogorc emociurad Seferil erTeulebs. berknerma 
isini dayo sam Sereul, magram gancalkavebul jgufad. `fici 
nawilobriv `kargavs Tavis sawyis ficur xasiaTs da uaxlovde-
ba Sorisdebuls, uxeSi formis SenarCunebiT, Sezrdis saxiT.~ 
(andreeva, 1999, 48), rac Seexeba intensifikatorebis jgufs, 
umetes wilad xSirad ixmareboda Semdegi tipebi:  the devil,  the 
deuce,  the plague....    

ganvixiloT Sorisdebulebis erTeulebis gamoyeneba aRor-
Zinebis epoqaSi., XVI saukunis damTavrebisa da XVII saukunis da-
sawyisis CaTvliT. rogorc Cven SevamCnieT, mravalma Sorisde-
bulma moaRwia Cvenamde. maT Sorisaa eh, by heaven, (I) pray you, 
the plague, for(e) Gog, for heaven, by Jove, my Lord, for God's sake, by 
my soul, pooh, faugh, tut,  ha  da a.S.  magaliTad: 

 
Gog  
God _ "Friar Laurencr:  God pardon sin, wast thou with Rosaline?" (Sha-

kespeare W. "Romeo and Juliet" pg 67) 
O God _ "Juliet:  O God, did Romeo's hand sheed Tybalt's blood~ (Shakes-

peareW . `Romeo and Juliet" pg. 89) 
God knows _ "Juliet:  Farewell, God knows when we shall meet again."    

(Shakespeare W."Romeo and Juliet" pg 125) 
God Forbid _  "Nurse:  ... God Forbid , where's this girl? What Juliet." 

(Shakespeare W. "Romeo and Juliet" pg 44)  
God save you _  "Lodovico:  God save you worthy General." (Shakespea-

re W. "Othello" pg 104) 
God bless _ "Iago:   ...  And I (God bless the mark) his Moorship's Anci-

ent." (Shakespeare W. "Othello" pg 24) 
Good God _ "Iago:   ... Good God, the souls of all my tribe defend FromJe-

alousy." (Shakespeare W. "Othello" pg 79) 
For(e) God _ "Cassio:   'Fore God, they have given me a nouse already." 

(Shakespeare W. "Othello" pg 59) 
    
Lord  
Lord _ "Nurse:  ... Lord, Lord, she will be a joyful women." (Shakespeare 

W. "Romeo and Juliet" pg 74) 
O Lord _ "Juliet:  Now good sweet Nurse, O Lord, why look's thou sad?" 
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(Shakespeare W. "Romeo and Juliet" pg 76) 
My Lord _ "Paris: My Lord, I would that Thursday were to-morrow."                                                      

(Shakespeare W. "Othello" pg 99) 
My good Lord _ "Iago:  Well, my good Lord, I'll do 't." (Shakespeare W. 

"Othello" pg 72) 
heaven        
heaven _ "Juliet:  Can heaven be so envious?" (Shakespeare W. "Romeo 

and Juliet" pg 88) 
O Heavens _ "Capulet: O Heavens! Owife look how our daughter bleds!" 

(Shakespeare W. "Romeo and Juliet" pg 134) 
By heaven _ "Roderigo: By heaven, I rather would have been his hangman"  

(Shakespeare W. "Othello" pg 24) 
Heaven knows _ "Emilia:  Heaven knows, not I:  I nothing, but to please his 

fantasy." (Shakespeare W. "Othello" pg 83) 
heaven  forbid _ "Desdemona: The heavens forbid But that our loves." 

(Shakespeare W. "Othello" pg 83) 
Heaven bless thee _ "Nurse:  Now God and heaven bless thee, hark you 

sir." (Shakespeare W. "Romeo and Juliet" pg 74) 
(I)  pray you _ _ _ _    "Cassio: I pray you Sir, go forth." (Shakespeare W. "Othel-

lo" pg 48) 
A plague    ____        "Mercutio: I am hurt. A plague o' both houses, I am sped:  Is 

he gone and hath nothihg?" (Shakespeare W. "Romeo and Juliet" pg 
82) 

Upon my soul    ____ "Emilia: Upon my soul, I lie; a wicked lie."  (Shakespeare 
W. "Othello" pg 131) 

Hark ____ " Nursa:  ...Hark ye, your Romeo will be here at night." (Shakespeare 
W. "Romeo and Juliet" pg 91) 

Ha ____    "Capulet: Monday, ha ha, well Wednesday is too soon."   (Shakespea-
re W. "Romeo and Juliet" pg 98) 

Ay ____ "Mercutio: Ay, ay, a scratch, a scratch, marry'tis enough." (Shakespea-
re W. "Romeo and Juliet" pg 82) 

He ____  "Iago: He, he,  'tis he; Oh that 's well said, the chair." (Shakespeare W. 
"Othello" pg 123) 

Fie  ____  "Friar Laurencr:  ... fie, fie, thou shamest thy shape, thy love, thy wit." 
 (Shakespeare W. "Romeo and Juliet" pg 44) 

Tut ____ "Benvolio: Tut man, one fire burns out another's burning." (Shakespe-

are W. "Romeo and Juliet" pg 41) 
sakulto xasiaTis Sorisdebulebs Soris zogierTi maTgani 

Semdgom periodebSi gamovida xmarebidan, rogorica God's s s s lid , , , , 
God's    will ....    magaliTad: 
God's    will ____    "Friar Laurencr:  ...Run to my study: by and by: God;s will 

What simplenes is this ? I come, I come." (Shakespeare W."Romeo 
and Juliet" pg 94) 

xolo Sedgenili Sorisdebulebidan farTod gamoiyeneboda 
how now, go to, hey-day da sxva. magaliTad: 
how    now _  _  _  _ "Iago:   How now? what do you here alone?" (Shakespeare W. 

"Othello" pg 83) 
Go to ____ "Desdemona:  Go to: where lodges he?" (Shakespeare W. "Othello" 

pg 89) 
sadac how now xSirad gamoiyeneboda kiTxviT winadadebaSi, 

xolo go to gamoxatavda mxolod uaryofiT emociebs. 
aRorZinebis epoqaSi ficis dadebis farTo gavrceleba 

`asaxavda realur uzuss da warmoadgenda metyvelebis qcevis 
normas, samefo karis CaTvliT~. im periodSi iTvleboda, rom 
`Zlieri~ ficis dadeba warmoadgens maRali fenis `modgmis~ ni-
Sans (andreeva, 1999, 50).  XVII saukunis bolos ficis dadebis 
sayovelTao gamoyenebam, RmerTis saxelis moxseniebasTan erTad, 
migviyvana iqamde, rom aikrZala xseneba RmerTis saxelisa da 
yvelafrisa, rac dakavSirebuli iyo mis saxelTan da sxva sa-
kulto cnebebi, ris Sedegad aRmocendnen mopovebuli sityve-
bis tipebi 'slight    (God's light), 's foot(God's foot), 'sheart((God's he-
art), 'sdeath (God's death), es bunebrivia aisaxva XVIII saukunis 
mxatvrul nawarmoebebSi. 

rac Seexeba Sorisdebulis gamoyenebas XVIII-XIX  saukuneeb-
Si, aRmoCnda, rom Sorisdebulis mimarTebaSi daculi iqna enis 
memkvidreobiToba da ise, rogorc wina saukuneSi ufro xSirad 
gamoyenebulia Sedgenili Sorisdebuliani gamonaTqvamebi iyo 
Sorisdebulebi sityvebiT God, Lord, Heaven. 

Good God!  O Lord!  By Heavens!  Lord bless us!  For heaven's sa-
ke! 

Good Heaven! My Lord! Heavens! Gracious Heavens!     da sxva.        
magaliTad:   
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Good God! _  _  _  _ "Good God! what is the matter? cried he."  (Austen  J.“Pride 
and Prejudice”pg 211) 

Thank God    _ _ _ _ "Thank God! I have not that pain." (Austen  J.“Pride and 
Prejudice”pg 106)  

God bless you ____ "I will only add, God bless you." (Austen  J.“Pride and Pre-
judice”pg 158) 

Lord! ____ "Lord! haw I should like to be married before my of you!" (Austen  
J.“Pride and Prejudice”pg 171) 

Oh  Lord! ____ "Oh !  Lord yes; there is nothing in that." (Austen  J.“Pride and 
Prejudice”pg 243) 

Good Lord! ____ "Good Lord! how unlucky! there is not a bit of fish to be got 
to-day." (Austen  J.“Pride and Prejudice” pg 50) 

Lord bless me ____ "Lord bless me! only think! dear me! Mr. Darcy!" (Austen  
J.“Pride and Prejudice” pg 292) 

Good Heaven! ____ "Good Heaven! what is to become of us? What are we to 
do?" (Austen  J.“Pride and Prejudice” pg 177) 

Thank Heaven! ____ "Thank Heaven! I am going to-morrow where I shall find 
a man who has not one agreable quality." (Austen  J.“Pride and Preju-
dice” pg 121) 

Heaven forbid!  “Heaven forbid! ____ That would be thr greatest misfortune of 
all," (Austen  J.“Pride and Prejudice” pg 73) 

for Heavens's sake! ____ "For  heavens's sake, madam, speak lower" (Austen  
J.“Pride and Prejudice” pg 81) 

Good  Gracious! ____    "Good Gracious!"cried Mrs.Bennet, as she stood at a 
window the next morning." (Austen  J.“Pride and Prejudice” pg 289) 

puritanebis azriT, RmerTis moxsenieba iTvleboda metad 
miuReblad da maTi Zlieri zewoliT yvela RmerTis saxelis 
Semcveli gamoTqmebi Seicvala `zavualirebuliT~, anu evfemiz-
mebiT, magaliTad: O Lud! Egad! Lard presarve me, Law (lor'), bless 
you! Gad!    da sxva....    

 
Gad       
Gad ____    "Gad, Grawley, did you see what a wink she gave me as I passed?"   

(Thackeray W. "Vanity Fair" pg 201)                     
 O  Gad ____ "O - Gad - really - Miss Rebeca ," the heavy dragoon interposed." 

(Thackeray W."Vanity Fair" pg 124) 

 By  Gad   ____  "By Gad, sir " he explained to the publik in general" (Thacke-
ray W."Vanity Fair" pg 363) 

Good Gad ____ "Me!" said Joseph, meditating an instant departure." Gracious  
Heavens! Good Gad!  Miss Sharp!" (Thackeray W. "Vanity Fair" pg 
24)] 

 
Egad  ____  "Egad!" thought  Joseph,  entering the dining-room" (Thackeray 

W."Vanity Fair" pg 25)   
                                                                                                                             
Gawd   
Gawd ____ "Gawd, it really does one good to see a woman caypable of that 

stayte of excaytement" (Thackeray W."Vanity Fair" pg 606) 
For  Gawd's sake ____ "Mr. James, in a voice stifled with alarm, and to cry, " 

For Gawd's sake, sir, stop that 'ere pipe." (Thackeray W. "Vanity Fair" 
pg 331)                                                                           

 Lo(r ) ____ "Lor'!" crid Miss Swartz, spinning swiftly round on the musicstool!" 
(Thackeray W. "Vanity Fair" pg 193)                  

Law ____ "Law,  Betcy, how could you go for to tell such a wicked story " said 
Hester." (Thackeray W."Vanity Fair" pg 387)                  

Bless you ____ "Jos kissid his hand to them, as they retreated , and hiccupped 
out  "Bless  you! Bless you!" (Thackeray W "Vanity Fair" pg 50)                

iseTi Sorisdebulebi, rogoricaa how now, go to,  litera-
turul nawarmoebebSi ukve aRar gxvdebian, samagierod Cndebian 
axali Sorisdebulebi, romlebic adre ar gvxdebodnen, rogo-
ricaa O(h) Gemini, oh (my) dear, by Jingo, by St. Jago. 

erTSemadgenelian Sorisdebulebs Soris, romlebic far-
Tod gamoiyenebodnen metyvelebaSi XVIII _ XIX  saukuneebSi, iy-
vnen iseTebi, rogoricaa: ha, haw, hey,  fie, heigh-ho, pho, psha, po-
oh, hark, alas, goodness da sxva. 

magaliTad: 
Ha    ____    “ Baty and the Beast I call him, ha, ha!" (Thackeray W. "Vanity Fair" 

pg 65)  
Haw  ____ "Haw! Haw!  I’m glad miss Sharp’s not hungry, ain’t you Tink?" 

(Thackeray "Vanity Fair" pg 61) 
Hey ____ “Hey, Throttler, lad!” whispered the little wretch, rousing a half-bred 

bulldog from its lair in a corner.”  (Bronte E. “Wuthering Heights”  pg 
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125)  
fie ____ “Fie, fie, miss!” I interrupted.” (Bronte E. “Wuthering Heights”  pg 

158)  
Psha ____ "Psha!  she may be gone from here,” he said, and went to through the 

gate.” (Thackeray W. "Vanity Fair" pg 562)                 
Pooh ____ "Pooh, jealousy!” ansvered George, “all women are jealous." (Thac-

keray W. "Vanity Fair" pg 268) 
Hark ____    " And, hark you, Heathcliff! Clear you too, quite from my reach and 

hearing.” (Bronte E. “Wuthering Heights” pg 75) 
Alas ____ "But, alas! how could I offend a man who was charitable enough to 

sit at my bedside a good hour." (Bronte E. “Wuthering Heights”  pg 
88) 

Bah ____ "Bah!”  said he, "she is only keeping her hand in-she practises upon 
me as she does upon Mrs. Torer’s piano.” (Thackeray W. "Vanity 
Fair" pg 418) 

im periodSi ficis dadebis gamoyeneba ramdenadme Semcir-
da, Tumc is inarCunebda mtkice pozicias. im droisaTvis dama-
xasiaTebel movlenad iqca literaturulad Seferili ficis 
dadebis, SeZaxilebis gavrceleba, rogoricaa upon my word, upon 
my honour, by my valour.  ilustraciisaTvis moviyvanoT Semdegi 
nimuSebi: 

upon my word  
a) "Upon my word, Caroline, I should think it more possible to get Pemberley 

by purchase than by imitation." (Austen  J. “Pride and Prejudice”  pg 
32) 

b) "Upon my word, my love, I think you do Mrs. Crawley injustike," Sir Pitt 
said."  (Thackeray W. "Vanity Fair" pg 531) 

upon my honour 
a) "Upon my honour, I never met with so many plessant girls in my lifeas I  

have this evening." (Austen  J. “Pride and Prejudice”  pg 11) 
"I will,  upon my honour," the Baronet said." (Thackeray W. "Vanity Fair" pg 

520) 
ficis dadebis umetesoba, dakarga ra Tavisi sawyisi mniS-

vneloba, miuaxlovda Sorisdebulebs, xolo zogierTi maTgani 
gadavida SorisdebulSi metyvelebis emociuri Sefervis gaZli-
erebiT.  

uaryofiTi emociebis gamomxatvel Sorisdebulebs Soris 
XVII saukuneSi ufro xSirad gamoiyeneboda Sorisdebuliani 
gamonaTqvamebi sityvebiT the devil,  the plague  magaliTad: 

 
Devil 
the devil ____“Bianka: Let the devil, and his dam haunt you." (Shakespeare W. 

"Othello" pg 102) 
 

O devil ____  "Othello...Confess? Handkerchief? O devil." (Shakespeare W. 
“Othello” pg  98) 

Where the devil ____ "Mercutio: Where the devi should this Romeo be? Come 
he not home to night? (Shakespeare W."Romeo and Juliet" pg 69) 

 Why the devil ____ "Mercutio: ... why the devil came you between us? I was 
hurt under your arm." (Shakespeare W."Romeo and Juliet" pg 83) 

the  plague ____     "Mercutio:  I am hart. A plague o'both houses, I am sped.". 
(Shakespeare W. "Romeo and Juliet" pg 82)    

ar aris Zneli SevniSnoT, rom XVII da XVIII saukuneebSi So-
risdebulis erTeulebs Soris yvelaze gavrcelebuli aRmoCnda 
SeZaxilebi, cxadad gamosaxuli emociebiT da neba-survilis 
gamovleniT, ficis dadebis, metyvelebisa da gamaZlierebeli 
Sorisdebulebis saxiT. magram XIX saukuneSi ficis dadebis ad-
gili daikava Sorisdebulma. aseve TandaTanobiT iwyo gauCina-
reba Sorisdebul-evfemizmebma, Tumca zogierTma maTganma moaR-
wia Cvens dromde da literaturaSi gamoiyenebian komikuri 
efeqtebis Sesaqmnelad stilizaciis saSualebis saxiT. SemdegSi  
evfemizmebi Secvales sxvebma, iseTebma rogoricaa Gosh    da        Gee 
magaliTad: 
Gosh ____ "Gosh,  I'am going down eike a barrel of oysters."  (Maugham W. 

S.“Theatre” pg 41)                                                                     
Gee ____  "Gee, I'd give something to get even with that fellow Langton, the son  

of a bitch" he said." (Maugham W. S.“Theatre” pg 54) 
XVIII_XIX saukuneebSi gamoyenebuli Sorisdebulebis kidev 

erTi gansakuTrebuloba iyo sxva enebidan nasesxebi sityvebisa 
da sityvaTaSerwymis gavrceleba metyvelebaSi. rogoricaa: la-
Tinuri Sorisdebuli by Jupiter, by (fore) George, by    Jove     germa-
nuli Sorisdebuli  Gott !!!! 
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magaliTad:                                                                                     
by Jove ____    "By Jove, Becky" says he, "she's only given me twenty pound!" 

(Thackeray W. "Vanity Fair" pg 240) 
rac Seexeba uaryofiTi emociebis gamomxatveli Sorisdebu-

lebis gamoyenebas XIX  saukuneSi, aRmoCnda, rom Sorisdebulis 
mimarTebaSi aqac daculi iqna enis memkvidreobiToba da ise, 
rogorc wina saukuneebSi ufro xSirad gamoyenebuli Sedgeni-
li Sorisdebuliani gamonaTqvamebi iyo Sorisdebulebi sityve-
biT  the devil,  the deuce, the plague.            magaliTad:  

 
Devil   
devil ____ "Are you possessed with a devil,” he pursued savagely “to talk in 

that manner to me when you are dying?” (Bronte E. “Wuthering 
Heights”  pg  142) 

What   the devil ____ “What ehgagements? What the devil do you mean?”  You 
don’t mean,” Mr. Osborne continued.” (Thackeray W. "Vanity Fair" 
pg 213) 

Where the devil ____ “Why, where the devil is the use on’t?” growled Hareton, 
more ready in ansvering his daily companion.” (Bronte E. “Wuthering 
Heights” pg 189) 

 Who   the devil! ____ "The  Genera!, with the orders in his button, stared ot the 
new comer with a sulky cowwl,  as   much as to say,  Who the devil 
are you?" (Thackeray W. "Vanity Fair" pg  266)                              

How the devil  ____ "How the devil is  he so like? I can hardly bear to see him.” 
(Bronte E. “Wuthering Heights” pg  212) 

Why the devil ____ “Who, comprechending the meaning of his look, which as-
ked unmistakeably, “Why  the devil is  she here?” said on once.” 
(Thackeray W. "Vanity Fair" pg  111)   

 
Deuce              
the deuce ____ "The deuce! a Marguis! they said he - that is, they said you" 

(Thackeray W. "Vanity Fair" pg  523) 
What the deuce ____ "What the deuce am I to do with two thousand pounds? 

Sach a sum won’t last two years.” (Thackeray W. "Vanity Fair" pg  
225) 

How the deuce ____ “I have very little doubt, hob-and-nobbing with the hospi-

table giver, and wondering how the deuce he paid for it.”     (Thacke-
ray W. "Vanity Fair" pg 346) 

the  plague ____    "Does my Lord carry bravos for couriers, and stilettos in the 
fourgons? Bah! I will stay,   if but to  plague him" (Thackeray W. 
"Vanity Fair" pg 632)                                                                

amdenad SeiZleba gakeTdes daskvna, rom Sorisdebulebis 
Semadgenloba, Tumc ganicada cvalebadoba oTxi saukunis gan-
mavlobaSi, erTianad darCa sakmaod stabiluri. saWiroa mxo-
lod xazi gaesvas imas, rom XVII _ XIX saukuneebSi Sorisdebu-
lebi atarebdnen ufro religiur-bibliur xasiaTs da maT um-
ravlesobaSi CarTuli iyo nasesxebi sityvebi. droTa ganmavlo-
baSi aseTma Sorisdebulebma dakarges religiuri elferi da 
gardaiqmnen ZiriTadad kliSirebul sityvaTSerwymebad, romle-
bic gamoiyenebodnen metyvelebaSi rogorc grZnobebisa da emo-
ciebis gamomxatveli  da gamaZlierebeli (intensifikatori) sa-
Sualebani, gamoTqmis emfitiuri komponenti, an rogorc seman-
tikurad `gamocarielebulis~ Semavseblis formiT da aranairi 
informaciis matarebeli. 

rac Seexeba Sorisdebulis erTeulebs, advilia SevniSnoT, 
Cveni drois Sorisdebulebi ufro lakonuria, vidre wina sau-
kuneebis Sorisdebulebi. moviyvanoT Sesabamisi magaliTebi:  

 
XVII saXVII saXVII saXVII sauuuukukukukune ne ne ne     

1. "Nurse: That toy shall rest but, God forgive me." (Shakespeare W."Romeo 
and Juliet"pg 128)                                                                   

2. "Capulet:  .Now afore God, the neverend holy Friar, All our whole city is 
much bound to him." (Shakespeare W."Romeo and Juliet"pg124) 

3. "Emilia:  You told a lie, an odious damned lie: Upon my soul, a lie; a wic-
ked lie." (Shakespeare W. "Othello" pg 131) 

 
XVIII saXVIII saXVIII saXVIII sauuuukukukukunenenene    

1. "Upon my word, I cannot exastly explain the matter." (Austen  J.“Pride and 
Prejudice” pg 41) 

2. "Pray do, my dear miss Lucas," she added." (Austen  J.“Pride and Prejudi-
ce” pg 91) 

3. "Good Heavens! Brightoon, and a whole campful of soldiers, to us, who 
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have been overset already by one poor regiment of militia."                          
(Austen  J.“Pride and Prejudice”pg170) 

 
XIX saXIX saXIX saXIX sauuuukukukukunenenene    

1. "Come to see the old  man, hay? “Gad – you’ve a pretty face, too”. (Thac-
keray W. "Vanity Fair" pg 382) 

2. "He had chasubles, also, of amberrrcoloured silk, and blue silk and gold 
brocade, and yellow silk damask andcloth of gold, figured with repre-
sentations of the Passion and Crucifition of Crist." (Wilde O“The pic-
ture of Dorian Grey”pg161) 

3.  "Whear the devil?' began the religious elder. "the Lord bless us! The Lord 
forgie us! Whear the hell wold ye gang?" (Bronte E.“Wuthering 
Heights” pg 130) 

 
XX saXX saXX saXX sauuuukukukukunenenene    

1. "God knows what they see in him," Julia exclaimed to the empty room." 
(Maugham W. S.“Theatre” pg 8) 

2. "My God, this place is even lalger than I remember." (McEwan  I. "Satur-
day"  pg 184) "Christ back to earth." (Huxley A. " Grome yellow" pg 
82) 

4. "Good God, I've know, the Great North Rood for years." (Gardam  J."Old 
Filth" pg 16) 

 
rasakvirvelia, literaturis Seswavlisas, unda gvaxsovdes, 

rom bevria damokidebuli ara marto droze, romelSic cxov-
robda mosaubre da misi socialuri statusi, aramed avtor-
zec, mxatvruli literaturis enasa da stilze. wina saukunee-
bis mxatvruli nawarmoebebisgan gansxvavebiT, sadac uxvadaa fi-
cis dadeba, evfemizmebi ritorikis elementebiT da brwyinvale 
metyveleba, Tanamedrove nawarmoebebi ukve aRar Seicaven aseT 
elementebs. enis stiluri ganviTarebis wamyvani tendencia ga-
xda metyvelebis kollokvializacia.  aRsaniSnavia, rom  bevr 
nawarmoebebSi mimdinareobs enis dabinZureba Jargonuli gamo-
TqmebiTa da vulgarizmebiTac ki. SeimCneva stilisturad daba-
li leqsikis SeRweva mxatvruli nawarmoebebis literaturul 
enaSi. 

cxadia, SorisdebulebiT gadmocemuli emociuri mniSvne-
loba SesaZlebelia realizdes mxolod informaciis fonze, 
TviT Sorisdebuli ki emociuri elementis rolSi Tavisi mniS-
vnelobiT varirebs mosaubris komunikaciuri damokidebulebis 
Sesabamisad da aniWebs gamoTqmas an mis zogierT nawils saWiro 
emociur kolorits.   

amgvarad, Catarebuli analizi gvaZlevs saSualebas mivideT 
daskvnamde, rom mTlianad Sorisdebulebis jgufi xasiaTdeba 
sakmaod mudmivi SemadgenlobiT. umniSvnelo cvlilebebi gamoi-
xata sakmao raodenobis religiuri elferis Sorisdebulebis 
dakargviT, maTi semantikuri `waSliT" da Sorisdebulebis 
gamoyenebiT gamaZliereblisa da Semavseblis saxiT. 
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TAMAR  TVALADZE 

A Diachronic Aspect of Studying English Interjections 

Summary 

The paper explores English interjections diachronically. The aim of the 
study is to observe the evolution of the English interjections for the last four 
centuries. The empirical data embraces the works of the English writers from 
Shakespeare to Maugham. The analysis of the interjections of the 
Renaissance period (the end of the 16th the beginning of the 17th c) has shown 
that many of the interjections of the time are preserved in current English.  

In the 17c the prohibition of using God’s name blasphemously and too 
frequently led to creating  euphemisms. The study of the data has shown that 
in the 17-18 cc the exclamations conveying various emotions and  wishes 
were quite frequent..  In the 18-19cc loan words and word combinations from 
Latin and German became popular. 

The paper concludes that though the English interjections have 
undergone numerous changes the class of interjections remains stable. 
However, most of the religious interjections have lost their religious loading.  

aTinaaTinaaTinaaTina ToiZeToiZeToiZeToiZe         

orazrovneba sareklamo teqstebSiorazrovneba sareklamo teqstebSiorazrovneba sareklamo teqstebSiorazrovneba sareklamo teqstebSi    

    

masobrivi informaciis saSualebebis (mis) ganviTareba ar-
sebiTad aisaxeba Tanamedrove  sazogadoebaSi sainformacio na-
kadis intensiurobaze. informaciis mzardi moculoba, rome-
lic gadaicema rogorc televiziis, radios, internetisa da 
sxva eleqtronuli saSualebebiT, aseve tradiciuli beWdviTi 
periodikis meSveobiT, gardauvlad arTulebs komunikacias. 
amasTan dakavSirebiT upriani iqneba a. m. peSkovis gamonaTqvamis 
gaxseneba: `enobrivi urTierTobis sirTule izrdeba komuni-
kantTa ricxvis pirdapirproporciulad, xolo iq, sadac erT-
erTi monawileTa mxaris ganusazRvreli simravlea, es sirTule 
maqsimums aRwevs da nebismier beWdviT produqciaSi swored ase 
xdeba~. mis-is teqstebis aRqmasTan dakavSirebuli komunikaciu-
ri sirTuleebis erT-erTi SesaZlo gamovlinebaa metyvelebis 
erTmniSvnelovnebis moTxovnis darRveva. rogorc metyvelebis 
komunikaciuri niSani, erTmniSvnelovneba emsaxureba azris op-
timalur gamoxatvas. igi teqstis sametyvelo struqturis yve-
laze mizanSewonili organizebaa, rac gansxvavebul axsnas gamo-
xatavs, magaliTad, gazeTi `alia~ (Tebervali 2010 w.) reklamas 
ukeTebs gasayid binas `iyideba 170 kvm. farTis bina vakeSi, ul-
tra remontiT.~ amasTan, mis-Ta teqstebSi xSirad aRiniSneba 
metyvelebis orazrovneba, romelsac aqvs pragmatuli axsna. sa-
metyvelo orazrovnebis gavrcelebis sferoTa ricxvs miekuT-
vneba sareklamo masalebi, rogorc masobrivi komunikaciis teq-
stebis nairsaxeoba. sxvadasxva sareklamo Janris (gancxadebebis, 
Canawarebis, statiebis) Seswavla reklamis, rogorc lingvokre-
aciuli saqmianobis socialurad mniSvnelovani verbalizebuli 
produqtis komunikaciur-pragmatul meqanizmze dakvirvebis sa-
Sualebas iZleva.  

 saenaTmecniero Ziebani      XXXI  LINGUISTIC  PAPERS 
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sareklamo teqstebis pragmastilisturi analizi eyrdnoba 
specialurad daSvebuli orazrovnebis, rogorc figuraluri 
metyvelebis xerxisa da SemTxveviTi orazrovnebis, rogorc sa-
metyvelo Secdomis diferenciacias. pirvel SemTxvevaSi teq-
stis orgvari axsnis saSualeba teqstis avtorebis komunikaci-
uri miznis Sedegia, meore SemTxvevaSi ki orazrovneba araprog-
ramirebadia.  

SevadaroT specialuri orazrovneba, enobrivi TamaSis or-
ganizebis xerxi da aragamiznuli orazrovneba. sareklamo slo-
ganSi: McDowell & Company Limited (axlandeli “Vonamor spanking 
new Romanov” _ (`vonamori Zlieri axali romanovi~). am rekla-
maSi “Romanov” rogorc Cans, liqioris brendis saxelia. “Vona-
mor” ki aris misi Sebrunebuli naweri, romelic aSkarad mac-
duneblad gamoxatavs igive brends.  

imave reklamis axali versia _ “Admiration for a young man” 
(axalgazrda kacis aRtaceba) da  “A tall tumbler  the brand name _ 
Romanov” (maRali jambazi, romelic atarebs brendis saxels _ 
romanovi~). reklama orazrovnebiT SecdomaSia Seyvanili da 
damabnevelia liqioris brendisTvis (www.rambler.ru). 

mocemul magaliTSi orazrovneba arsebiT rols asrulebs, 
imdenad ramdenadac sareklamo gancxadebebSi konceptualuri 
(freimuli) struqturebis obieqtivireba sametyvelo situacia-
Si mastimulirebel sareklamo funqcias asrulebs da aRZravs 
sasurvel perlokuciur efeqts (arwmunebs myidvels produqci-
is SeZenaSi). 

internacionalurad ganupirobebeli orazrovnebis SemTxve-
vaSi sxvagvarad axsnis SesaZlebloba konkretuli pragmatuli 
amocanis sibrtyes scildeba da SemTxveviT xasiaTs atarebs. am-
bifoliis logikuri Secdomebi savsebiT eyrdnoba orazrovani 
sityvebis Tu frazebis gamoyenebas. TumcaRa literaturasa da 
ritorikaSi maTi gamoyeneba SesaZloa mniSvnelovani xerxic ki 
iyos.  

rogorc Cans, orazrovani metyvelebis producirebis prob-
lema mWidro kavSirSia teqstis sametyvelo struqturaSi az-
rebis obieqtivirebis sakiTxebTan, subieqturi interpretaciis 
imanentur SesaZleblobasTan, rac gansakuTrebul mniSvnelobas 

iZens reklamis funqcionirebis masobrivi komunikaciis pirobe-
bis aspeqtSi.  rogorc cnobilia, `azri ibadeba aRqmisunariani 
cnobierebiT da misi matareblis (konkretuli komunikantebis) 
mier ama Tu im diskursiul pirobebSi da ama Tu im sametyve-
lo JanrTan Sesabamisad.  SemTxveviTi orazrovneba ganpirobe-
bulia komunikaciuri programis xarvezebiT, rac intenciona-
lur amocanebsa da interpretaciul saqmianobas ukavSirdeba. 
TvalnaTeli  komunikaciuri warumateblobebi aixsneba azris-
warmomqmneli korelaciuri kavSiris darRveviT Setyobinebis 
producirebisa da aRqmis etapebze. es aRniSnavs, rom teqstis 
Sinaarsobriv-azrobriv struqturaSi Cndeba `susti rgoli~, 
romelsac xarvezebi Seaqvs teqstSi Cadebuli  informaciis ko-
direbasa da dekodirebaSi. komunikaciuri warumateblobis 
warmoSobis mizezebi sxvadasxva SeiZleba iyos, amasTan sarekla-
mo teqstebSi Seqmnili gauTvaliswinebeli orazrovneba xSirad 
dakavSirebulia gamonaTqvamis  pragmatul arasimkveTresTan  an 
adresatis (mocemul SemTxvevaSi masobrivi adresatis) inter-
pretaciul saqmianobasTan da aseve teqstTwarmoqmnis  kogni-
tiur-verbalur meqanizmebTan. mag: CaCavas klinikas televiziiT 
ukeTeben reklamas, rom iq bevri ram Seicvala, gaumjobesda da 
reziumes saxiT axalgazrda mamakaci saCvenebeli TiTis win 
gamoweviT ambobs: `klasi maRalia!~  

ganvixiloT  zogierTi magaliTi  SemTxveviTi amfiboliisa, 
rogorc ukve aRvniSneT, gulisxmobs winadadebis an sityvaT-
wyobis sxvadasxva gagebas. mag:? kbilebis umtkineulo mkurna-
loba da protezireba. amasTan unda aRiniSnos, rom msgavsi 
pragmatuli TvalsazrisiT SemTxveviTi orazrovneba komunika-
ciuri TvalsazrisiT formalur xasiaTs atarebs. moyvanili ma-
galiTi gviCvenebs, rom gauTvaliswinebeli orazrovneba laten-
turia, erTi SexedviT SeumCneveli amfiboliis eqsplikacia 
frazis sintagmaturi danawevrebis, sxvadasxva variantebis spe-
cialur analizTanaa dakavSirebuli (aseTi Sepirispireba lin-
gvistebis mier kvlevis miznebisTvis, an mkiTxvelis mier enob-
rivi TamaSis mizniT gamoiyeneba). swori sintagmaturi danawev-
rebis albaToba da Sesabamisad frazis savaraudo Sinaarsobri-
vi Semadgenloba teqstis Seqmnis kognituri winapirobiT aix-



88 89 

sneba. ase magaliTad `kbilebis umtkivneulo mkurnaloba da 
protezireba~ azrobrivi struqturis obieqtireba dakavSire-
bulia freimis `mkurnaloba~ verbalizaciasTan, rac presupo-
ziciurad `tkivilis~ arsebobas varaudobs. Sedegad gamonaTqva-
mi, romelic formalurad amfibolias Seicavs, mosalodnel se-
mantikur interpretacias iZens da aqtualuri komunikaciuri 
azriT ivseba zemoT moyvanili magaliTis  SeTxvevaSi. sxva Se-
mTxvevebSi dauprogramebeli orazrovneba ukavSirdeba gamonaT-
qvamis pragmatul ganviTarebas. magaliTad, sareklamo gancxade-
baSi naTqvamia: `Because I’m  worth it  (L’Oréal) _ imitom, rom me 
amas vimsaxureb (www.google.com) 

zog SemTxvevaSi orazrovneba ukavSirdeba idiomis araswor 
gamoyenebas: `Cveni fasebi Wkuidan gadagiyvanT~ 1) `azrovnebis 
unars wagarTmevT~ da 2) `mogxiblavT, gagitacebT~. aseTi `da-
uzustebeli~ orazrovneba iwvevs gauTvaliswinebel pragmatul 
efeqts, romelic adresatis komunikaciur mizanTan disonansSi 
modis. `Do you …Yahoo?!~ igulisxmeba `iyeneb Yahoo-s?~ (www.go-
ogle.com) da meorenairad SesaZloa aRiqvan `gamxecdi?~  

pragmatulad dagegmili konteqstualuri gaTamaSeba SesaZ-
loa reklamis efeqturobis safuZvlad iqces. metyvelebis 
orazrovnebis figuras, romelic mravalmniSvnelovan an anoni-
mur sityvaTa konteqstualur gaTamaSebaSi mdgomareobs, di-
logia ewodeba. dilogiis gamoyeneba gulisxmobs konteqstSi 
gamoyenebul leqsikur erTeulTa sxvadasxvagvari axsnis SesaZ-
leblobas. magaliTad: `Put it out before it Put you out~ _ gadaagde 
is manam, sanam is gadagagdebs.   

(is _ am SemTxvevaSi sigareti igulisxmeba _ www.msn/ads. 
com) da meore magaliTi `Grand Casino Intourist” _ ~The die is cast. 
Our Grand Casino is awaiting  you…~ nagulisxmevia: `gadawyda bedi. 
Cveni Grand Casino geliT...~ (www.intouristpalace.com) magram SesaZ-
loa da mosalodnelic, rom es reklama gagebuli iqnas Semdeg-
nairad _ `sikvdili gasrolaa. Cveni Grand Casino geliT~, anu 
sasikvdilod gepatiJebaT an geliT?  es reklama aseve idioma-
turic aris, xolo sityvebis pirdapiri da gadataniTi mniSvne-
lobebis TamaSi dilogias zedmiwevnobasTan aaxloebs. saubaria 
SemTxvevebze, rodesac frazeologiuri erTeuli gamonaTqvamSi 

Tavisi sityva-sityviT mniSvnelobiT gamoiyeneba.  
amgvarad, enobrivi TamaSi sareklamo teqstebSi xSirad me-

tyvelebis orazrovnebas efuZneba. am TvalsazrisiT yvelaze 
TvalsaCinoa dilogiis figura, romelic sareklamo Setyobine-
bis sagnis sxvadasxva aspeqtis aqtualizebas  axdens. poliseman-
tebis an omonimebis pragmatuli gaTamaSeba sareklamo taqtikis 
realizacias emsaxureba, rac gansazRvruli amocanis (informa-
ciuli, stimulirebis, fsiqologiuri da sxva) amoxsna emsaxu-
reba, rac, Tavis mxriv, mimarTulia sareklamo zeamocanis (sa-
qonlisa da momsaxurebis realizaciis) amoxsnaze.  

SemTxveviT Seqmnili orazrovnebis SemTxvevebSi gamoiyofa 
sametyvelo Secdomebi, romelnic marTlac ayeneben zians komu-
nikacias. magaliTad: 2010 wlis Tebervlis `asaval-dasavali~, 
statiis saTaurad weria: `evro remontis saxeliT Cvens sacxo-
veblebSi Semodis evro sikvdili~. aseve rusTavi 2-is sainfor-
macio gamoSvebis obieqtivSi aRmoCnda saavadmyofo, romlis mi-
naze didi wiTeli asoebiT ewera: `gayiduli sisxli ukan ar 
miiReba!~ agreTve formaluli naklovanebebi, romlebic ar ax-
denen komunikaciur warumateblobebs. enobrivi TamaSi bolo 
SemTxvevaSi dakavSirebulia azrobriv aranJirebasTan, romelic 
amfiboliis pirobebSi iqmneba. frazis sintagmaturi danawevre-
bis ganzrax damaxinjebas Seswevs unari gamonaTqvams sxva, ro-
gorc wesi, absurduli, komikuri Sinaarsi SesZinos. Sesabami-
sad, orazrovnebaze dafuZnebuli enobrivi TamaSi varaudobs 
ara mxolod internacionaluri faqtoris (avtoris miznis), 
aramed interpretaciuli faqtoris (adresatis mier mosmeni-
lis axsnis) gaTvaliswinebasac.   
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ATINA TOIDZE  

Ambiguity in Advertisements 

Summary 

Ambiguity is of particular relevance for advertisements since in the 
process of objectification it evokes  specific conceptual structures(frames) 
and serves as a stimulus for achieving a desirable perlocutionary effect (i.e. 
consumers are persuaded to purchase advertised products). In advertisements 
language games are often based on ambiguity: the pragmatic use of 
polysemous and synonymous units is a well –probed advertising tactics which 
serves a number of functions: informative, psychological, stimulating etc. The 
aim of the ambiguity techniques is the solution of the main problem – selling  
goods. 

    

igorigorigorigor kekekekekekekekelialialialia 

sasasasamegmegmegmegrerererelos zolos zolos zolos zogigigigiererererTi toTi toTi toTi topopopoponinininimismismismis    

ganganganganmarmarmarmartetetetebibibibisasasasaTvisTvisTvisTvis    

    
avaavaavaava((((llll))))iaiaiaianiS naniS naniS naniS nadixdixdixdix----tyiani ferdobi najixous CrdiloeT 

kalTaze. avalians aq sayane hqonia,rac Semdeg geleniZisTvis mi-
uyidia. avalianiS nadix `avalianis yofili miwa~ mas Semdeg 
unda darqmeoda, rac geleniZem SeiZina (qvemo xunwi). 

boboboboboboboboTiTiTiTi----sofeli abaSisa da iskiis xeobebSi, z.d. 200m. mar-
tvils 2-km-iTaa daSorebuli da sergieTis TemSi Sedis. adgi-
lobrivi araoficialuri variantia bombombombomboboboboTiTiTiTi.... sofeli ixsenieba 
XVII s. istoriul wyaroSi, kerZod, giorgi lipartianis Sewi-
rulobis wignSi, `bonboTis~ formiT: `Cven cva-farvaTa SenTa 
mondobilman da msasoebelman siwmindisa Senisaman Cuen bato-
niSvilman lipartianman batonman gi(or)gi da Tanamecxedreman 
Cuenman WilaZis qalman batonman darejan Semogwire erTi kuam-
li kaci bonboTs, naWyepia maxarebeli misi saxlkariTa da mamu-
liTa~ (kakabaZe, II, 1921, 172). bonboTi salipartianoSi Semava-
li sofeli yofila (beraZe, sigk, II, 1964, 128). amave sofelSi 
abaSis marjvena napirze, jixaWaes gagrZelebaze mdebare vrcel 
Walas boboboboboTboTboTboTWae Wae Wae Wae ewodeba (eliava, 1977, 98).  

boboTi dubleturi oikonimia. am saxelwodebiT cnobilia 
agreTve sofeli okribaSi, gurnis TemSi (afridoniZe, makala-
Tia, II, 1980, 214, 249). 

bobo da bombo megruli pirsaxelebia. maSasadame, bobobobo((((mmmm))))bobobobo----
TiTiTiTi `bobos an bombos didi ojaxis samosaxlo; odesRac misi na-
dgomi, kuTvnileba~ (kekelia, XI, 2009, 418). 

boboboboxuxuxuxuriririri----dazustebuli lokalizaciis gareSe miTiTebulia 
noriosa da zanaTis `sasoflo sabWoebis~ toponimTa nusxaSi. 
g.eliava aRniSnavs, rom boxuri vazis jiSi unda yofiliyo 
(1977, 35). sinamdvileSi anTroponimis fuZeze -ur sufiqsis 
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darTviT miviReT toponimi, rac aRniSnavs saxeldebuli obieq-
tis vinmesadmi kuTvnileba-mflobelobas, warsulSi naqonobas. 
boboboboxuxuxuxuriririri igivea, rac `boxuas gvariskacis sakuTrebaSi namyofi; 
boxuasgan momdinare~. 

bubububulelelelekukukukuri ri ri ri _ tyiani ferdobi da saxnavebi leqarCeS Ralis 
marcxena mxares(leqarCe, Cxorowyus r.). bubububulelelelekikikiki, , , , bubububueeeeki ki ki ki megr. 
`boloki~; bubububulelelelekukukukuri ri ri ri `saboloke; sadac boloki iTeseboda~. 

burburburburdRodRodRodRonananana-tyebuCqnariani ferdobi da nasaxlarebi levaniS 
nayudus dasavleTiT, eklesiis SemogarenSi(Targamui). iqve wya-
ros `burdRonaS wyurgi(l)i ewodeba. 

gadmocemiT, tyiani adgili iyo da amitom daerqva bur-
dRona. g.eliava miuTiTebs `naburdonas~ formiT, xolo `na-
burdRonas~ ganmartavs, rogorc `gabrtyvnils~ (eliava, 1977, 
165, 166). imave avtors `Tamakonis sasoflo sabWoSi~ Cauweria 
toponimi burburburburRoRoRoRonananana, , , , rac axsnilia, rogorc `saburRnavi~, `faqa-
ri, rbili miwa~ (iqve, 166). Sdr.: burRona-adgili, sadac es 
mcenare xarobs. g. eliavas wignSi mocemulia aseTi ganmartebe-
bi: `rbili, advilad dasamuSavebeli miwa~; `faqarniadagiani 
ferdobi, saSualomosavliani, advilad dasamuSavebeli, xSir 
SemTxvevaSi saToxni niadagi~ (iqve, 105, 167). 

burdRona, naburdona da naburdRona gadaazrianebis Sede-
gia. maTi mniSvnelobaa: 1. `buernali; sadac burRi,  buera xa-
robs;~ 2. `sadac buera iyo gavrcelebuli~. 

gvagvagvagvaCiS oWiCiS oWiCiS oWiCiS oWinuenuenuenue----buCqnari da sabalaxo tebSi. gvaCis tye hqo-
nia SemoRobili. WinWinWinWin////////WiWiWiWinininini////////WiWiWiWinunununu igivea, rac wneli; fiCxi. oWioWioWioWi----
nenenene, , , , oWioWioWioWinuenuenuenue o.qajaias `megrul-qarTul leqsikonSi~ ganmartebu-
lia, rogorc sawknele adgili-sadac wknels Wrian (qajaia, II, 
2002,  466). 

ginginginginZRiZRiZRiZRiriririri----saZovari dabal serze, efaruluesa da eodiSari-
es Sua (WaburTa). gvingvingvingvinZRi ZRi ZRi ZRi ekal-bardia, tye-buCqnaria. gurul 
dialeqtSi misi Sesatyvisia agreTve gvizibo, gvizRi, gvincxi, 
rac aseve eklian buCqnars aRniSnavs (jajaniZe, I, 1977,  83). Se-
saZlebelia ginZRiri `aixsnas rogorc `bardnari; ekliani buC-
qnari~. 

ggggˆ̂̂̂rZerZerZerZebubububulililili----mTa-saZovari egrisis qedis samxreT kalTaze, 
xobiswylis xeobaSi(Cxorowyus r.). girgirgirgirZeZeZeZe////////girgirgirgirze ze ze ze megrulSi igi-

vea, rac `grZeli~. elagirZe `cotaTi wagrZelebuls~ niSnavs da 
xSirad gvxvdeba samegreloSi adgilTa saxelwodebad (kekelia, 
2008,  22-23; misive, 2009,  56). 

toponimi ggggˆ̂̂̂rZerZerZerZebubububulililili,,,, Cveni azriT, gamoxatavs saxeldebu-
li obieqtis formas da niSnavs `grZels; wagrZelebuls; mo-
grZos~. Runjis saTavesa da magana-wisqvilaris saTaveebs Soris 
aRmarTuli mTa marTlac grZladaa gaWimuli egrisis qedis 
kalTaze. Sdr. girZelia toba `wagrZelebuli morevi~ _ more-
vi oCxomurze, kabettobasTan (nafiCxovo) (cxadaia, IV, 2008, 
120). 

gogogogododododoririririaaaani ni ni ni da gor gor gor gordidididieeeelililili saxnavebis saxelwodebaa ciis Wa-
lebSi (ekis Temi, senakis r.). orive toponimi dazustebuli 
lokalizaciisa da ganmartebis gareSe Sesulia g.eliavas wignSi 
(eliava,1989, 80, 87). al. Rlonti ekSi miuTiTebs toponim go-
dorianiS Wales, saTibis saxelwodebad da ganmartavs, rogorc 
`godorian Walas~ (Rlonti, I,1971, 57). 

toponimTa fuZeSi gamoiyofa guriasa da aWaraSi gavrcele-
buli sityva gogogogododododorararara////////gogogogododododorererere da gamoiyeneba TevzsaWeri maxis 
aRsaniSnavad (Sdr.: gogogogododododorararara, , , , gogogogodordordordoryuyuyuyuriririri).).).). gorgorgorgordoudoudoudou////////gogogogododododoriririri 
kunos msgavsi mowyobilobaa, rasac godris an gidlis forma 
da Zabriseburi yeli aqvs. viwro yelSi Tevzs Sesvla ar uWirs, 
magram wnul kedlebs Soris momwyvdeuli ukan gamosvlas ver 
axerxebs. `kunos abamen mdinareSi Casobil margilze wylis di-
nebis sapirispirod. Tu wyali mdore da Rrmaa, maSin Cahkide-
ben da boloSi mZime sagansac gamoabamen. am ukanasknel SemTxve-
vaSi Tevzis misatyueblad sakvebsac Cayrian. saliteraturo 
qarTulsa da  mis dialeqtebSi am mniSvnelobiT ixmareba: pir-
Seqceuli, pirsaqceula, godora, godoryuri, guduli, kokoCi-
na, gonZRo, godorZRo, Zara da sxv.~ (p. cxadaia, I, 1999, 37). 
cii saTevzaod gamorCeuli mdinare iyo. amave sofelSia Caweri-
li toponimi nanananagegegegeCuCuCuCu,,,, rac aseve TevzsaWeri mowyobilobis sa-
xels-gegegegeCasCasCasCas ukavSirdeba (cxadaia, I, 1999,  80). martvilis raio-
nis sof. baldaSi Cawerili toponimi gorgorgorgordidididi((((oooo))))uriuriuriuri aseve Se-
saZlebelia TevzsaWeri mowyobilobis saxelwodebas ukavSirde-
bodes. g.eliava gordiours maRlari vazis jiSad  miiCnevs, rac, 
vfiqrobT, arasworia (eliava, 1977, 129). Sdr. andrigordou-
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morevi abaSaze, neZijinjTan. saziaroa najaxavosTan (banZa) (keke-
lia, 2007, 9). 

dadadadadidididiaS SaaS SaaS SaaS Sara ra ra ra `dadianis gza~-Zveli gza gordidan qveda xun-
wisa da martvilis gavliT noqalaqevisaken (qvemo xunwi, mar-
tvili, jolevi, noqalaqevi...). samegrelos mTavrebi am gziT da-
diodnen gordis sazafxulo rezidenciaSi. 

dendendendenjijijijixaxaxaxa----organaa Cawerili: 1. sajalaRonioSi, CeRalis mar-
jvena napirze aRmarTuli 15 m-mde simaRlis bunebrivi qva-sve-
tisa(axuTi) da 2. maCxapes marjvena napirze, mamulonis gverdiT 
mdebare, 3 ha-mde zedapirisa da klde-Rarebiani ferdobis mqo-
ne borcvis (leaxaleSi) saxelwodebad. p. cxadaia miuTiTebs 
xalxur gadmocemas, rom denjixa devebis nacxovrebi adgilia da 
`devebis cixec~ amitom darqmevia. iqve dasZens, rom kolxuri 
dixaguZubebi (xelovnuri miwazvinulebi) imavdroulad devebis 
nasaxlaris saxeliTac aris cnobili (cxadaia, IV, 2008, 125). 

dedededemimimimi, , , , ndindindindi((((iiii) ) ) ) megrulSi marTlac `devia~, magram CvenTvis 
saintereso SemTxvevaSi warmoqmnili saxeli obieqtis sididis 
aRmniSvneli unda iyos. dedededemijmijmijmijgua kogua kogua kogua koCiCiCiCi `deviviT kaci~-ityvian 
goliaTuri aRnagobis, fizikurad Zlier kacze. maSasadame, 
dendendendenjijijijixaxaxaxa SeiZleba gaviazroT, rogorc `dev-cixe~; `didi cixe~. 

kakakakaxuxuxuxuriririri----    p. cxadaia ferdobis saxelwodebad miuTiTebs le-
Sonesa da leberies Sua, sof. nafiCxovoSi. toponims mosdevs 
saxeldebis motivis informatoriseuli versia: `kargi yurZeni 
modioda, Wvitiluris jiSisa. amitom Tu daerqva~ (cxadaia,IV, 
2008, 162). -our//ur,-oul da -aur// sufiqsebi warsulSi kuT-
vnileba-mflobelobis, pirTagan warmomavlobis gamomxatvelia. 
enobrivi sistemis mixedviT kakakakaxuxuxuxuriririri unda niSnavdes kaxaias kuT-
vnils warsulSi. kaxaia mcirericxovani gvaria. mezobel sofel 
WoRaSi Cawerilia mikrotoponimi kaxaiaS robu, xolo axuTSi 
organ ewodeba wyaros kaxaiaS wyu. gamoricxuli araa, kaxaias 
gvariskacs warsulSi raime kavSiri hqonoda im obieqtTan, ra-
sac kakakakaxuxuxuxuri ri ri ri uwodes.  

kvikvikvikvinonononoriariariaria----    g.eliava dazustebuli lokalizaciis gareSe mi-
uTiTebs sof. kiwiaSi da ganmartavs, rogorc `sakvernes~ (elia-
va, 1977, 155). iqve miTiTebulia hidronimi kvikvikvikvinonononoririririaaaaSi wyuSi wyuSi wyuSi wyu,,,, 
Semdegi ganmartebiT-`kvernis wyaro~. Sdr.: okvinore-soflebi 

galis raionis ganaxlebisa da otobaiis TemebSi; okvinoreRa-
li//okvinorewyari-gagidawyaris marcxena Senakadi saSonioSi; 
okvinoreS tya-tye okvinorewyarisa da gagidawyaris napirebze 
(cxadaia, jojua, 2003, 125, 270). ok(vi)nore-1.tye lubekis arxis 
gverdiT(gaRma Sua xorga); 2.yoraTwyaris marjvena Senakadi (yo-
raTi, xobis r.); SqaS oknore-Rele; yoraTwyaris Senakadi. moe-
dineboda oknores paralelurad (yoraTi). gamoTqmulia mosaz-
reba, rom okvinore (adg. varianti: okokokoknonononorererere)))) Tavdapirvelad 
tyis saxelwodeba unda yofiliyo (cxadaia, jojua, 2003, 270). 

kvikvikvikvinonononori ri ri ri megrulSi marTlac niSnavs zool. kverkverkverkvernasnasnasnas,,,, magram 
CvenTvis saintereso SemTxvevaSi toponim kvikvikvikvinonononoririririas as as as `sakverned~ 
ganmarteba arasworad migvaCnia. a. Wanturia miuTiTebs megrul 
sakuTar saxelebs-kvinos da kvinorias (Wanturia, 2006,  42). a. 
Rlonti asaxelebs kvinarias da kvinorias. orive anTroponimi 
samegreloSia Cawerili (Rlonti, 1986, 143). kvinoria oden an-
Troponimuli toponimia da niSnavs `kvinoriaseuls; kvinorias 
mflobelobaSi arsebuls.~ 

lilililiparparparpartiatiatiatia((((SSSS))))xexexexe ewodeba tyes dRvanaSi, didi Wyonis meur-
neobis sazRvarTan, diWyes marcxena mxares (kurzus Temi). xal-
xuri gadmocemiT, aq mdgara dafuRuroebuli xe, sadac avazaki 
giorgi lipartia da misi amxanagebi Tavs afarebdnen. giorgis 
xeze Tavisi xeli amoutvifravs da saxelwodebac-lilililiparparparpartitititiaaaaSiSiSiSi 
xe xe xe xe `lipartias xeli~ TiTqos aqedan warmoiSva (beria, kalan-
dia, 2004, 15).  

lipartiaxe anTropotoponimia. xe xe xe xe gaTxovili qalis, asu-
lis aRmniSvneli sufiqsia megrulSi. guriasa da imereTSic xexexexe, , , , 
fxe fxe fxe fxe igivea, rac asuli, qali; mxevali (qajaia, III, 2002, 526; ben-
deliani, qm, I, 1996, 35-39). kekeixe, kokaixe, daneixe, baCiaxe Se-
sabamisad niSnavs kekelias, kokaias, danelias, baCilavas qals, 
asuls. amdenad, lilililiparparparpartitititiaaaaxe xe xe xe unda darqmeoda adgils, rac li-
partias qals ekuTvnoda; lipartias asulis kuTvnils.  

lipartia (variantebi: lepartie, epartia, ipartia) erT-er-
Ti ricxvmravali gvaria saqarTveloSi. lipartiebi cxovroben 
abaSaSi, riyeSi, ingirSi, menjSi, ruxSi, keTilarsa da sxvagan. 
g.eliava kurzus TemSi Relis saxelwodebad miuTiTebs lipar-
tiaSi Ral-s (eliava, 1977, 149). 4 km sigrZis mRvimes salipar-
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tioSi lipartiaS qvabi ewodeba (axuTi, noRa). 
msgavsi gaformebisaa toponimebi: kozmaxe-erqva Cais planta-

cias emesxeSi (jolevi).g.eliava dazustebuli lokalizaciis ga-
reSe miuTiTebs da ganmartavs, rogorc `kozmas asulis nasax-
lars~ (1977, 90). kozmava (adg. varianti kozma) gvaria (kekelia, 
2008, 51); saxurxe-saZovari kircxis or ubans-sasaxuriosa da 
salagvilos Sua, sadac qvriv qals, gvarad saxurias ucxovria. 
aqve leRvnars saxurxeS luRefi hqvia (Cxorowyus r.). 

lulululuxuxuxuxuriririri----dazustebuli lokalizaciis gareSe miTiTebulia 
`gezaTis sasoflo sabWos~ toponimTa nusxaSi da ganmartebu-
lia, rogorc `kargi miwa, uxvi miwa~ (eliava, 1977, 18). luxava 
mcirericxovani gvaria. luxavebi cxovroben foTSi, senakSi, 
TbilisSi,kaxaTSi, qv.qvalonsa da sxvagan (cxadaia, 2009, 107). 
luxuri `luxavas sakuTrebaSi namyofi; luxavaseuli~. 

mimimimimamamamaxuxuxuxurererere----mindori noRis xeobaSi,or Rrma xevs Sua, namiqus 
aRmosavleT kalTaze, tyeSi (winakverkve). toponimSi SesaZlebe-
lia gamovyoT mima-// mimo- rTuli zmniswini,rac ino-, mino- da 
gino- zmniswinebis msgavsad aRniSnavs mimarTulebas zevidan qve-
viT, siRrmeSi, siRrmisaken. xuxuxuxuru ru ru ru megrulSi igivea,rac `xevi; ga-
moqvabuli; bunagi; soro; Caxeveba, CaRrmaveba; Cavardnili adgi-
li~. amdenad, mimaxure mimaxuru SeiZleba aixsnas, rogorc 
`Rrma xevi; mindori, Cavardnili adgili qvabulSi~. Sdr. mima-
roba//mimarobu-tyiani xevi maCxapis xeobaSi (leaxale, Cxoro-
wyus r.). 

mimimiminonononororororobabababa----sabalaxo sefieTSi, abaSis WalaSi (abaSis r.). g. 
eliava dazustebuli lokalizaciis gareSe miuTiTebs toponim 
`mindorobas~ da ganmartavs rogorc `velobs~ (eliava, 1977, 
12). (d)ino-// mino- zmniswini samegrelos oronimiaSi obieqtis 
siRrmeSi mdebareobis maCvenebelia, e.i. minoroba `mcire ormo-
seburi CaRrmaveba; Cavardnili, Cadablebuli adgili; xevi~. ro ro ro ro----
bu bu bu bu igive xevia. Sdr.: dinoroba//minoroba-mcire qvabuli noRaSi 
(martvilis r.); inorobia _ mcire CaRrmaveba xorgonSi (meore 
lesiWine, Cxorowyus r); minoroba _ mcire xevi vaxis marcxena 
mxares(s. vaxa, martvilis r.) da a.S. 

nanananaberberberberlulululu----tyebuCqnariani ferdobi da mindori macacixeS 
goÁasa da Txinas Sua (Targamui). g. eliava `Tamakonis sasof-

lo sabWos~ toponimTa nusxaSi miuTiTebs mikrotoponim `na-
bernus~ da ganmartavs, rogorc `sabernaos, berneebis gvaris 
ubans (1977, 165). naberlu, naberulu igivea,rac `berula(va)s 
yofili; berulavas nasaxlari~. 

nanananaiiiinnnndudududu----tyebuCqnariani ferdobi wisqviiRais saTaveSi, ei-
orRvafusTan (Targamui). ondae, ondvaSe, ondvale megrulSi 
aRniSnavs `rbil, wyliT gaJRenTil adgils, sadac fexi eflo-
ba; talaxian gubes; wumpes; tlapos~. naindu adgilia, sadac 
uwin talaxi, wumpe, lia, saflobi iyo. 

nanananapapapapatutututu----saxnavi norioSi. g.eliavas mier Cawerili gadmoce-
miT saqonlis dasamwyvdevi, SemozRuduli, usaxuravo baki yo-
fila am adgilas da niadagi saqonlis nakeliT, pativiT ganoyi-
erebula(1977, 35). SesaZlebelia toponimis amosavali gvari pa-
tava iyos. nanananapapapapatutututu `patavas nasaxlari; patavas yofili; mis sa-
kuTrebaSi namyofi~. 

oyaroyaroyaroyartetetete----saxnavebi texuris marcxena napirze, sanarsquoSi 
(Targamui). `es adgilebi wylian-WeWyoiani iyo. droTa ganmav-
lobaSi SqaRelisa da misi Senakadebis mier mTis ferdobidan 
Camotanili qviSiT daizvina. SqaRele vakeze iSleboda da Rrma, 
gauval tye-Waobs qmnida~(mTxr. oTar mixeilis Ze miSvelaZe, 79 
wlis, 2010w.). toponimis fuZeSi -yart SeiZleba zool. `baya-
yis~ uwindeli saxeli yvari, myvamyvamyvamyvariririri, , , , yvaryvaryvaryvarti ti ti ti moviazroT. amde-
nad, oyarte SesaZlebelia aRniSnavdes `sabayayes; bayayTa sayi-
yinos~ (oJoJoJoJvavavavabubububues es es es msgavsad). Sdr.: okarte-sabalaxo da dasaxle-
ba veriko anjafariZis quCaze, martvilis sazRvarTan (naxareba-
vo). 

ojiojiojiojikekekeke((((SiSiSiSi))))----morevi noRelaze (stefasdabali). jijijijikikikiki igivea, 
rac jirkvi, kunZi; xis gadaWris Semdeg darCenili Ziri, roki. 
Sdr. jijijijikokokokonananana----mindori soflis centris maxloblad(najaxavo). 

papapapapapapapaSiSiSiSiaaaariririri----saxnavi da buCqnari (lekekele). SiSiSiSiaaaariririri, , , , SviSviSviSviaaaariririri 
megrulSi aRniSnavs Sambnars; Cqolnars. am adgilas mRvdels 
mindori hqonia SemoRobili,sadac Txmelisa da akaciis norCi 
xeebi xarobdnen. amave mniSvnelobisaa Wveloni. 

sosososogogogogoriririri----dabali seri exaJomieSi, RveiTTan (qvemo xunwi). 
sorsorsorsorgigigigili li li li megrulSi aRniSnavs  erT adgilze uxvad dayrils, 
daxvavebuls. gadataniTi mniSvnelobiT sogori SesaZlebelia 
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SemaRlebuli adgilis, daxergili qva-RorRis, koncxis aRmniS-
vneli iyos(`sogoris~ Sesaxeb ix. agreTve p.cxadaia, 2005,gv.70). 

stestestestefasfasfasfasdadadadababababali li li li ((((adgilobrivi araoficialuri variantebi:    
stestestestefaSfaSfaSfaSdadadadabaibaibaibai, , , , stestestestefafafafaÁdadadadabaibaibaibai)-lexaindravos TemSi Semavali so-
felia da cxeniswylis marcx. mxares mdebareobs. dasavleTiT 
noRelas marjvena Senakadi (r)Ria esazRvreba. 1930 wels gamo-
cemuli saqarTvelos ssr pirveli administraciul-teritoriu-
li dayofis cnobaris mixedviT stefaSdabai lexaindravos uba-
nia. mogvianebiT soflis statusi miuniWebiaT. deefansa da no-
Relas Sua mdebare mindori stefane danelias sakuTrebas 
warmoadgenda.    moednis    centrSi stefas duqani gaumarTavs. misi 
iniciativiTa da saxsrebiT aqve auSenebiaT dawyebiTi skola. 
dadadadabai bai bai bai dabali, dacemuli adgilis, mdinarispira gaSlili Walis 
aRmniSvnelia (Sdr.: memememeeeeeni dani dani dani dabaibaibaibai _ md. abaSis gaRma mdebare 
dabali adgili, sabalaxo (sefieTi); flaflaflaflakiS dakiS dakiS dakiS dabaibaibaibai _ saxnavi 
noRelas napirze, gogiaS naoxvamusTan (lexaindravo); didididikokokokoxonxonxonxon----
dadadadabaibaibaibai `dabali CaRmarTi~ _ saxnavi dRvabus napirze (vedidka-
ri); kakakakakukukuku((((llll))))iaS daiaS daiaS daiaS dabaibaibaibai _ sakarmidamo soflis aRmosavleTiT, 
sadac kakulias ucxovria (lexaindravo); mimimimixaS daxaS daxaS daxaS dabaibaibaibai////////sasasasananananaiiiiaS aS aS aS 
dadadadabaibaibaibai _  _  _  _ sabalaxo noRelis marjvena napirze, najaxavos sazRvar-
Tan (lexaindravo); sasasasardirdirdirdiooooniS daniS daniS daniS dabaibaibaibai _ mindori soflis Crdi-
loeTiT (lexaindravo); bebebebeJuJuJuJukikikikiaS daaS daaS daaS dabaibaibaibai _ saxnav-sabalaxo no-
Relis marjvena mxares (lexaindravo); mamamamaRaRaRaRaiS daiS daiS daiS dabaibaibaibai _ sabalaxo 
abaSis marcxena napirze, WalaSi, maRaias dabal sersa da mdina-
res Sua(orqa, martvilis r.); sisisisikoS dakoS dakoS dakoS dabaibaibaibai _ Wala noRelis na-
pirze (maxaTi,martvili r.); eraS daeraS daeraS daeraS dabaibaibaibai _ saCaie soflis sa-
mxreT-aRmosavleTiT, rasac era amuSavebda (stefasdabali); memememe----
cxecxecxecxene Salne Salne Salne SalvaS davaS davaS davaS dabaibaibaibai    _ saCaie soflis Crdilo-dasavleTiT. 
`mecxene Salvas sakuTreba yofila~ (stefasdabali); CaCaCaCaguS daguS daguS daguS da----
baibaibaibai _ saCaie soflis aRmosavleTiT, rac Cagu svaniZes ekuTvno-
da (stefasdabali); dridridridrimimimimitiS datiS datiS datiS dabaibaibaibai    _ _ _ _ wylian-WenWyobiani min-
dori ekaeSi,rac dimitrisa yofila(banZa) da sxv. 

tyvetyvetyvetyvepopopoponananana _  _  _  _ samosaxloebi lecicxvaies sazRvarTan, emosiZe-
Si(qvemo xunwi). tyvetyvetyvetyvepipipipi megrulSi igivea, rac talaxi, xolo 
tyvatyvatyvatyvapipipipi lenWyian adgils aRniSnavs. amdenad, tyvepona SeiZleba 
ganimartos, rogorc `dabali, daWaobebuli adgili; lafi; 

wyliani adgili, sadac fexi efloba; lenWyiani tye an mindo-
ri~. 

qaqaqaqajujujujuriririri _  _  _  _ g.eliava    `sefieTis sasoflo sabWos~ toponimTa 
nusxaSi miuTiTebs dazustebuli lokalizaciis gareSe da gan-
martavs rogorc `saqajias~, `qajebis adgils~ (1977, 13). qajuri 
-ur sufiqsiT nawarmoebi toponimia da aRniSnavs `qajaias kuT-
vnils; qajaias sakuTrebaSi namyofs~. 

qirqirqirqirCeCeCeCe _ _ _ _ klde-ferdobi noRis marjvena napirze (WaburTa). 
igivea, rac qirqirqirqirqeqeqeqe, , , , qirqirqirqirqeqeqeqemimimimi-xevi; Rrante; Zlier daqanebuli 
ferdobi.  

CaCaCaCamumumumu((((rrrr))))onionionioni////////CaCaCaCamhomhomhomhonininini _  _  _  _ mTa kurort lebardeSi, md. lebar-
dis marcxena napiras. g. eliavas ganmartebiT `aq kirqvis uzar-
mazar lodebisagan Romis sacexv Camurebs amzadebdnen~, e.i saCa-
mureao (eliava, 1977, 175). CaCaCaCamua mua mua mua mcenarea,igive nekerCxali.a.ma-
yaSvili miuTiTebs, rom CaCaCaCamfamfamfamfa, , , , CaCaCaCamhvamhvamhvamhva, , , , CaCaCaCamqvamqvamqvamqva maRalmTis bokvia. 

Camuona, Camuoni `sanekerCxle, nekerCxlis tye~. Sdr.: aCam-
hara//oCamhoni-tye da saZovari samurzayanos mTaSi, CxorTol-
anariis gzaze (cxadaia, jojua, 2003, 30); Camfoni//Camhoni-tye-sa-
Zovrebi RolaSis kalTaze, xobiswylis xeobaSi(Cxorowyus r.); 
CamfoniS Ral-xobiswylis marcxena Senakadi (Cxorowyus r.); Ca-
mvonwyari-mdinare; maganas Senakadi (cxadaia, IV, 2008, 406; saq. 
top., III,1999, 251). Camhara//Camfara-tye samurzayanos mTaSi, ja-
lonisa da SuSelis sazRvarze; Cam(h)aaZmax-sabalaxo RumuriS-
oWakis gzaze. xesTan gube-Waobi yofila(mTa); CamhaS wyari-qoRe-
is marcxena Senakadi, wyaroswyali Camhis Ziras (cxadaia, jojua, 
2003, 197). 

WaWaWaWaburburburburTaTaTaTa _ sofeli iskias xeobaSi, z.d. 240 m-is simaRle-
ze. gadmocemiT, WaburTa saburTao Walas, Tavyrilobisa da ja-
rianobis adgils niSnavs. iskias napirze, gaSlil velze sof-
lis mosaxleoba iyrida Tavs da marTavda serobas (eliava, 
1977, 120). sxva ganmartebiT: WaSe burTis gaakeTendes do iski-
as yiafendes `Calisgan gaakeTebdnen burTs da iskiispiras Ta-
maSobdnen~. 

Cveni dakvirvebiT WaburTa niadagis Tvisebis aRmniSvneli 
unda iyos,sadac WaWaWaWabubububu, , , , WaWaWaWabubububuri ri ri ri igivea, rac `mwebare; miwa, rome-
lic webosaviT iwebeba, iagozia,~ xolo Ta Ta Ta Ta megrulSi qarTuli-
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dan Sesuli `mTa~ unda iyos (Sdr.: Tarzeni `vake-mTa~ xobis-
wyal-Waniswylis wyalgamyofi mTa; Tatibu-tyiani ferdobi su-
xumlis xeobaSi (Cqvaleri); Takadari da sxv.). Sdr.: WaWaWaWabobobobouuuuriririri----
toponims dazustebuli lokalizaciis gareSe organ miuTiTebs 
g.eliava, `gegeWkoris sadabo sabWosa~ da `inCxuris sasoflo 
sabWoSi~ (1977, 107, 117). pirvel SemTxvevaSi mocemulia xal-
xuri ganmarteba: `am jiSis vazi yofila maRlarze~ (iqve). 

xinxinxinxinjiSjiSjiSjiSTuTuTuTudodododo _  _  _  _ cxeniswylispira mindori binurTan (qvemo 
xunwi). toponimi Tavisi struqturiT migvaniSnebs adgils, rac 
xids qvemoTaa. saxeldebuli obieqti marTlac cxeniswyalze ga-
debuli xidis siaxlovesaa. Sdr.: xinjiSTudo-erqva morevs 
oCxomurze gadebul bondis xids qvemoT, CxorowyuSi (cxadaia, 
IV, 2008, 446); oxvameSTudo `eklesiis qveS~ _ saxnavi sinwis 
marjvena napirze (cxadaia, II, 2007, 86). 

xoxoxoxoxoxoxoxobubububuriririri _  _  _  _ tyebuCqnariani ferdobi (qvaiTi, martvilis 
r.). gadmocemiT, tyeSi gareuli xoxbebi binadrobdnen. SesaZle-
belia toponimis amosavali gvari xoxoxoxoxoxoxoxobabababaia ia ia ia iyos. xoxoxoxoxoxoxoxobubububuriririri ` 
xoxobaiaseuli; xoxobaias sakuTrebaSi namyofi~.  

jojojojolulululuriririri _ _ _ _    saxnavi da borcvi Zveli abaSis TemSi (abaSis 
municip.). jolia gvaria. joluri `jolias sakuTrebaSi namyofi, 
misgan momdinare~.  
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IGOR  KEKELIA 

Towards the Interpretation of Some Toponyms of Megrelia 

Summary 

The paper aims at stating the origin of those Megrelian toponyms that 
are either not included in any of the toponymic dictionaries or if included are 
interpreted in a different way. 

vaxvaxvaxvaxtangtangtangtang    mamamamaGGGGrarararaZeZeZeZe    

----el da el da el da el da ----ur maur maur maur mawarwarwarwarmomomomoebebebeblelelelebis umarbis umarbis umarbis umarTeTeTeTebubububulo lo lo lo     

gamogamogamogamoKKKKeneeneeneenebis Sebis Sebis Sebis Sesasasasaxebxebxebxeb    
qarTuli enis gramatikis saxelmZRvaneloebSi da yvela av-

torTan azrTa absoluturi Tanxvedraa warmomavlobis (sadau-
robis) saxelTa warmoqmnis TvalsazrisiT. miuxedavad imisa, 
rom sakiTxi savsebiT garkveuli da naTelia, Zalze xSirad 
gvxvdeba am mawarmoebelTa aRrevis SemTxvevebi.  

sadaurobis saxelTa sawarmoeblad gamoiyeneba ori bolo-
sarTi: -elelelel (amJamad es sufiqsi mimdevrobasac aRniSnavs: fex-
burTeli, partieli...) da -urururur (disimilaciiT -ulululul). qarTuli 
enis bunebidan gamomdinare, vin jgufs mxolod adamianebi mie-
kuTvneba, romelTac -elelelel sufiqsi daerTvis da yvela sxva, su-
lieri Tu usulo saxelebi ki,  ra jgufs, romelsac -urururur bo-
losarTi mierTvis da sadaurobis saxelebs awarmoebs. 

jer marTebuli SemTxvevebis Semcvel magaliTebs davasaxe-
lebT: 

`qarqarqarqarTveTveTveTveli sali sali sali sazozozozogagagagadodododoeeeebabababa kvlav dasavluri orientaciis 
rCeba~ (`sarke~, #4, 2008, 18);  

`lalalalaTiTiTiTinonononoaaaamemememeririririkelkelkelkelma moma moma moma momRemRemRemReralralralralmamamama... SoubiznesSi yvelaferi 
daipyro~ (`sarke~, #33, 2008, 79);  

`...dRes ameameameameririririkekekekeli moli moli moli mosaxsaxsaxsaxleleleleoooobisbisbisbis didi nawili msuqania...~ 
(`Tbil.~, #14, 2005, gv. 32); (3). 

`maT ricxvSi mravlad arian afafafafrorororoaaaamemememeririririkekekekelelelelebibibibi da lalalalaTiTiTiTi----
nonononoaaaamemememeririririkekekekelelelelebibibibi~ (`Tbil.~, #24, 2009, 74);  

`SesaZloa, manamde sxvadasxva evevevevrorororopel mopel mopel mopel mogzagzagzagzauuuurebsrebsrebsrebs man... 
daumala es teqstebi~ (`id. samy.~, #18, 1998, 12);  

`...ungruli gazeTis redaqtori gaxda, romlis fulsac 
franfranfranfrancisciscisciskakakakaneneneneli beli beli beli bererererebibibibi ixdidnen~ (`TV pr.~, #4, 2009, 20).  

bunebrivia, sasasasazozozozogagagagadodododoeeeebabababa, , , , momomomosaxsaxsaxsaxleleleleoooobabababa, , , , momomomomRemRemRemRerarararalililili, , , , momomomogzagzagzagza----
uuuuriririri,,,, bebebeberiririri... adamianebs an adamianTa erTobliobas warmoadgenen 
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da maTTan -elelelel mawarmoeblis misadageba savsebiT misaRebia.  
`...vemsaxurebi qarqarqarqarTul saTul saTul saTul saxelxelxelxelmwimwimwimwifosfosfosfos da vibrZoleb misi 

erTobisa da ZlierebisaTvis~ (`reit.~, #48, 2008, 67);  
`viqviqviqviqtotototoririririaaaanunununuli preli preli preli presasasasa~, `viqviqviqviqtotototoririririaaaanunununuli Seli Seli Seli Senonononobabababa~ (`reit.~, 

#11, 2008, 46);  
`skandali, romelmac SeZra viqviqviqviqtotototoririririaaaanunununuli inli inli inli ingligligliglisissississis armi-

is samxedro xelmZRvaneloba...~ (`Tbil.~, #12, 2008, 53);  
`SemiZlia vimRero uamravi neneneneoooopopopopolilililitatatatanunununuri vori vori vori vokakakakaliclicliclic...~ 

(`sarke~, ,#48, 2008, 48);  
`...gvaqvs Cveulebrivi afafafafririririkulkulkulkul----sasasasamxremxremxremxreTuTuTuTuli qveli qveli qveli qveyayayayanananana~ 

(`sarke~, #44, 2008, gv. 11); (11).  
`viqviqviqviqtotototoririririaaaanunununuli epoli epoli epoli epoqaqaqaqa~ (`sarke~, #48, 2008, 64);  
`...berlinis sasamarTlo qarqarqarqarTuTuTuTuli mxrili mxrili mxrili mxrisasasasagangangangan bralis damam-

tkicebel masalebs elodeba~ (`sarke~, #49, 2007, 13);    
`...boboqari sasasasamxremxremxremxreTuTuTuTuli temli temli temli tempepepeperarararamenmenmenmentistististis mqone... lamazmani 

mudmivad meryeobs ukiduresobebs Soris~ (`TV pr.~, #4, 2009, 
4);  

`maiamiSi davsaxldi, sadac lalalalaTiTiTiTinunununurarararamemememeririririkukukukuli seli seli seli seririririaaaalelelele----
bisbisbisbis warmoeba... xorcieldeba...~ (`TV pr.~, #48, 2007, gv. 24); 
(15); 

`...ungruli gazeTisungruli gazeTisungruli gazeTisungruli gazeTis    redaqtori gaxda...~ (`TV pr.~, #4, 
2009, 20); 

`...daiwyeba axali lalalalaTiTiTiTinonononoaaaamemememeririririkukukukuli seli seli seli seririririaaaalililili~ (`imedi~, 
2008). 

saxelmwifo, qveyana, presa, Senoba, epoqa, gazeTi, vokali, 
temperamenti, seriali... araadamianTa jgufs miekuTvneba da 
maTgan zedsarTavi saxelis sawarmoeblad -urururur//-ulululul sufiqsis 
gamoyeneba marTebulia.  

-el el el el da    ----ur ur ur ur sarTebis Senacvleba da erTmaneTis magivrad 
gamoyeneba gaumarTlebelia.  

sainteresoa, rom mawarmoeblebis aRreva urTierTSeqceva-
dia, presaSi orive saxiTaa warmodgenili:  

1. adamianis warmomavlobas awarmoebs -urururur araadamianTa su-
fiqsi:   

`...qarqarqarqarTuTuTuTuli sali sali sali sazozozozogagagagadodododoeeeebabababa Zalian ukvirdeba yvela Cvens qme-
debas~ (`reit.~ #48, 2009, 2);   

`Znelia yureba... rogor awiokeben qarqarqarqarTul moTul moTul moTul mosaxsaxsaxsaxleleleleoooobasbasbasbas~ 
(`sarke~, #52, 2008, 7.);   

`igi saTaveSi Caudga qarqarqarqarTulTulTulTul emigrantul mrevlsmrevlsmrevlsmrevls~ (`sa-
rke~, #5, 2009, 13);  

`franfranfranfranguguguguli komli komli komli kompopopopozizizizitotototoriririri~ (`sarke~,  #1, 2009, 58.);  
`nodar axalkaci TurqeTSi iyo wasuli, saidanac `trab-

zonporSi~ moTamaSe qarqarqarqarTul fexTul fexTul fexTul fexburburburburTeTeTeTeleblebleblebzezezeze amomwuravi in-
formacia mogvawoda~ (`kapit.~, #28, 1997, 11)...  

gaugebaria, ratom aris miCneuli sazogadoeba, mosaxleoba, 
mrevli, fexburTelebi usulo an araadamianTa klasSi? 

2. araadamianTa warmomavlobas awarmoebs -elelelel adamianTa 
sufiqsi:      

`Canaweri arararargengengengentitititineneneneli geli geli geli gemismismismis `naveros~ savaxto Jurnali-
dan...~ (`sarke~, #29, 2009, 67.);  

`man qarqarqarqarTveTveTveTveli fexli fexli fexli fexburburburburTiTiTiTis nakrebis Sesaxeb iseTi raRac 
dawera, rom ver vityvi~ (`sarke~, #47, 2007, 37);  

`...musolinim... uZlieresi dartyma miiRo... itaitaitaitalilililieeeelililili jajajaja----
rerererebibibibis tunisSi kapitulaciiT~ (`reit.~, #48, 2009, 62)...  

maSin, rodesac gemi, fexburTi, jari... adamianTa klasSia 
gaigivebuli da -elelelel mawarmoebliTaa gaformebuli.        

aRsaniSnavia, rom zogjer araTu erT JurnalSi, aramed er-
Ti avtoris erTsa da imave statiaSic ki gvxvdeba orive for-
mis gamoyeneba: arasworisac da marTebulisac: 

`misi azriT, droa, qarqarqarqarTulTulTulTulma sama sama sama sazozozozogagagagadodododoeeeebambambambam gaiTavisos...~; 
`...SeinarCunos da ganaviTaros is, rasac qarqarqarqarTveTveTveTveli sali sali sali sazozozozogagagaga----

dodododoeeeebabababa qveynis miRwevad miiCnevs~ (`sarke~, #20 ,2009;  
`kviprosis Turqul nawilze ormocaTasiani TurTurTurTurququququli jali jali jali ja----

riririri dgas...~ 
`safrTxe emuqreboda iq mcxovreb TurTurTurTurqul moqul moqul moqul mosaxsaxsaxsaxleleleleoooobasbasbasbas~ 

(`sarke~, #50, 2007, 8).  
marTalia, a.SaniZe  miuTiTebs, rom `urururur (ulululul) zogjr adami-

anTa sadaurobasac aRniSnavs zog-zog kiloSi (kaxurSi, fSaur-
Si)~ (SaniZe, 1973. 128), magram es damaaxasiaTebelia oriode 
qarTuli enis dialeqtisaTvis da, miT umetes, ara salitera-
turo qarTulisaTvis.  

samwuxarod, JurnalistTa garkveuli nawili am or for-
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mants Soris an gansxvavebas ver xedavs, an ugulebelyofs qar-
Tuli gramatikis elementarul wesebs.  

amrigad, dasaSvebia:  
qarqarqarqarTveTveTveTvelililili, , , , franfranfranfrangigigigi, , , , arararargengengengentitititinenenenelililili, , , , esesesespapapapanenenenelililili, , , , dadadadaninininieeeelililili _ 

xalxi, mosaxleoba, sazogadoeba, axalgazrdoba, studentoba, 
mogzauri, momRerali, msaxiob(eb)i, fexburTel(eb)i, politi-
kos(eb)i... 

qarqarqarqarTuTuTuTulililili, , , , franfranfranfrangugugugulililili, , , , arararargengengengentitititinunununulililili, , , , esesesespapapapanunununuriririri, , , , dadadadaninininiuuuuriririri 
_ saxelmwifo, epoqa, Senoba, gemi, stili, mimdinareoba, fex-
burTi, temperamenti, presa, gazeTi, vokali, filmi, seriali... 
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VAKHTANG M AGHRADZE  

Towards the Incorrect Use of the Derivational Suffixes el and ur 

Summary 

As is known, in Georgian the names of origin are formed with two 
suffixes: el and ur (ul is the result of dissimilation). The suffix el is used only 
with the names of human beings ( the so-called who-group names), whereas 
the  suffix ur is attached to the words included in what group (names denoting 
living beings as well as inanimate objects).Unfortunately, some journalists 
does not or maybe cannot differentiate between the two types of formation 
and use the given suffixes interchangeably. 
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nanananana mana mana mana mayayayayavavavavaririririaaaanininini    

nanananawlavGruwlavGruwlavGruwlavGruiiiiananananTa afxaTa afxaTa afxaTa afxazuzuzuzurrrri sai sai sai saxelxelxelxelwowowowodedededebebebebebis bis bis bis     

sesesesemanmanmanmantitititikurkurkurkur----struqstruqstruqstruqtutututururururuli anali anali anali analilililizizizizi    

 
enis leqsikis ama Tu im ubanSi ukufenilia enobrivi er-

Tobis Kofis sxvadasxvaoba, radgan Kofis sxvadasxvaoba gan-
sazGvravs swored im Taviseburebebs, romlebic sxvadasxva enis 
leqsikuri fondis Sinagan danawevrebaSi SeimCneva.           

afxazuri enis ZiriTad leqsikur fondSi gamoiKofa    na-
wlavGruianTa saxelwodebebis mcire Jgufi:     

~akamakamakamakamHHHHrSrSrSrS´́́́SSSS´a a a a  `lokokina~, akamakamakamakamHHHHrSrSrSrS´aSaSaSaS´ (bzif.),  akam < akan, 
(SesaZloa nasesxebi qarTulidan, regresuli disimilaciiT, so-
noris win) r- kauzativis mawarmoebeli afiqsi, (a)S´S´a `cximi, 
qoni, sapoxi~  sitKvasitKviT: `kangaqonianebuli~, sazGvruli win 
uZGvis viTarebiTi zedsarTaviT gamoxatul msazGvrels. 

Tumca, SesaZlebelia am Sedgenili sitKvis sxvagvari etimo-
logiac: afxazurSi aS´HS´kams leqsema aGniSnavs `yianyvelas~... 
savaraudod, es saxelwodeba ori nawilisagan Sedgeba: aS´HS´ + 
kams, romelSic  kams SesaZloa miGebulia aqamsa `banJgvliani-
dan~. saZiebelia aS´HS´ -is warmomavloba. SesaZloa es iKos igive  
(a)S´S´a `cximi, qoni, sapoxi~, romelic erTerT  komponentad 
gamodis akamHrS´S´a/akamHrS´aS´ (bzif.), `lokokina~, sitKvaSi, 
Tumca neitraluri H aq ar Cans. samagierod, mis bzifur vari-
antSi akamHrS´aaaaS´,  aris a xmovani, romlisganac Tavisuflad SeiZ-
leba H H H H-s miReba.(lomTaTiZe, 1976-1977, 45)   

akamHrS´S´a `lokokina~ saxelwodebaSic gamoiKofa igive Se-
madgeneli elementebi: akam da S´S´a, oGond, aq sitKvaTa Tana-
mimdevroba Sebrunebulia. vfiqrobT, erTi da igive elemente-
bis sxvadasxvagvari Tanamimdevroba enam erT SemTxvevaSi `yian-
yvelas~, xolo meore SemTxvevaSi `lokokinas~ aGsaniSnavad 
gamoiKena.  

aseTi ram afxazurisaTvis niSandoblivia: arcHna `dedali~ 
da arbaG~ `mamali~ leqsemebSic q. lomTaTiZe uSvebs saxelwo-
debebis Semadgeneli elementebis Tavisufal monacvleobas. 
ar+cH+na, ar+ba+G~, sadac ar<a~ naTesauri terminebisaTvis da-
maxasiaTebeli afiqsia, na- `dedis~, ba- `mamis~ aGmniSvneli Zi-
rebi, xolo c da G~ elementebi, Sesabamisad: dedlisa da mam-
lis aGmniSvneli unda iKos (lomTaTiZe, 1976-1977, 96) 

~akamakamakamakamHHHHrSrSrSrS´SSSS´aaaa        acacacac°aaaa `lokokinas nijara~, ac°a `kani~, 
~arwarwarwarw°HHHHraxraxraxrax°acacacac `yiaKela~, Sdr. axaxaxax°acacacac, arw°H `wnili~, ax°ac 

`yia~ zedmiwevniT: arw°H `wnili~ + -r mesame piris mravlobi-
Tobis aGmniSvneli kuTvnilebis prefqsi + ax°ac `yia~, `wni-
li(s) (maTi) yia~. mimarTebiTi zedsarTaviT gamoxatuli 
msazGvreli win uZGvis sazGvruls.  

~aGuerwkaGuerwkaGuerwkaGuerwk~ `yiaKela~, 
~abjabjabjabj´HHHH `nexvis yia, yiafandura, bostana~, 
~apayapayapayapay´aaaa `tkipa, JGiba~... q. lomTaTiZis azriT, es leqsema 

afxazurSi megrulidanaa nasesxebi: megr. `baJa~...(lomTaTiZe 
1976-1977, 150) 

nawlavGruianTa leqsika gauformebeli fuZiT an kompozi-
ciiTaa miGebuli.  

kompozitebi msazGvrel-sazGvruls warmoadgens. mimarTebi-
Ti zedsarTaviT gamoxatuli msazGvreli win uZGvis 
sazGvruls, viTarebiTi zedsarTaviT gamoxatuli msazGvreli 
ki mosdevs sazGvruls (afxazurs brunebis sistema ar gaaCnia,  
qarTulad afxazuris msazGvreli naTesaobiTi brunvis formiT 
gadmoicema). 

nawlavGruianTa aGmniSvneli saxelwodebani afxazuri enis 
faunis leqsikaSi gamoirCeva Tavisi mcirericxovnobiT. am sa-
xelTa agebulebaSic, iseve rogorc faunis aGmniSvnel danarCen 
leqsikaSi afxazuri enisaTvis damaxasiaTebeli gramatikul-leq-
sikuri Taviseburebani gamosyvivis.  
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NANA M ACHAVARIANI  

Semantic and Structural Analysis of Abkhazian  
Names for Coelenterata 

Summary 

The paper explores structural and semantic  peculiarities of the 
Abkhazian Names for coelentarata.  The observations have proved the lexical 
units in questions are few in Abkhazian. Structurally they are either root 
morphemes or compounds. The compounds follow two patterns  

a. the modifier+the modified; b.the modified+the modifier.; each of the 
patterns is analyzed in detail.     . 

    

nananananananana msaxuraZemsaxuraZemsaxuraZemsaxuraZe 

sainauguraciosainauguraciosainauguraciosainauguracio ssssititititKKKKvavavava, , , , rogorc politikurirogorc politikurirogorc politikurirogorc politikuri    

diskursis erTdiskursis erTdiskursis erTdiskursis erT----erTi saxeobaerTi saxeobaerTi saxeobaerTi saxeoba 
 
Tanamedrove samyaroSi politikuri diskursisadmi inte-

ress Tavad politikis aqtualoba gansazRvravs. sazogadoebrivi 
interesebi da moTxovnebi yovelTvis gaTvaliswinebulia ama 
Tu im dargis ganviTarebaSi, radgan misiT daintereseba Sesaba-
misad mkvlevarTa dainteresebas iwvevs. igive faqtori moqme-
debs Cvens SemTxvevaSic. ukanaskneli wlebis ganmavlobaSi po-
litika is Tema gaxda, romelzec ara marto politikosebi sa-
ubroben da ara marto gansakuTrebul SemTxvevebSi, is yovel-
dRiur cxovrebaSi SemoiWra da politikosebmac kargad gaiaz-
res sazogadoebrivi interesi. xalxze zegavlenis mosaxdenad 
politikuri diskursis gamoyeneba idealur saSualebad CaTva-
les. 

Tavad diskursis ganmartebaze dRes aRaravin daobs, radgan 
is mravaljer naTqvami da mravali mkvlevris mier gamokvleu-
lia, magram xSirad sadavo xdeba is, Tu ra aris politikuri 
diskursi. zemoT aRvniSneT, rom politika is Temaa, romelzec 
ara marto politikosebi saubroben. magram rogor gavmijnoT 
ra aris politikuri diskursi da ra ara? van deiki miiCnevs, 
rom politikuri diskursis ori forma arsebobs, rodesac po-
litikosi awarmoebs diskurss da rodesac arapolitikosi sa-
ubrobs, garkveuli politikuri miznebiT, orive aris politi-
kuri diskursis forma. (van deiki, 2002, 216-217) am ganmarte-
baSi mTavari ganmasxvavebeli niSania naxsenebi _ es unda iyos 
politikuri mizniT naTqvami. anu politikuri ena unda asru-
lebdes garkveul (Sesabamis) politikur funqcias. magram Tu 
politikaze saubrobs  politikosi, mas SesaZloa `profesiu-
li~ politikuri diskursi vuwodoT, xolo Tu nebismieri ada-
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miani saubrobs politikaze, mas `yoveldRiur~ diskurss miva-
kuTvnebT. Tavdapirvelad gavmijnoT, vin SeiZleba iyos zemoT 
naxsenebi pirveli SemTxvevis mosaubre/mwerali _ mxolod po-
litikosi, Tu nebismieri is adamiani, vinc politikur miznebs 
isaxavs, msmeneli/mkiTxveli ki Tavad politikosi, Tu amomrCeve-
li an nebismieri profesiis adamiani. politikosis mier warmo-
ebuli diskursi, zepiri Tu werilobiTi,  politikuri termi-
nebis gamoyenebiT da politikuri `mesijis~ matarebeli, migvaC-
nia politikur diskursad, xolo meore tipis diskurss, ro-
melsac pirobiTad `yoveldRiuri~ vuwodeT, misi araprofesio-
nalobis gamo SeuZlia awarmoos nebismierma adamianma yovel-
dRiur metyvelebaSi sxvadasxva politikur Temebze saubris 
dros. erTi da igive politikuri teqstic rom aviRoT, ro-
melsac warmoTqvams politikosi da arapolitikosi, misi leq-
sikuri forma igive darCeba, magram teqstis mizani gansxvavebu-
li iqneba. sadavo aris ara is, Tu ra aris politikuri dis-
kursi, aramed, Tu ra aris politikuri diskursis mizani. ase 
rom, SegviZlia gamovitanoT erTgvari daskvna, politikuri 
diskursis formad SesaZloa miviCnioT is diskursi, romelic 
politikur miznebs isaxavs, xolo saubari politikis Sesaxeb, 
romelic miznad ar isaxavs adamianze zegavlenis moxdenas, aris 
yoveldRiuri diskursis araprofesiuli, arapolitikuri for-
ma. politikuri diskursis analizis mizania ganvixiloT, Tu ra 
saxis lingvisturi Taviseburebebi gaaCnia mas, riT  gansxvavde-
ba is sxva tipis diskursisgan. mniSvnelovania agreTve, Tu ra 
saxis socialur Tu politikur situaciaSi da ra politikuri 
efeqtis mosaRwevad gamoiyeneba is. dRevaneli moCvenebiTi xel-
misawvdomoba masalebisa Tavis zegavlenas axdens politikur 
diskursze, radgan yoveli politikosi iazrebs im fatalur 
Sedegebs, rac SeiZleba mohyves uadgilod `wamomcdar~ sityvas 
an winadadebas. amas brauni `leaking~-s `gaJonvas~ uwodebs. (ji-
lian brauni / jorj iuli, 1989, 5) 

politikuri teqstebis analizi Zalian sayuradRebo da 
mravlismTqmelia. maTi analizisas ar unda gamoiricxos kul-
turuli faqtorebis zegavlena. graisis mier SemoTavazebul 
konversaciuli maqsimebis 4 tips man Tavad uwoda arauniversa-

luri da daumata qvetipi _ iyavi Tavaziani. am maqsimebis gamo-
yeneba politikuri diskursis dros aucileblad migvaCnia.  

The co-operative principle: make your contribution such as is requi-
red, at the stage at which it occurs, by the accepted purpose or direction of the 
talk exchange in which you are engaged. 

ururururTiTiTiTierTerTerTerTTaTaTaTanamnamnamnamSromSromSromSromlolololobis prinbis prinbis prinbis princicicicipipipipi:::: gaakeTe imdeni, ram-
denic mogeTxoveba im etapze, rodesac saubarSi erTvebi da ar-
sebuli principebis / mimarTulebebis gaTvaliswinebiT.   

The maxim of Quality:  
Try to make your contribution one that is true, specifically:  
• do not say what you believe to be false; 
• do not say that for which you lack adequate evidence 
xaxaxaxarisrisrisrisxis prinxis prinxis prinxis princicicicipipipipi::::    
Seitane WeSmaritebaze dafuZnebuli wvlili, kerZod: 
• ar warmoTqva is, risi WeSmaritebac saeWvod migaCnia 
• ar warmoTqva is, risi Sesabamisi safuZveli ar gagaCnia 
The maxim of Quantity 
• make your contribution as informative as is required for the current     

purposes of the exchange 
• do not make your contribution more informative than is required 
rarararaoooodedededenonononobis pbis pbis pbis prinrinrinrincicicicipipipipi::::    
• iyavi imdenad informaciuli, ramdenadac mogeTxoveba 

arsebul momentSi 
• nu iqnebi imaze metad informaciuli, vidre mogeTxove-

ba 
The maxim of Relevance 
• Make your contributions relevant 
marmarmarmarTeTeTeTebubububulolololobis prinbis prinbis prinbis princccciiiipipipipi::::    
• iyavi marTebuli da drouli 
The maxim of Manner: 
Be perspicuous, and specifically: 
• avoid obscurity 
• avoid ambiguity 
• be brief 
• be orderly 
qceqceqceqcevis prinvis prinvis prinvis princicicicipipipipi::::    
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iyavi gasagebi, kerZod: 
• eride gaugebrobas 
• eride orazrovnebas 
• iyavi lakonuri 
• iyavi Tanmimdevruli 
urigo ar iqneboda, Tu mocemuli analizisas davamatebT 

kidev erT qvetips _ kulturuls. is, rac SeiZleba gaugebari 
iyos erTi qveynis warmomadgenelTaTvis, magram savsebiT gasage-
bi meoresaTvis, aixsneba mxolod kulturuli faqtorebiT. mo-
cemuli mosazreba dagvWirdeba mixeil saakaSvilis sapreziden-
to sityvis analizisas. 

yvela zemoT naxsenebi aucileblad gasaTvaliswinebelia ma-
Sin, rodesac iwyeb prezidentTa sainauguracio sityvis ana-
lizs. es aris politikuri diskursis swored is pirveli for-
ma, romelzec Cven zemoT visaubreT, radgan mocemul sityvas 
ambobs mxolod politikosi da msmeneli ki SesaZloa iyos ne-
bismieri adamiani. TavisTavad mocemuli sityvis yuradRebiT 
analizisas bevri saintereso Tavisebureba SeimCneva, rac axasia-
Tebs politikur diskurss. Cvens interess warmoadgens mocemu-
li situaciisTvis SerCeuli leqsika da teqstis pragmatikuli 
Taviseburebani kulturis faqtorTa gaTvaliswinebiT. 

sainauguracio sityvis mosmena bevr adamianSi aRtacebas 
iwvevs, Zalian mravalferovani gamoxmaureba mohyva amerikis yo-
fili prezidentis jorj buSis pirvel da meore sainauguracio 
sityvas. amerikeli xalxis umetesobaze (gamokiTxvebiT) pirvel-
ma sityvam Zalian didi STabeWdileba moaxdina. misi sityva im-
denad maRalfardovani, xatovani leqsikiT, metaforebiT, epi-
TetebiT da bibliuri frazebiT aris savse, rom sruliad ar 
aris gasakviri msmenelis amgvari reaqcia. magram mkvlevrebsa da 
Jurnalistebs mravali saintereso da sayuradRebo kiTxva dae-
badaT. magaliTad, ratom gamoiyena amdeni bibliuri termini 
an ra mizans isaxavda sityvebis “free, freedom or liberty”-is 49-jer 
gamoyeneba. qvemoT mocemul amonaridebSi misi pirveli saprezi-
dento sityvisa, gamuqebuli sityvebis sixSire erTgvar inte-
ress iwvevs.  

 “… It is the story of a new world that became a friend and liberator  of 

the old.  The story of a slave-holding society that became a servant of free-
dom….Through much of the last century, America's faith in freedom and de-
mocracy was a rock in a raging sea. Now it is a seed upon the wind, taking 
root in many nations. Our democratic faith is more than the creed of our co-
untry… Some seem to believe that our politics can afford to be petty because, 
in a time of peace, the stakes of our debates appear small. But the stakes, for 
America, are never small. If our country does not lead the cause of freedom, 
it will not be led…. The enemies of liberty  and our country should make no 
mistake. America remains engaged in the world, by history and by choice, 
shaping a balance of power that favours freedom…” 

politikosebi SesaZloa karg lingvistebadac miviCnioT (an 
is, vinc adgens politikur teqstebs), radgan yovelma lin-
gvistma icis paralelizmis Zala, rogorc Zlieri ritorikuli 
xerxi, gamoyenebuli mkiTxvelis/msmenelis dasarwmuneblad. vive-
ri paralelizms uwodebs xerxs, romelic mkiTxvels/msmenels 
aiZulebs Tvalyuri adevnos teqstis ganviTarebas, anu mis mud-
miv yuradRebas ipyrobs. prezidenti saakaSvili xSirad iyenebs 
paralelizmebs. is xazs usvams Tavis da Tavisi gundis Sexedu-
lebs warsulze aqcentirebiT. Tu aq graisis principebs gavix-
senebT _ iyavi Tanmimdevruli da lakonuri, iyavi Sesabamisi _ 
is arRvevs mocemul principebs araTanmimdevruli da vrceli 
winadadebebiT, mis winadadebebSi Tanmimdevrobis darRveva Se-
sabamisobis darRvevasac iwvevs. arwmunebs xalxs, rom Secdome-
bi cxovrebis kargi magaliTebia, xolo gakeTebuli da gasakeTe-
beli Secdomebze ufro bevria:  

`oTxi wlis win Cven, qarTvelebma Tavisuflebisa da demok-
ratiisaken svlis axali etapi daviwyeT. daviwyeT imiT, rom 
yvela erTad davdeqiT qaosisa da uimedobis, korufciisa da 
siRatakis, sibnelis, daqsaqsulobisa da uZlurebis, RirsebaSe-
laxulobisa da pativayrilobis dasamarcxeblad... oTxi wlis 
Semdeg gasakeTebeli jer kidev bevria. gacilebiT ufro meti 
gvinda, magram jer ara gvaqvs. jer kidev bevr qarTvels Zalian 
uWirs... oTxi wlis win am jildos vkargavdiT. saxelmwifoebri-
oba suls Rafavda... da dRes, oTxi wlis Semdeg, qarTuli sa-
xelmwifo udrekad dgas fexze... oTxi wlis win vardebis revo-
luciam moitana rwmena da enTuziazmi. Cemi prezidentoba maSi-
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nac triumfis nacvlad xalxis imedebis gasamarTlebad Tavis 
gadadebiT daiwyo. me vici, rasac mivaRwieT, magarm isic vici, 
Tu romelma Secdomam ra gakveTili gvaswavla.~ 

axlandelis da warsulis Sedarebisa da paralelebis gake-
TebiT, prezidenti iyenebs xerxs, romelsac mkvlevrebi “positive 
self-presentation’-s uwodeben, anu sakuTari Tavis dadebiTad Cve-
neba sxvisi negatiuri mxareebis CvenebiT. am xerxs is ara er-
Txel iyenebs mTeli sityvis ganmavlobaSi, rodesac exeba Tavis 
saprezidento vadas da periods mis prezidentobamde. SegviZ-
lia erTgvari suraTi SevqmnaT, Tu orive saprezidento vadis 
mimarT gamoyenebul Sesabamis leqsikas Tavs movuyriT: 

 
4 wlis win 4 wlis Semdeg 

qaosi/uimedoba/korufcia/si-
Ratake/sibnele/daqsaqsuloba 
/uZlureba/mZarcvelobis ba-
tonoba/depresia/borkilebi 

Tavisuflebis da demokrati-
is etapi/gasakeTebeli kidev 
Zalian bevria/vardebis revo-
lucia/samagaliTo reformebi 

 
es arasruli sia albaT savsebiT sakmarisia zogadi STabeW-

dilebisaTvis. prezident jorj buSis msgavsad mixeil saakaSvi-
lis sityvaSi dominirebda oTxi sityva _ `mTeli, erTiani, Ta-
visufali, demokratia~ Sesabamisi formebiT. pirveli ori da 
misi Sesabamis formebi zustad 36-jer iqna mis mier gamoyenebu-
li, xolo Semdegi ori ki 46-jer. risi Tqma da risi xazgasma 
surda prezidents am sityvebiT _ qveynis faseulobebis Tu im 
problemebis, rac realurad dgas qveyanaSi. yoveli adamiani 
albaT Tavis interpretacias gaakeTebs.   

prezident buSis oreve sainauguracio sityvasac axasiaTebs 
uxvi paralelizmi anu ori politikosis sakmao vrceli sityvis 
mizani aris sasurveli efeqtis moxdena, arsebul (arasasur-
vel) Sexedulebaze sasurveli zemoqmedeba. paralelizmi am Se-
mTxvevaSi exmareba prezidentebs msmenelis yuradReba ar moa-
dunos da moaxdinos sasurveli efeqti. 

orive prezidentis sityvaSi Zalian bevria msgavseba, maga-
liTad, paralelizmebis msgavsad, piris nacvalsaxelebis gamoye-

nebaSi. isini cdiloben naklebad gamoiyenon piris nacvalsaxe-
li `me~ da nacvlad amisa iyeneben nacvalsaxels `Cven~, riTac 
sazogadoebis simpaTiis mopovebas cdiloben imiT, rom Tavs 
ara erTpirovnul liderad, aramed xalxis Tanasworad miiCne-
ven. es, ra Tqma unda, mraval msmenels moxiblavs. ase rom, ko-
hezia kidev erTi xelsayreli saSualebaa sazogadoebaze zegav-
lenis mosaxdenad. am mxriv ki ruseTis prezident dimitri me-
dvedevis sityva Zalian gansxvavebulia. pirvel rigSi, moculo-
biT, radgan misi amonaweri mxolod erT gverds moicavs, aris 
Zalian mokle, zedmeti epiTetebisa da metaforebis gareSe _ 
SesaZloa miviCnioT, rom graisis principebis umetesoba moce-
mul sityvaSi daculia. naklebad SeimCneva stilisturi xerxe-
bic da rac Zalze TvalSi sacemia, ruseTis prezidenti ar mi-
marTavs xalxs meore pirSi, aramed maTze saubrobs mesame pir-
Si, xolo mTeli sityvis ganmavlobaSi 16-jer iyenebs piris na-
cvalsaxels `me~. es TavisTavad liderobis, Zalauflebis, er-
Tpirovnuli mmarTvelobis maCvenebelic SesaZloa iyos xalxis 
interesebis ignorirebiT.  

“… I  will do everything I  can to ensure that the safety of our citizens is 
not just enshrined in the law but is genuinely guaranteed by the state. These 
tasks I  have named call for day-to-day cooperation with all the responsible 
political forces in our society, with all the institutions of civil society and with 
the parties and the country’s regions.  

I  hope that cooperation between our country’s different religious faiths 
and social and ethnic groups will continue to strengthen peace and harmony 
in our common home. Our country’s present and future depend on it.    

Dear friends! You can understand what profound emotion I  feel at this 
time. I  am very conscious of the weight of responsibility that will fall upon 
my shoulders, and I  count on our work together. I  give my sincere thanks to 
President Vladimir Vladimirovich Putin for the unfailing personal support I  
have always received from him. I  am sure that this will not change.  Life and 
the march of history place us before fundamentally new and even more com-
plex tasks. But I  am sure that our country and its hardworking and talented 
people are entirely up to these tasks…”  

qvemoT mocemuli suraTi aris erTgvari Tavmoyra im si-
tyvebisa, romelic prezidentma jorj buSma warmoTqva meore va-
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diT inauguraciis ceremoniaze. es versia warmodgenili iqna 
internet gverdze, sadac sxvadasxva amerikeli prezidentis mi-
er gamoyenebul mTavar (dominant) sityvaTa Sedarebaa gakeTe-
buli amgvari saxiT.  

 

amis msgavsad SegviZlia gavakeToT prezident saakaSvilis 
meore sainauguracio sityvis leqsikuri suraTi: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

saqarTvelos prezidentis sityvis analizisas ar SeiZleba 
ar miiqcios yuradReba sityvam ‘kmara’ , romelic ramdenimejer 
iqna gameorebuli: 

`Cven erT muStad SevikariT da vTqviT “kmara” _ kmara qa-
osi, kmara mZarcvelebis batonoba, kmara naTura, romelic ar 
anaTebs ...~ 

sainteresoa CvenTvis sityvis pirveli gamoyeneba, romelic 
konotaciur mniSvnelobas iZens yoveli qarTvelisaTvis. swo-
red aq aris gasaTvaliswinebeli is kulturuli faqtori, ro-
melic mocemul SemTxvevaSi gaugebrobas ar qmnis, magram sxva 
eris warmomadgenlisaTvis TargmaniT konotacia Sordeba da 
rCeba mxolod denotati, Zireuli mniSvneloba. rac inglisu-
rad SesaZloa mxolod “enough” iTargmnos da ar gamoiwvios 
damatebiTi implikaciebi, qarTul enaSi is aris ‘organizacia 
/protesti / daumorCilebloba / aqciebi / axalgazrguli Zala’ 
da mravali sxva. 

politikuri diskursis am saxeobis analizi SesaZloa usas-
rulod gagrZeldes, radgan saTqmelic da sakvlevic sakmaod 
bevria. mocemuli saprezidento sityvebis analizi kvlav ga-
grZeldeba da daixveweba misi ufro meti sicxadisaTvis da im 
kiTxvebze pasuxebis misaRebad, romelic jer kidev uamravia.  
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NANA M SAKHURADZE  

The Inaugural Speech as a Type of Political Discourse 

Summary 

The paper explores the inaugural speeches of American and Georgian 
presidents lexically and pragmatically. It is concluded that an inaugural 
speech is a well-designed linguistic phenomenon aimed at persuading 
audiences with a particular cultural background. 

megi mmegi mmegi mmegi myyyyedliSviliedliSviliedliSviliedliSvili    

fatikuri komunikaciis roli adamianTafatikuri komunikaciis roli adamianTafatikuri komunikaciis roli adamianTafatikuri komunikaciis roli adamianTa    

urTierTobaSiurTierTobaSiurTierTobaSiurTierTobaSi    

 
fatikuri komunikacia gamoiyeneba iseTi atmosferos Sesaq-

mnelad,romelSic socialuri kontaqtis SenarCuneba ufro 
mniSvnelovania, vidre azrTa gacvla-gamocvla. amgvari komunika-
cia b.malinovskim dayo sam nawilad: `misalmeba~, `damSvidobe-
ba~ da `patara saubari~. ~ 

fatikuri komunikaciis gareSe adamianebi ver daamyareben 
urTierTobas; masSi mkafiod Cans kulturuli tradiciebi, 
romlebic garkveul zegavlenas axdenen enaze. nebismier civili-
zebul enaSi aris misalmebaTa mravali forma, romelic mniS-
vnelovan rols TamaSobs adamianTa Soris socialuri urTier-
Tobebis damyarebasa da SenarCunebaSi. misalmebis formebi gan-
sxvavebulia sxvadasxva enasa da kulturaSi; aseve qarTvelebis, 
frangebisa da espanelebis misalmebis formebic gansxvavebulia. 

diliT misalmebisas qarTvelebi, frangebi da espanelebi 
iyeneben sityvebs: `dila mSvidobisa~, `Buenos dias”, ̀bonjour”. ar-
sebobs misasalmebeli sityva, romelic dRis nebismier period-
Si SeiZleba iyos gamoyenebuli; aseTia espanelebisTvis `hola”, 
frangebisTvis `bonjour”, xolo qarTvelebisTvis `gamarjoba~. 

rodesac adamianebi xvdebian pirvelad, isini erTmaneTs 
esalmebian sityviT `gamarjoba~, aseve SeiZleba uTxra Tanamosa-
ubres Sexvedrisas `sasiamovnoa Tqveni naxva~, frang. `je suis heu-
reux de vous voir”, espan. `me alegro de verle”. aseve mokiTxvis for-
ma~rogor xar?~ frang. `comment ça va?”, rac ar gulisxmobs mo-
saubris dainteresebas Tanamosaubris janmrTelobiT; igi gu-
lisxmobs keTilganwyobas da keTili survilis gamoxatvas, ra-
zec pasuxoben: `kargad, gmadlobT,~ frang. `merci, bien,” espan. 
`gracias, bien.” 
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rodesac adamianebi Wamis dros xvdebian erTmaneTs, SeiZle-
ba ikiTxon: `ukve isauzme?~, `Tu ar gisauzmia, swored axla va-
pireb sauzmobas,~ rac frangulsa da espanur enebSi Semdegnai-
rad gamoixateba: 

frang. `as-tu déjà déjeuné?” ukve isauzme? 
"si tu n’a pas déjeuné, j’allais déjeuner ». «Tu ar gisauzmia, axla 

vapireb sauzmobas.» 
espan. « tomaste el desayuno?»  isauzme? 
«si tu no tomaste el desayuno, voy a tomar el desayuno». «Tu ar gi-

sauzmia, sauzmobas vapireb». 
fatikuri komunikaciisas gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs 

eqstralingvistur faqtorebsac, mag., intonacias. 
damSvidobebas mniSvnelovani adgili ukavia adamianTa yo-

veldRiur urTierTobebSi. rogorc misalmebebia aucilebeli 
adamianebis Sexvedrisas, aseve mniSvnelovania damSvidobeba, ro-
desac adamianebi Sordebian erTmaneTs. 

«naxvamdis» yvelaze gavrcelebuli sityvaa da farTodaa 
gamoyenebuli dRis nebismier dros, xolo «Rame mSvidobisa» 
aris damSvidobeba, rodesac adamianebi RamiT emSvidobebian er-
TmaneTs, rac frangulsa da espanur enebSi Semdegnairad gamoi-
xateba: frang. au revoir-naxvamdis, bonne nuit-Rame mSvidobisa. 

espan. adios-naxvamdis, buenas noches-Rame mSvidobisa. araofi-
cialuri damSvidobebis formebia : «karg iRbals gisurveb,» 
«mogvianebiT gnaxav», rac frangulsa da espanurSi Semdegnai-
rad gamoixateba: frang. «bonne chance» _ karg iRbals gisurveb. 
aseve damSvidobebebis gamoxatulebis sxva formebic; rodesac 
maspinZeli xedavs, rom stumari midis, igi eubneba : «gTxov da-
rCi» an afrTxilebs «iare nela», «iare frTxilad». aRsaniSna-
via, rom qarTul, frangul da espanur enebSi araoficialuri 
damSvidobebis formebi mravladaa da espanur da frangul 
enebSi, isini Semdegnairad gamoixatebian. 

« marche lentement »-iare nela. 
« marche prudemment »-iare frTxilad. 
« reste, je te prie. »-darCi, gTxov. 
«patara saubris» lingvisturi fenomeni gulisxmobs ufro 

metad socialuri kavSiris uzrunvelyofas, vidre informaciis 

gadacemas. verbaluri fatikuri komunikacia dakavSirebulia 
JestebTan: (xelis CamorTmeva an xelis aweva), mimikasTan (saxis 
gamometyveleba), xmis toni da intonacia. patara saubari Cveu-
lebrisamebr Sedgeba mokle, savaraudo Temebisagan, rogoricaa: 
amindi, politika da a.S. 

aRsaniSnavia, rom sxvadasxva erovnebis warmomadgenlebisa-
Tvis damaxasiaTebelia fatikuri saubari sxvadasxva Temaze. 
adamianebi xSirad usvamen iseT SekiTxvebs, rogoricaa : «ramde-
ni wlis xar?» «ramdenia Seni xelfasi yovelTviurad?» amgvari 
SekiTxvebiT frangebi, espanelebi da qarTvelebi gamoxataven ke-
Til nebas erTmaneTisadmi da cdiloben siaxlovis gamoxatvas: 
es SekiTxvebi frangulsa da espanurSi Semdegnairad gamoixate-
ba. 

frang.  «que fais-tu pendant ces jours ? _ ras akeTeb am dReebSi? 
«quel âge avez-vous ? _ ramdeni wlis xar ? 
«combien est ton  salaire mensuel?» _ ramdenia Seni Tviuri xel-

fasi? 
espan. «que haces durante estos dias?» ras akeTeb am dReebSi? 
«cuantos anos tienes?» _ ramdeni wlis xar? 
«cado mes, cuanto es tu salario?» _ yovel Tve ramdenia Seni 

xelfasi? 
fatikuri komunikacia mravali Temis momcvelia:  
a) amindi :  
kargi amindia, ara? 
frang. le temps est beau, n’est-ce pas? kargi amindia, ara? 
espan. el tiempo es bueno 
b) sayidlebi :  
xSirad midixar sayidlebze? 
frang. tu vas souvent aux achats     
espan. tu vas à veces para comprar? 
g) ardadegebi :  
sad girCevnia wasvla ardadegebze, mTaSi Tu zRvaze? 
frang. où préfères tu aller aux vacances, à la mer ou à la montagne? _ 

sad girCevnia wasvla ardadegebze, zRvaze Tu mTaSi? 
espan. adonde prefieres tu ir, al mar o a la montaña ?-sad girCevnia 

wasvla, zRvaze Tu mTaSi? 
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d) meuRlis Tvisebebi, Semosavali, qorwinebebi, mezoblebi 
da a.S, riTac TvalsaCino xdeba, rom fatikuri komunikaciis 
Temebi amouwuravia.          
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MAGGIE MCHEDLISHVILI 
 

The Role of Phatic Communication in Human Relation 

Summary 

The paper discusses B.Malinowski’s notion of phatic communication. 
Three types of phatic communication :greetings, leave-takings and small talk 
have been explored. The paper argues that phatic  communication embraces 
both verbal and non-verbal aspects language behaviour and is characterized 
by topic versatility. 

 
 

megi mmegi mmegi mmegi myyyyedliSviliedliSviliedliSviliedliSvili    

enis funenis funenis funenis funqciqciqciqcieeeebi da fabi da fabi da fabi da fatitititikukukukuri kori kori kori komumumumuninininikakakakaciaciaciacia    

 
cnobilia, rom komunikaciis sferoSi ena ikavebs centra-

lur adgils. fsiqologiuri TvalsazrisiT ena ukavSirdeba sa-
zogadoebis socialur da kulturul moRvaweobas. am Tvalsaz-
risiT k. bulerma enas mianiWa sami Semdegi funqcia: 

1. gamomxatvelobiTi funqcia  (L a fonction expressive) 
2. SemecnebiTi funqcia (La fonction cognitive)    
3. warmomadgenlobiTi funqcia (L a fonction représentative) 

r. iakobsonma am models daumata fatikuri funqcia, rac 
gulisxmobs lingvisturi kontaqtis SenarCunebas; es aris meta-
lingvisturi funqcia, romelic aviTarebs saubars da imavdro-
ulad poeturi funqciac, romelic damokidebulia Setyobine-
bis struqturaze. fatikuri komunikaciis safuZvelze myardeba 
kontaqti gadmomcemsa da mimRebs Soris,igi nebas gvrTavs da-
vamyaroT, gavaZlieroT an SevwyvitoT kontaqti da angariSi ga-
vuwioT komunikaciur gacvla-gamocvlebs, romlebsac aqvT Za-
lian cota informacia Txrobis doneze, magram sadac mesijis 
mniSvneloba dakavSirebulia urTierTobis SenarCunebis sur-
vilTan. 

r. iakobsonis mixedviT komunikacias aqvs eqvsi  funqcia.     
1. SemecnebiTi funqcia (La fonction cognitive) 
2. warmomadgenlobiTi funqcia (La fonction représentative) 
3. fatikuri funqcia (La fonction phatique) 
4. metalingvisturi funqcia (La fonction métalinguistique) 
5. poeturi funqcia (La fonction poétique) 
6. emociuri funqcia (La fonction émotive) 
aseve mniSvnelovania a.britonis klasifikacia, romelmac 

gaiTvaliswina buleris klasifikacia da SemogvTavaza enis 

 saenaTmecniero Ziebani      XXXI  LINGUISTIC  PAPERS 



126 127 

funqciebis sami klasi: 
1. morigebiTi funqcia  (La fonction transactionelle) 
2. gamomxatvelobiTi funqcia  (La fonction expressive) 
3. poeturi funqcia (La fonction  poétique)  
XX-saukunis 40-ian wlebSi Teoretikosebma SeimuSaves enis 

sistemebis zogadi Teoria. sistema gansazRvrulia ro-
gorc `urTierTmoqmedebaSi myof elementTa erToblioba~ 

am Teoriis CarCoSi k.Sanonma SeimuSava `komunikaciuri Te-
oria~. r. iakobsonmac ki gamoiyena k. Sanonis komunikaciis sqe-
ma. 

am sqemaSi mocemulia komunikaciaSi monawile eqvsi faqto-
ri TavianTi eqvsi ganmasxvavebeli lingvisturi funqciiT.  

konteqsti (contexte), gamgzavni (destinateur), Setyobineba (messa-
ge), mimRebi (destinataire), kontaqti (contact), kodi  (code). 

r. iakobsonis enis funqciebis modeli ganasxvavebs eqvs 
elements anu faqtors, rac aucilebelia komunikaciisTvis : 

1. konteqsti, romelic SeiZleba iyos referenciuli 
2. gadmomcemi, romelic SeiZleba iyos emociuri 
3. mimRebi (SemecnebiTi) 
4. Setyobineba (poeturi) 
5. kontaqti (fatikuri) 
6. kodi (metalingvisturi) 
a. referenciuli funqcia mimarTulia konteqstisaken.igi 

arsebobs am tipis mesijSi `dedamiwa mrgvalia~, frang: «la terre 
est ronde» 

b. emociuri funqcia, romelic mimarTulia gadmomcemisken 
da romelic gvxvdeba SorisdebulSi frang: `Bah! oh !, o! a!~ 

 g. fatikuri funqcia cdilobs daamyaros, ganagrZos an      
Sewyvitos komunikacia, an Seamowmos aris Tu ara kontaqti  
damyarebuli mag.: frang.: `AllÔ (alo) ~ 

d. SemecnebiTi funqcia, romelic mimarTulia mimRebisaken. 
igi gamoxatulia iseT zmnebSi, rogoricaa: brZaneba, Txovna, 
mtkiceba frang: (ordonner, demander, affirmer) 

e.  metalingvisturi funqcia, romelic uzrunvelyofs ko-
dis mniSvnelovan erTobas. 

frang : Quand il a parlé de Marie Dupont c’est bien entendu de Marie 

Dupont qu’il voulait parler et non de Marie Dupont. (rodesac man ilapa-
raka mari duponze, gasagebia mari duponisTvis, rom mas surda 
ubralod laparaki da ara mari duponze laparaki.) 

v.  poeturi funqcia, sadac aqcenti gakeTebulia mesijze. 
frang : `Je suis belle et mortelle, comme un rêve  et mon sein où cha-

cun s’est meurtri tour à tour est fait pour inspirer au poète un amour éternel et 
muet.”(me var lamazi da mokvdavi, rogorc ocneba da Cemi mker-
di, ris gamoc yvela itanjeba rig-rigobiT da igi Seqmnilia, 
raTa poets STaagonos maradiuli da munji siyvaruli.) 

warmodgenili sqemebi naTlad gviCvenebs, rom enis funqcie-
bi usasruloa. 
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MAGGIE MCHEDLISHVILI 
 

Language Functions and  Phatic Communication 

Summary 

The paper discusses different models of language functions. According 
to the discussed models the language functions are closely interconnected, 
besides, each function is linked with one of the communication system 
factors. Precision of the models have been tested on the French and Georgian 
data. 
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ninininiko oTiko oTiko oTiko oTinaSnaSnaSnaSvivivivilililili                                                                                                

    

ZveZveZveZveli cxinli cxinli cxinli cxinvavavavalis gvalis gvalis gvalis gvarerererebi da Stogbi da Stogbi da Stogbi da Stogvavavavarerererebibibibi    

    

vaxuSti bagrationi Tavis TxzulebaSi `aGwera samefosa 
saqarTvelosa~ aGniSnavs: ars mcire qalaqi qcxinvali keTilha-
oani. msaxlobeli arian qarTvelni, somexni, uriani (vaxuSti, 
1895). xelnawerTa erovnul centrSi inaxeba cxinvalis mosax-
leobis aGweris uTariGo davTari, romelSic araerTi istori-
uli piria moxsenebuli, ris mixedviTac dgindeba, rom es do-
kumenti meTvramete saukuneSia Sedgenili. Cven ramdenjerme mo-
viareT cxinvalis Zveli ubnebi da Cawerili masalebi Sevuda-
reT istoriul dokumentacias, rac saSualebas gvaZlevs es ma-
sala sxvadasxva aspeqtiT iyos Seswavlili. 

leqsikologia, rogorc mecniereba sityvis Sesaxeb, ramde-
nime ganStoebas moicavs. maT Soris saWiroa enis mTeli leqsi-
kuri sistemis Seswavla, misi Sinagani kanoneb, gamoiZios si-
tyvis mTeli istoria, warmomavloba, etimologia. isini mWid-
ro kavSirSi arian erTmaneTTan. 

Cvens magaliTebSi ukve toponimebad qceul sityvebs leq-
sikur semantikur rkalebSi Tavisi adgili unda mivuCinoT, 
radgan is adgils aRniSnavs da masTan mTeli rigi istoriuli 
faqtebia dakavSirebuli. 

aq toponimizebuli saxelebi sxvadasxva warmoSobisaa da 
yvela maTganis etimologia urbanizaciis gamo Znelia. 

cxinvalis leqsikuri erTeulebis warmoeba struqturis 
TvalsazrisiT ar gansxvavdeba saerTo qarTulisaTvis damaxasi-
aTebeli yalibisagan. 

qarTveloba Zvel cxinvalSi ZiriTadad cxovrobda liaxvis 
orive napirze, marjvniv SermazanaanT (SermazanaSvili) ubanSi 
da marcxniv kasraanT (kasraZe) ubanSi, aseve qalaqis Crdiloe-

TiT, sofel dgvrisis dasawyisSi da am adgilebs dResac bogi-
ro ewodeba. 

zemoxsenebul davTarSi gvxvdeba gvarsaxelTa mTeli Camo-
naTvali saTauriT `suramelebi~, magaliTad: eliSayaSvilebi, 
manaSeraSvilebi, papisimedaSvilebi da sxvebi, romlebic surami-
dan savaWrod Camodiodnen cxinvalSi da mere sacxovrebladac 
darCnen. aseTive CamonaTvali gvxvdeba saTauriT `alelebi~ da 
maT ubans cxinvalSi erqva `aleliaanTi~.  maTi gvarebia: yul-
janaSvili, petrozaSvili, saTuaSvili. aseve oTxi ebrauli 
erovnebis ojaxi iyo Camosuli sacxovreblad cxinvalSi goris 
axaldabidan. 

es ubnebi ZiriTadad dRevandeli telmanis quCisa da 
RvTismSoblis eklesiis midamoebSi lokalizdeba da nawilob-
riv salocav kavTisas mimdebare adgilebSi, romelic Zveli 
cxinvalis centrs warmoadgenda. davTarSi somxuri da ebrau-
li erovnebis adamianebi qarTuli gaformebiT _ SviliT arian 
warmodgenili. muradaSvilebis ojaxs dResac `muradaanTs~ eZa-
xian, manaSeraSvilebs _ manaSeraanTi, kacobaSvilebs _ kacoba-
anTi, eliaSvilebs _ eliaanTi da sxva. 

Semdgom e. w. samxreT oseTis Seqmnidan 1921 wlidan ebra-
uli da somxuri ojaxebis didi umravlesoba gadaiyvanes rusu-
li gvarebis gaformebiT -ovi. ase miviReT manaSerovi, mamisTva-
lovi, goginovi, aTanelovi, muradovi da sxva gvarebi. 

davTarSi samive erovnebidan sul 150 gvaria warmodgeni-
li, maTgan 140 aris -Svilze daboloebuli, aTi gvaria -Ze-ze 
daboloebuli. warCinebulTa Soris moxsenebuli arian amilax-
vrebi, TaqTaqiSvilebi, maCablebi, dedofali anaxanumi da sxve-
bi. 

rogorc Zvelad, ise axlac geografiul saxelebad qceuli 
ubnebis sawarmoeblad gamoyenebulia: -aanT, -aT, -eT, -an, -n da 
sxva sufiqsebi. Warbobs pirveli ori sufiqsi.  

kaskaskaskasrarararaanT ubaanT ubaanT ubaanT ubanininini, sadac ZiriTadad kasraZeebis gvaris xalxi 
cxovrobda, aseve goCaSvilebi, papeliSvilebi, romelaSvilebi, 
borcvaZeebi, mowoneliZeebi, xidaSelebi, gogiCaSvilebi. 

varvarvarvardis ubadis ubadis ubadis ubanininini, Zveli cxinvalis dasavleTis mxares ewode-
boda. aq ZiriTadad cxovrobdnen: jabaSvilebi, berZniSvilebi, 
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kiknaZeebi, WampuriZeebi, kobalaZeebi, mamagulaSvili, TvalaSvi-
li, simoniSvili, petoevi, xaCaturovi. 

kvankvankvankvanWaWaWaWaxaxaxaxaanT ubaanT ubaanT ubaanT ubanininini, vardis ubnis dasavleTiT, sadac cxov-
robdnen: kvanWaxaZeebi, CikvilaZeebi, ceraZeebi (iyo ceraanT 
ubanic), miqelaZeebi, TediaSvilebi, daTaSvilebi, lafanaSvili, 
sanebliZe, areSiZe, TenaZe, asaniZe, bedianiZe, Savloxovi, krixe-
lebis ori ojaxi.  

kavkavkavkavTiTiTiTisasasasaanT ubaanT ubaanT ubaanT ubanininini, igive boWoraanT ubani. aq ZiriTadad 
iyvnen boWoraZeebi, aseve saxlobdnen mamisaSvilebi, papeliSvi-
lebi, yazaxaSvilebi, beruaSvilebi, miqelaZe, gagloevi da sxva 
ojaxebi. 

cecececerarararaanT ubaanT ubaanT ubaanT ubanininini, ceraZeebis didi gvari qalaqis sxvadasxva 
mxares cxovrobda, magram ZiriTadad axlandeli stalinis quCis 
midamoebia, sadac saxlobdnen: ceraZeebi, maxaraSvilebi, sabana-
Zeebi, maisuraZeebi, babaSvili, mindiaSvili, margievi da sxva 
gvaris xalxi. 

dRevandeli cxinvalis toponimuri leqsikidan aRsaniSna-
via Stogvarebi, romlebic warmoqmnilia gvaridan an Serqmeu-
lia sxva da sxva niSniT, rac Zveli leqsikisa da dialeqtis Ta-
viseburebebze miuTiTebs. magaliTad, vaso sanebliZis ojaxs Se-
rqmeuli hqondaT CiCiaanTi, gagniZeebs _ kakliCitiaanTi, pape-
liSvilebis ojaxs _ cepkaanTi, alxaziSvilebisas _ samkecaan-
Ti, maisuraZeebs _ qvaxanjalaanTi, butaurebs _ enuqaanTi, 
krixelebisas _ faryiaanTi, ceraZeebi ramdenime StogvariT iy-
vnen warmodgenili: WipaanTi, cincrikaanTi, wivilaanTi, derci-
kiaanTi, suren papiaSvilis ojaxs _ vaikacoaanTi, gogi beruaS-
vilis ojaxs _ cimbiraanTi, okanovebis ojaxs _ koTxiolaanTi, 
xaCaturovebs _ pepoaanTi, rostomaSvilebs _ WalimelaanTi, 
maxaraSvilebs _ maxaraanTi, laloaanTi, TikunaanTi, TomaSvi-
lebs _ TomaanTi, caciaanTi, deviZeebs _ deviZiaanTi da sxva 
mravali. 

aRniSnuli saxeldebebi gavida da damkvidrda xalxSi, ro-
melic dResac mkvidrad aris Semonaxuli.                                                           
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NIKO  OTINASHVILI 

Family Names and Family Name Trees in Old Tskhinvali 

Summary 

The study has proved that the onomastic units from Tskhinvali that are 
encountered in historical sources follow the derivational patterns typical of 
Common Kartvelian.  

 

    

    



132 133 

sasasasalolololome omime omime omime omiaaaaZe Ze Ze Ze     

konkonkonkoncepcepcepcepti ti ti ti `̀̀̀qarqarqarqarTuTuTuTuli enali enali enali ena~ ~ ~ ~ muxmuxmuxmuxran maran maran maran mayyyyaaaavavavavaririririaaaanis ponis ponis ponis poeeeetur tur tur tur     

disdisdisdiskurskurskurskursSiSiSiSi    

 
`qarTul enas~ yoveli qarTvelis cnobierebaSi umniSvne-

lovanesi adgili uWiravs. mas rom konceptis statusi ekuT-
vnis, amis dasturia mTeli qarTuli literaturuli memkvidre-
oba da TviT qarTuli diskursi, romelSic `qarTuli ena~ si-
nonimTa farTo wriTaa warmodgenili. maTgan mxolod `dedae-
nis~ dasaxeleba kmara, romlis TavisTavad enis salaroSi arse-
boba, am sityvis yovel jerze warmoTqma da gagoneba, ara mar-
to mis gaazrebas, aramed mis mimarT emociuri mimarTebis gamo-
vlenas gulisxmobs.   

muxran maWavarianis poetur diskursSi `qarTuli enis~, 
rogorc erovnul-kulturuli konceptis, sruli aRweraa mo-
cemuli.  

`qarTuli marto enaa?! _ / qarTuli qarTvelT rwmenaa! 
/RmerTia! / bedisweraa! / zRva roa! _ / imodenaa!~ (maWavariani, 
1985,  58) _ moyvanili striqonebi poeturad gardaTqmul 
erT-erT mecnierul debulebas warmoadgens imis Sesaxeb, rom 
mSobmSobmSobmSoblilililiuuuuri ena meri ena meri ena meri ena metiatiatiatia, , , , vidvidvidvidre enare enare enare ena, , , , Tumca es poeturi defini-
cia aRniSnul mecnierul debulebaze ufro informaciulia. 
qarTuli ena enaze meti imiTaa, rom is qarTvelTa rwmena da 
RmerTia, maTi bedisweraa. `qarTuli enis~ rwmenasTan,  RmerT-
Tan gaigiveba aqsiologiurad mas umaRles safexurze warmo-
gvidgens da aq yvelaferi naTelia, xolo bediswerad misi mi-
Cneva ufro met safiqrals aCens, masTan ufro meti Tematuri 
velia dakavSirebuli Tundac imitom, rom TviT `bediswera~ 
erT-erTi Semadgenelia `bedis~ konceptisa, romelsac didi ad-
gili ukavia samyaros koncepturi suraTis agebaSi. konceptos-
fero ki, Tavis mxriv, erovnuli cnobierebis umniSvnelovanesi 

kategoriaa. Tu `rwmena~ da `RmerTi~ qarTvelTaTvis erTmniS-
vnelovnad dadebiTi niSnebia, `bediswera~, meti rom ar vTqvaT, 
SiSis Semcveli, umetesad uaryofiTi konotaciis mqonea. qar-
Tuli enis qarTvelTa bediswerad miCnevas ori aspeqti aqvs: 
qarTuli qarTvelTaTvis bediswerasaviT `winaswar aris gansa-
zRvruli~ da meore _ qarTuli enis moufrTxilebloba sabe-
diswero Secdomad, sabediswero nabijad SeiZleba eqceT qar-
Tvelebs, radgan `qarTuli qarTvelT rwmenaa!~. 

muxran maWavariani araerT striqons uZRvnis qarTuli enis 
mniSvnelobas, mis  mdgomareobas, qarTuli enis, qarTveli xal-
xisa da saqarTvelos bedis ganuyoflobas: `mravalWirvaramga-
danaxadi, /unatifesi ena qarTuli, /.../ vin icis, / mtarvals ga-
durCa ramdens, / vin icis, / mteri hyavda ramdeni... / mainc Se-
iZlo mosvla aqamde, / ar aRmoifxvra, / ar gacamtverda~ (125). 

poeti arsebulis aRniSvniT arasodes ar Semoifargleba, 
igi yovelTvis Seaxsenebs qarTvelT TavianT movaleobas da mo-
uwodebs, Seasrulon igi. aseTive mowodebiT, optimisturi 
JReradobiT sruldeba zemomoyvanili leqsi `mravalWirvaramga-
danaxadi~: `dRes bedi misi hkidia Cvenze! / lari da xazi amas 
rad unda... / Cven unda SevZloT, / da kidec SevZlebT! _ / 
kvlav iZlieros / enam qarTulma~ (gv. 125). igive ganwyobaa Sem-
deg striqonebSic: `krTis ena qarTuli, _ / mosuli / aqanamde! 
_ / iars / usasrulod / romelic / amier!~ (gv. 45). 

qarTuli ena saqarTvelos istoriaa, misi warsulisa da aw-
myos Semkrebia: `sadac qarTuli warweraa, / Tavisas weren... / 
isakuTreben, _ / erT dros Cvenma rac Sehqmna xalxma~ (gv. 
119); `sityva qarTuli / esoden mZafrad / ar swyurebia dma-
niss!~ (gv. 391). 

swored amitom, muxran maWavarianisaTvis qarTvelobis erT-
erTi mTavari sazomi qarTvelis qarTuli enisadmi damokidebu-
lebaa: `me iseT qarTvels ra vuTxra, / ra vuTxra iseT amxanags, 
/ vinc ver axerxebs qarTulad / weras, kiTxvas da laparaks. / 
vinc arc icis da arc unda / icodes Cveni warsuli; / vinc 
verc xmas iRebs qarTulad, / arc sxvisi esmis qarTuli. /... / 
Tuki winapars SanTebiT / ver daaviwyes qarTuli, / Tu dResac 
mReris qarTveli / fereidanSi fanduriT, / Sen aq ra RmerTi 
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gagiwyra, / vin iyo Seni gamzrdeli, / Seni gulisTvis damiwda / 
roca amdeni qarTveli?! ~ (gv. 384). 

Tavad poeti ki `qarTuli enisadmi~ sakuTar mimarTebas 
sul sxvadasxvagvarad avlens, sxvadasxvagvaria is leqsemebic, 
romelTa cnebiTi, xatovani da RirebulebiTi komponentebis 
erToblioba iseve ganicdeba, rogorc mocemul sinonimur rig-
Si amosavali da ZiriTadi koncepti. `qarTuli enis~ erT-erTi 
aseTi koncept-sinonimia `qarTuli sityva~: `ena ar gawyens arc 
erTi, / unda icode ramdenic; / oRond ar unda dahkargo / 
qarTuli sityvis naTeli!~ (gv. 383); `qarTuli sisxli, / qar-
Tuli suli, / qarTuli sityva, / qarTuli guli / gadadioda / 
kacidan kacSi~ (gv. 410). 

qarTvelTa erovnuli cnobierebis Semqmnel konceptur sqe-
mebSi  yovelTvis gansakuTrebuli adgili ekava qarTul anbans, 
rogorc koncept `qarTuli enis~ Sinagani semantikuri sivrcis 
nawils. muxran maWavarianis poetur diskursSic `qarTuli an-
bani~ koncept `qarTuli enis~ semantikuri dubletia: `gana 
imisTvis ibrZodnen / warsulSi mama-papani _ / dRes Svilma 
aRar icodes / sisxliT daculi anbani?!~ (gv. 384); `farnavaz 
mefe rom ara, / vinc Cveni srulyo anbani, / SoTa rusTveli 
rom ara, / vinc ari Cveni lampari / ... / ar iqneboda, _ / rac 
ari!~…(gv. 381). 

 `farnavaz mefe~ da `SoTa rusTaveli~ is precedentuli 
saxelebia, romelTa meSveobiT muxran maWavariani `qarTuli 
enis~ abstraqtul, arasagnobriv sazriss `anivTebs~, ufro zus-
tad, `sagnobriv konotacias~ sZens da am saxelebs qarTuli 
enis simboloebad aqcevs. farnavazis, rogorc saxe-simbolos, 
dominanturi niSani qarTuli enis siZvelis aRniSvnaa: `farna-
vaz odes patrucags werda, _ / varskvlavTa hkrefda rodesac 
cidan, _ / sad iyo maSin jer ama qveynad / mamai / Zei / da su-
liwminda!~ (gv. 104). siZvele ki is maxasiaTebelia, romelic 
sxva niSan-TvisebebTan erTad, qarTuli eniT siamayis grZnobas 
uCens poetsac da mis qarTvel mkiTxvelsac: `ki, magram... / 
RmerTi aRaraa?! / bnela?! _ / qarTuli iqneb vinmes norCi hgo-
nia ena?! / vinmem, / arcaa gasakviri, _ / arc icis iqneb, _ / 
qristes Sobamde rom Seiqmna qarTuli wigni~ (gv. 122). 

qarTuli enis srulyofilebasa da maradiulobas ki SoTa 
rusTaveli ganasaxierebs, vis saxelsac mravalgzis mimarTavs 
muxran maWavariani Tavis poetur qmnilebebSi: `mravalWirvaram-
gadanaxadi, / unatifesi ena qarTuli, / yvelaze kargad romlis 
lazaTi / SoTas leqsSia gamoxatuli~ (gv. 125); `zRvidan amo-
dis xolme am dros / rusTvelis landi, / ... / amodis da ... / es 
is landia _ / aris romelic, / WeSmaritad aris romelic _ / 
qarTuli sityvis ukvdavebis / mZle garantia!~ (gv. 271). 

aris Cvens saanalizo diskursSi erTi sagulisxmo leqsi, 
romelic imas mowmobs, rom nebismier simbolos aWarbebs TviT 
cneba, romlis niSansac is warmoadgens: `ena iseTi, _ qarTuli 
roa! _ / miwaSi kia, magram miwaze?! / Rirsi TviT SoTa ha da 
ha Tua / ganxsnad sabelTa xmalTa misTasa. / ena rom ara, isic 
aseTi, / rogorc ityvian: yalmiT naxati!.. / Seni TviT SoTa ra-
sac dawerda, _ / erTi imasac vnaxavdi!~ (gv. 121).  

muxran maWavarianis poeziaSi qarTuli sityvis SemoqmedTa 
mdidari galereaa Seqmnili. warmodgenili saxelebiT preceden-
tul fenomenTa, kerZod, precedentul saxelTa didi jgufi ya-
libdeba. umetes SemTxvevaSi es precedentuli saxelebi Tavian-
Ti SemoqmedebiT xdebian muxran maWavarianis poeturi diskur-
sis Semadgenlebi, Tumca zogjer isini `qarTuli enis~ okaziur 
parafrazul variantebad gvevlineba: `vaJo, mamulis tarigo, _ 
/ Semkulo vaJas eniTa~ (gv. 122). 

rogorc mSobliuri ena metia, vidre ena, koncepti `qarTu-
li enac~ metia, vidre sxva koncepti, radgan igi eTnokultu-
rulad imdenad mniSvnelovania, rom araerT erovnul koncef-
cias ukavSirdeba. erT-erTi maTgania adamianis sicocxlis sa-
zrisis, adamianis daniSnulebis koncefcia, romelic, ra Tqma 
unda, zogadsakacobrioa, magram konkretuli eris warmomadge-
nelTaTvis erovnuli xasiaTiTaa niSandebuli. muxraniseuli 
koncepti `qarTuli ena~ iseT subieqtur niSans Seicavs, rogo-
ricaa amqveyniuri sicocxlisa da maradisobis qarTul enasTan 
dakavSireba: `sicocxlec marto imitom minda, / rom Cems sa-
flavze, / yayaCosaviT / hyvaodes sityva, qarTuli sityva~ (gv. 7). 

muxmuxmuxmuxran maran maran maran maWaWaWaWavavavavaririririaaaanisnisnisnisTvis deTvis deTvis deTvis dedadadadaeeeena yvena yvena yvena yvelalalalafefefeferia ria ria ria _ _ _ _ sisisisicocococo----
cxlis sacxlis sacxlis sacxlis sazrizrizrizrisisisisica da TviT ukca da TviT ukca da TviT ukca da TviT ukvdavdavdavdavevevevebacbacbacbac: : : : `̀̀̀sasasasaxexexexeli Celi Celi Celi Cemi mi mi mi / / / / ar gaar gaar gaar ga----
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xdexdexdexdeba arasba arasba arasba arasdros utyvidros utyvidros utyvidros utyvi. / . / . / . / mec vaCmec vaCmec vaCmec vaCnev Cemnev Cemnev Cemnev Cemsas sas sas sas / / / / dededededadadadaeeeenas ranas ranas ranas ramemememe----
Tu orTu orTu orTu ornatsnatsnatsnats, , , , / / / / CeCeCeCemimimimi, , , , / / / / CeCeCeCemamamamamdemdemdemde, , , , / / / / qarqarqarqarTvelTvelTvelTvelTaTaTaTaTvis ucTvis ucTvis ucTvis ucnonononobi sunbi sunbi sunbi sun----
TqTqTqTqviTviTviTviT~ ~ ~ ~ ((((gvgvgvgv. . . . 176176176176).).).).    
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SALOME OMIADZE  

The Concept ‘Georgian Language’ in Mukhran Machavariani’s  
Poetic Discourse 

Summary 

As is known, the concept ‘Georgian language’ is of particular relevance 
for every Georgian. The Georgian literary heritage as well as Georgian 
discourse is abundant in a wide range of synonymous expressions, it is 
sufficient to name just one of them –mother tongue whose utterance is 
cognitively  and emotionally charged. The paper discusses the realization of 
the given cultural concept in Mukhran Machavariani’s poetic works. 
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 TxrobiT instanciaTa rogorc TxrobiT doneTa TxrobiT instanciaTa rogorc TxrobiT doneTa TxrobiT instanciaTa rogorc TxrobiT doneTa TxrobiT instanciaTa rogorc TxrobiT doneTa 

diferenciaciis naratologiuri principi da naratiuldiferenciaciis naratologiuri principi da naratiuldiferenciaciis naratologiuri principi da naratiuldiferenciaciis naratologiuri principi da naratiuli i i i 

teqstis referentuli struqturateqstis referentuli struqturateqstis referentuli struqturateqstis referentuli struqtura    

 
statiis saTauridan Cans, rom Cveni mizania visaubroT 

TxrobiT instanciaTa, rogorc TxrobiT doneTa diferenciaci-
is naratologiur principze. naratiuli teqstis erT-erT fu-
Zemdebel niSnad Tanamedrove naratologiaSi miiCneva gansxvave-
bul TxrobiT instanciaTa arsebobis faqti da, mxatvruli 
teqstis struqturis kvleva teqstis interpretaciis Tanamed-
rove Teoriis TvalsazrisiT, romelic gulisxmobs kategoria-
Ta ori donis urTierTdakavSirebas (anu, sxvanairad rom 
vTqvaT, or kategorialur dones Soris funqciuri korelaciis 
dadgenas). amasTan Cven vigulisxmeT, kategorialur doneTa gan-
sxvaveba (da, Sesabamisad, am doneTa Soris funqciuri korela-
ciis dadgenis aucilebloba) Semdegi ori TvalsazrisiT: 

1) mxatvruli teqstis yovel struqturul aspeqts (gage-
buls lingvisturad) unda Seesabamebodes garkveuli litera-
turaTmcodneobiTi kategoria, rogorc gvaxsovs, l. nozdri-
nasgan gansxvavebiT Cven miviCnieT, rom Tanamedrove literatu-
raTmcodneobaSi arsebobs aseTi kategoria da igi kvalifici-
rebulia rogorc `̀̀̀nanananawarwarwarwarmomomomoeeeebis sabis sabis sabis samyamyamyamyarorororo~~~~; 

2) amasTan erTad miiCneva, rom teqstobrivi struqturis 
im aspeqts, romelsac `teqstobrivi bade~ ewodeba da romelic 
arsebobs enis rogorc fenomenis sintagmatur WrilSi, enis pa-
radigmatur WrilSi unda Seesabamebodes garkveuli funqciur-
semantikuri kategoria Tavisi enobrivi veliT. am SemTxvevaSic 
Cven gavemijneT zemoT xsenebuli avtoris pozicias da CavTva-
leT, rom mxatvruli teqstis referentulobis bades eniT sis-
temaSi unda Seesabamebodes referentulobis funqciur-seman-
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tikuri kategoria. 
rogor unda iqnas zemoT xsenebuli principi interpreti-

rebuli naratologiurad, Tu naratologia TxrobiT teqsts 
ganixilavs rogorc kokokokomumumumuninininikatskatskatskats,,,, am teqstis Seqmnisa da fun-
qcionirebis process da raki Cven saqme gvaqvs, upirveles yov-
lisa, teqstTan, rogorc kokokokomumumumuninininikatkatkatkatTanTanTanTan, bunebrivia, rom  mxat-
vruli teqsti unda ganvixiloT sesesesemimimimiooootitititikukukukuradradradrad, e.i. rogorc 
niSani, migvaCnia, rom swored teqstisadmi amgvari midgoma mo-
gvcems saSualebas naratiul teqstSi doneebriv instanciaTa 
rogorc gamijvnis, ise urTierTdakavSirebis saSualebas. 

rogorc teqstis semiotikurad gagebisas, ise mis struqtu-
raSi doneebriv instanciaTa gamoyofisas daveyrdnobiT n. Tev-
doraZis monografias `cnobierebis nakadi~. igi wers: `radgan 
nebismier niSnobrivad aRqmuli enis erTeuli, maT Soris, enis 
umaRlesi erTeulic _ teqstic _ ganxiluli unda iqnas niS-
nisTvis damaxasiaTebeli sami ganzomilebis (pragmatika, semanti-
ka, sintaqtika) mixedviT. Cven gamarTlebulad migvaCnia `cnobi-
erebis nakadi~ rogorc teqsti. vikvlevT niSnisaTvis damaxasia-
Tebeli am sami ganzomilebis mixedviT. magram rogori unda 
iyos `cnobierebis nakadis~ rogorc teqstis tipis semiotiku-
ri kvlevis etapobrivi struqtura? bunebrivia CavTvaloT, rom 
kvlevis Tanmimdevrobis logika damokidebuli unda iyos imaze, 
Tu am sami ganzomilebidan romels aqvs Teoriuli primati. am 
Tvalsazrisidan ki gasaTvaliswinebeli iqneba am sami ganzomi-
lebis kvlevis istoria da TviT am istoriis logika~ 
(TevdoraZe, 2004, 38). eyrdnoba ra am zogad mosazrebebs da g. 
lebaniZis Cven mier ukve citirebul monografias, avtori Sem-
degnairad gansazRvravs teqstis struqturas da midis im da-
skvnamde, romelsac gansakuTrebuli mniSvneloba eqneba teq-
stobriv doneTa (instanciaTa) gamoyofis TvalsazrisiT, anu 
midis teqstis pragmatikuli ganzomilebis primatis xazgasma-
mde: `rogorc g. lebaniZe aRniSnavs, Tanamedrove lingvistikaSi 
niSnis TiToeuli modeli gansazRvravda lingvisturi kvlevis 
etapebsa da mimarTulebas. es mimarTuleba Semdegnairad 
warmogvidgeba: 

1) XX s-is lingvistika dasawyisSi orientirebuli iyo sin-

taqtikaze (niSanTa Soris mimarTebis kvlevaze) _ es iyo 
struqturalizmis etapi. 

2) meore etapze lingvistika orientirebuli iyo semioti-
kaze _ mTavari iyo mniSvnelobaTa sfero. semantikas Seesabame-
ba poststruqturalisturi funqciuri lingvistikis etapi. 

3) mesame etapi _ dRevandeli komunikaciuri lingvistika 
orientirebulia pragpragpragpragmamamamatitititikakakakazezezeze    ____    misTvis mTavaria niSnis mi-
marTeba enobriv subieqtTan. maSasadame, sxvadasxva dros wa-
myvan statuss TanmimdevrobiT iZenda jer sintaqtika, Semdgom 
semantika da bolos pragmatika, Tanamedrove komunikaciur 
lingvistikaSi wina planze wamoweulia pragmatikuli kvleva~ 
(lebaniZe, 2004, 32). 

 TxrobiTi instanciebis is gamijvna, romelsac moiTxovs na-
ratologia, moxdeba mxolod im SemTxvevaSi, Tu Cven ara mar-
to vaRiarebT pragmatikis (da, Sesabamisad, intersubieqturo-
bis) dominantur rols zogad nebismieri teqstis struqturi-
rebis procesSi, aramed gaviziarebT n. TevdoraZis pozicias da 
mxatvruli narativis pragmatikul struqturaSi gamovyofT 
or dones. es doneebia: 

1) Sida teqsturi done _ komunikacia personaJebs Soris; 
2) komunikacia adresant avtorsa da adresat mkiTxvels 

Soris. 
vfiqrobT, ar aris Zneli imis danaxva, rom mxatvruli nara-

tivis struqturaSi zemoT dasaxelebuli ori pragmatikuli 
donis gamoyofa warmoadgens im tradiciulad aRiarebuli faq-
tis inTropocentristul-komunikaciur gadaazrebas da xelax-
la formulirebas, romelsac teqstis interpretaciis Tanamed-
rove TeoriaSi ewodeba naratiul teqstSi warmodgenili mxat-
vruli metyvelebis dayofa avtoriseul da personaJiseul sa-
metyvelo partiebad. magram, ra Tqma unda, Cveni kvleviTi mi-
zandasaxulobidan gamomdinare, gansakuTrebuli mniSvneloba 
gadaazrebis xsenebul faqts unda mieniWos imitom, rom masze 
dayrdnobiT SegviZlia axleburad davinaxoT TviT Cveni kvle-
vis sagani _ narativis referentuli struqtura. Cven miviCni-
eT (l. nozdrinas poziciisgan gansxavebiT), rom teqstis refe-
rentul struqturas, rogorc lingvistur teqstobriv kate-
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gorias, literaturaTmcodneobaSi moeZebneba Sesabamisi kore-
laciuri kategoria da es kategoria aRiniSneba terminiT `na-
warmoebi samyaro".  magram  Cven SegviZlia mivuTiToT `nawar-
moebis samyaros" rogorc mxatvruli fenomenis im Sinagan di-
qotomiaze, romelic uSualod gamomdinareobs naratiuli 
pragmatikis zemoT ganxorcielebuli diqotomiidan. vgulis-
xmobT, saxeldobr, Semdegs: raki naratiuli mxatvruli metyve-
leba aucileblad warmodgenilia ori pragmatikuli doniT, 
anu Sida teqsturi doniT (komunikacia personaJebs Soris) da 
gare teqsturi doniT (komunikacia adresant avtors da adre-
sat-mkiTxvels Soris), Sesabamisad nawarmoebis samyaroc Sinaga-
nad diqtotomizirebul unda iqnas or urTierTdakavSirebul, 
magram amave dros gansxvavebuli ganzomilebiT. es ganzomilebe-
bia: 

a) samyaro, danaxuli ise, rogorc mas xedavs adresanti _ 
avtori da rogorsac igi uSualod, anu personaJebisgan metad 
Tu naklebad damoukideblad aqcevs adresat-mkiTxvelisadmi mi-
marTul komunikatad; 

b) samyaro, danaxuli ise, rogorc mas xedavs swored nara-
tivis personaJebi da ra saxiTac igi (es samyaroi) rogorc Si-
dateqstobrivi komunikati figurirebs dialogebSi, anu metyve-
lebis personaJiseul partiebSi. ra Tqma unda, SeuZlebelia da 
arc aris saWiro nawarmoebiseuli samyaros am ori ganzomile-
bis erTi meorisgan izolacia, zustad iseve, rogorc ori 
pragmatikuli donis diqotomizaciac ar unda niSnavdes am do-
neTa urTierTizolacias, radgan nebismier SemTxvevaSi mxat-
vruli sinamdvile mudam warmoadgens erT organul mTliano-
bas; magram, rogorc cnobilia, mTlianobis danaxvam da aRiare-
bam ar unda SegviSalos xeli mis analitikur kvlevaSi, anu _ 
am SemTxvevaSi _ mTlianis diqotomizaciaSi. CvenTvis, bunebri-
via, mTeli am msjelobis mniSvneloba saboloo angariSSi mdgo-
mareobs SemdegSi: Tu naratiul teqstSi warmodgenili mxat-
vruli samyaro Sinaganad diqotomizirebulia or ganzomile-
bad, maSin aseve diqotomizirebulad unda iqnas danaxuli da 
gamokvleuli misi (anu naratiuli teqstis) referentuli 
struqturac. rogorc mocemuli statiis saTauric metyvelebs, 

Cven veyrdnobiT swored narativis referentuli struqturis 
amgvar diqotomias da referentul struqturas vikvlevT Sesa-
bamisi TanmimdevrobiT: jer vmsjelobT am struqturis pirvel, 
Semdeg ki meore ganzomilebaze.                                                     
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The Narrative Principle of Differentiating Narrativ e Instances into 
Narrative Levels and Referential Structure of   Narratives 

Summary 

The paper discusses the issue of differentiating narrative levels by means 
of the narrative principle. The modern theory of text interpretation should be 
considered as an essential means for the solution of the given issue. The 
theory in question distinguishes two types of speech; the author’s and that of 
the characters’. Since the  pragmatics of a literary text embraces two closely 
interconnected  levels – intralinguistic and extralinguistic, the world of a 
literary work should be interpreted from two different perspectives -  the 
author’s and that of the characters’.  
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cialacialacialaciala    sakarulisakarulisakarulisakaruli     

qveteqstiqveteqstiqveteqstiqveteqsti    da sakomunikacio erTeuli da sakomunikacio erTeuli da sakomunikacio erTeuli da sakomunikacio erTeuli     

`̀̀̀wanamZwanamZwanamZwanamZGGGGvari modusiTvari modusiTvari modusiTvari modusiT~~~~    

                                                             
mxatvruli teqstis Sinaarsobriv-konceptualuri informa-

ciis dadgena-gamovlenis procesi xelewifeba filologiurad 
momzadebul mkiTxels; igi saintereso da rTuli teqsturi me-
qanizmis, enobrivi signalebis saSualebiT adamianis da samya-
ros rTuli labirinTebis gamovlenis Sedegia.  

Sinaarsobriv-konceptualuri informacia samecniero lite-
raturaSi qveteqstis saxeliTaa cnobili. amrigad, informaciis 
is nawili, romelic uSualod teqstis zedapirze araa mocemu-
li, aramed gamomdinareobs an nagulisxmevia garkveuli infor-
maciuli signalebis saSualebiT, qveteqsts warmoadgens. aseTi 
signalebia: 

a) `arCeviTobis principiT~ (v. gaki) gamoyenebuli enobri-
vi saSualebebi; 

b) gamonaTqvamisa da misi propoziciuli odenobebis ur-
TierTmimarTeba; 

g) gamonaTqvamebis Tema-remuli struqtura; 
d) azris kondensaciis marealizebeli faqtorebi; 
e) presupoziciis faqtori; 
v) stilisturi saSualebebi: metafora, Sedareba, gameore-

ba da a.S; 
z) gamonaTqvamis ritmis ganmsazRvreli faqtorebi: wyveti-

loba, CarTvebi da a.S.; 
T) sintaqsuri erTeulis gaSla; 
i) arasruli sintaqsuri saSualebebi; 
k) implikatoris faqtori; 
l) saTauri, rogorc teqstis laitmotivi.  
garda CamoTvlili qveteqstis marealizebeli signalebisa, 

konceptualuri informaciis gadmosacemad enas aqvs sxva mrava-
li xerxi. aseTi signalebis saSualebebiT mkiTxvels uadvilde-
ba teqstis Sinaarsis siRrmeSi wvdoma da Sinaarsobriv-koncep-
tualuri informaciis, anu qveteqstis amokiTxva. amis garda, 
qveteqstis marealizebeli signalebis identifikacia filolog 
students exmareba, Cawvdes avtoris SemoqmedebiT laborato-
rias da SemoqmedebiTi muSaobis Tanamonawile gaxdes. amrigad, 
teqstis Sinaarsis dekodirebis procesis efeqturoba or Ziri-
Tad faqtorzea damokidebuli: a) ramdenad srulia avtoriseu-
li intenciis realizeba teqstSi; b) ramdenad kargadaa momza-
debuli mkiTxveli, rom daafiqsiros qveteqstis marealizebeli 
signalebi da bolomde gamoavlinos faqtualuri informaciis 
Tanmdevi qveteqsti. 

qveteqstis marealizebeli signalebis Seswavlisas gansa-
kuTrebiT gamovyofdiT im sakomunkacio erTeulebs, romlebic 
avtoris, an moqmedi piris pozicias _ azrs, gamoxatavs. pozi-
cia xom dasaxuli miznis, anu, mocemul SemTxvevaSi, avtoriseu-
li intenciis indikatoria. 

teqstebze dakvirvebam gviCvena, rom iseTi sakomunikacio 
erTeuli, romelic teqstSi realizaciis safuZvelze avtoris 
an romelime moqmedi piris azrs, anu pozicias gamoxatavs, qve-
teqstis realizaciis metad efeqturi saSualebaa. aRniSnuli 
xasiaTis sakomunakacio erTeuls Cven warmovadgenT Sesityve-
biT `wanamZRvari modusiT~, sadac realizebuli leqsikuri er-
Teulebi (wanamZRvari, modusi) logikis sferos miekuTvneba, 
magram mocemul SesityvebaSi es logikuri cnebebi gansxvavebu-
li SinaarsiTaa datvirTuli. 

rogorc cnobilia, logikaSi martivi kategoriuli silo-
gizmi deduqciuri daskvnis erT-erTi gavrcelebuli saxea. igi 
Sedgeba ori wanamZRvrisa da daskvnisagan, romlebic martivi 
kategoriuli winadadebebia da Seicaven sam termins. martiv ka-
tegoriul silogizmebSi ori terminis mesamesTan damokidebu-
lebis safuZvelze dgindeba am ori terminis urTierTdamoki-
debuleba. 

mxatvrul literaturaSi qveteqstis sarealizaciod gamo-
yenebuli sakomunikacio erTeuli _ `wanamZRvari modusiT~ Ta-
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visi formiT SeiZleba, iyos naratiuli, dialoguri, deklara-
ciul-kategoriuli da saerTo leqsikuri erTeulis arsebobiT 
ar aris ganpirobebuli. amas garda, `wanamZRvarma~ unda Se-
Zlos, iqces impulsad Semdegi kiTxvisTvis: mere ra?, xolo 
uSualo kavSirSi myofi konteqstis is nawili, romelic iqve 
gascems pasuxs am kiTxvas, sakomunikacio erTeulis `modusi~ 
iqneba, rac Tavisi SinaarsiT navaraudev, naazrev informaciul 
odenobas unda warmoadgendes. `wanamZRvari~ mxatvrul teqstSi 
aris is, rac ganapirobebs garkveul konteqstSi azrovnebis Se-
mdgom winsvlas da poziciis dafiqsirebas. igi aramxolod kon-
kretuli, aramed asociaciuri Sinaarsobrivi kavSirebiT SeiZ-
leba iyos ganpirobebuli. swored amitom, qveteqstis realiza-
ciisas `wanamZRvari~ aris `biZgi~ Semdgomi azris, anu `modu-
sis~ sarealizaciod. SesityvebaSi `wanamZRvari modusiT~ modu-
sis qveS igulisxmeba am erTeulis spinozaseuli interpreta-
cia: modusi aris is, rac arsebobs sxviT da misawvdomia sxvisi 
meSveobiT (spinoza, q.s.e., t.7)  

amrigad, warmodgenil naSromSi Sesityveba `wanamZRvari mo-
dusiT~ mxatvruli teqstis erT-erTi saintereso maxasiaTeb-
lis Sinaasrobriv datvirTvas iZens. Cveni azriT, igi inglisur 
enaSi arsebuli leqsikuri erTeuliT afterthought gamoxatuli 
informaciis adekvaturia.  qarTulSi Sesityveba `wanamZRva-
ri modusiT~ da inglisurSi leqsikuri erTeuli afterthought    
realur konkretul sinamdviles ori faziT warmoadgenen: a) 
mizezi wanamZRvarSi da b) pirobiTi Sedegi modusSi, rogorc 
avtoris intenciisaTvis relevanturi azris, ganwyobis da Se-
saZlebeli reaqciis dafiqsireba. Sesabamisad, modusSi Cadebu-
li subieqtur-asociaciuri xasiaTiT Semecnebuli realoba gan-
msazRvrelia teqstSi Cadebuli  konkretuli qveteqstisa.  

mxatvrul teqstSi realizebuli modusi xan metad, xan na-
klebad SeiZleba iyos Tavisufali wanamZRvriT ganpirobebulo-
bisagan da, Sesabamisad, Tavisi sakuTari realizaciis meqanizmi 
axasiaTebdes imis gamo, rom xSirad adgili aqvs xolme asocia-
ciuri kavSirebis faqtors. imisaTvis, rom sakomunikacio erTe-
uli `wanamZRvari modusiT~ teqstSi realizebuli qveteqstis 
erT-erT mZlavr faqtorad miviCnioT, saWiroa, rom modusi Ta-

visi SinaarsiT ganpirobebuli iyos wanamZRvari gamonaTqvamis 
SinaarsiT da ar iyos Sinaarsobrivad winaaRmdegobrivi xasia-
Tis, anu, qveteqstis ganmapirobebeli modusi unda arsebobdes 
wanamZRvriT da informaciulad misawvdomi iyos wanamZRvris 
saSualebiT. 

qveteqstis marealizebeli sakomunikacio erTeuli `wanam-
ZRvari modusiT~ sxvadasxva konteqstualuri meqanizmiT rea-
lizdeba xolme. 

sakomunikacio erTeulSi `wanamZRvari modusiT~ gaSlili 
wanamZRvari Cveulebrivi konteqstualuri erTeulia. ase maga-
liTad:  

`Col thought, I hate it here. I  hate it. I hate it. And he clenched his 
fist under cover of the table until the fingernails hurt him, digging into 
his palm. He had suddenly come to hate it, and the emotion frightened  
him. It was the reason why he had prayed for the storm, to break the 
pattern of long, still days and waken the others out of their contentment, 
to change things. Now, everything was as it had always been in the past 
and he did not want the past, he wanted the future~ (1, 19).    

mocemul konteqstSi wanamZRvari gaSlili saxiTaa mocemu-
li: ymawvilisaTvis damaxasiaTebeli mgznebarebiT gmiri arse-
buls uaryofs da jer kidev Seucnobelisaken miiltvis. Sesaba-
misad, Txroba aCqarebuli pulsaciiT xasiaTdeba da garSemo 
myofT ubiZgebs, rom Sinaganad TviTkmayofilebis grZnobisagan 
gaTavisufldnen. nawyveti avtoriseuli poziciis gamomxatvel 
zogadi xasiaTis modusSi gadadis _ amaSi araferi axali ar 
iyo, warsulSic yovelTvis ase xdeboda. sainteresoa, rom mo-
dusi gavrcobil xasiaTs iGebs da kumulaciis gziT ymawvilis 
mier warsulis uaryofaze da momavlisaken swrafvaze migviTi-
Tebs. 

teqstebze dakvirvebam gviCvena, rom gaSlili modusi ufro 
damajerebli qveteqstis realizaciis saSualebas iZleva. maga-
liTad: 

`̀̀̀Now Beria was a clever man, much cleverer than you are, boy - 
he’d have eaten you for breakfast. But clever people all make one mista-
ke. They all think everyone else is stupid. But everyone isn’t stupid. They 
just take a bit more time, that’s all~~~~    (2, 23).            
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gaSlili modusi zemomotanil konteqstSi oTxi damouki-
debeli sintaqsuri odenobiTaa gadmocemuli. konteqstSi gmi-
ris kritikuli damokidebuleba Wkvianad Seracxuli pirovnebis 
mimarT gaSlili modusis saSualebiT ufro sarwmunod aRiqme-
ba.  

sakomunikacio erTeulSi `wanamZRvari modusiT~ mTeli ri-
gi stilisturi xerxebi SeiZleba, iyos gamoyenebuli, magali-
Tad: 

`̀̀̀When    did he leave?~~~~    
`̀̀̀Yesterday afternoon. Four or five. She can’t remember exactly....~~~~    
`̀̀̀How????~~~~    
`̀̀̀Driving ....~~~~    
`̀̀̀Driving ? ? ? ? That’s    all    right . . . . You’ll     catch him easily. By the time 

you leave, you’ll only  be a few hours behind him. He’s a rat in a trap up 
there~~~~ ( ( ( (2222, , , , 307307307307). ). ). ).     

mocemul konteqstSi gmirisadmi uaryofiTi damokidebule-
ba virTxasTan Sedarebis saSualebiTaa gadmocemuli modusSi, 
rac mocemul konteqstSi qvetestis xasiaTs ganapirobebs. 

sakomunikacio erTeulSi `wanamZRvari modusiT~ qveteqstis 
emociurad ufro meti datvirTvis mizniT SeiZleba, rigi sti-
listuri xerxebis erTdroul realizacias hqondes adgili. ma-
galiTad: 

`̀̀̀There was nothing they could do. He - whoever he was - knew whe-
re they were. He could come for them whenever he wanted. Or he could 
have them where they were. There was no prospect of rescue from the 
outside world. He was their absolute master. Unseen. All–seeing. Omni-
potent. Mad~~~~ ( ( ( (2222, , , , 328328328328). ). ). ).     

mocemul sakomunikacio erTeulSi `wanamZRvari modusiT~ 
mwerali qmnis daZabul suraTs ukidegano tyeSi gamoketili 
adamianebisa, romelTac uxilav mterTan Sexvedris saSiSroeba 
yovel fexis nabijze ganadgurebiT emuqreba. konteqstSi reali-
zebuli qveteqsti _ situaciis simZafre _ gamoyenebuli mxat-
vruli xerxebiT (parareluri da elifsuri konstruqciebi, hi-
perbola) ufro efeqturadaa realizebuli. 

sainteresoa, rom sakomunakcio erTeuli `wanamZRvari mo-
dusiT~ CarCo xasiaTs atarebs imis gamo, rom modusi konkre-

tuli konteqstis Tavsa da boloSia, maT Sua ki `wanamZRvari~, 
anu realizebuli modusis realuri mizezia dafiqsirebuli. 
magaliTad: 

`̀̀̀But unfortunately, freedom is not enough, by far. If there is a shor-
tage of bread, a shortage of butter and fats, a shortage of textiles, and if 
housing conditions are bad, freedom will not carry you very far. It is 
very difficult, comrades, to live on freedom alone~~~~. (. (. (. (2222, , , , 344344344344).).).).    

mocemul konteqstSi realizebuli sakomunikacio erTeu-
lis CarCo modeli qveteqsts _ rom mxolod Tavisufleba sa-
kmarisi ar aris _ ufro damajerebels xdis. 

zogjer modusi sakomunikacio erTeulSi erTi leqsikuri 
erTeuliTaa warmodgenili da parcelirebulia. magaliTad: 

`̀̀̀Kelso raised his binoculars and inspected the far shore for signs of 
habitation but there was none. He looked utterly forbidding and gloomy. 
A wilderness~~~~. (. (. (. (2222, , , , 355355355355).).).).    

mocemul konteqstSi modusi erTi parcelirebuli erTeu-
liT _ (a wilderness) aris warmodgenili. aRniSnuli modusi 
wanamZRvarTan mimarTebaSi mkiTxvels aZlevs saSualebas, kel-
zos ukmayofileba, uimedoba da gulistkivili, gamowveuli im 
faqtiT, rom garSemo mxolod ukacrieli teritoria iyo gada-
Wimuli, qveteqstSi mTeli simZafriT aRiqvas. 

amgvarad, mxatvrul teqstSi sakomunikacio erTeuli `wa-
namZRvari modusiT~ mwerlis mier an gmiris saSualebiT mxat-
vrulad gansxeulebuli poziciaa, rac garkveuli informaciu-
li miznis misaRwevad gamoiyeneba. swored amitom, gansaxilveli 
odenoba `wanamZRvari modusiT~ teqstis siRrmeSi garinduli 
qveteqstis efeqtur marealizebel saSualebas warmoadgens.   
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TSIALA SAKARULI  

Subtext and the Communicative Unit "Afterthought" 

Summary 

The paper deals with "afterthought" in fiction as an effective means for 
realizing subtext. 

"Afterthought" in the paper is considered to constitute the unity of two 
parts: a) the background for b) deduction, which conditions the realization of 
subtext. 

marina sioriZemarina sioriZemarina sioriZemarina sioriZe    

miSel biutoris miSel biutoris miSel biutoris miSel biutoris `̀̀̀modifikaciebimodifikaciebimodifikaciebimodifikaciebi~ ~ ~ ~ da misi zogadi da misi zogadi da misi zogadi da misi zogadi 

stiluri Taviseburebebistiluri Taviseburebebistiluri Taviseburebebistiluri Taviseburebebi        

    
      `ai, franguli  avangardis  yvelaze  damTavrebuli  

da  cnobili  romani.  
misi saocari arqiteqtonika axal perspeqtivebs  

usasrulobamde  zrdis~. 
miSel leirisi  

 
miSel biutori, misi pirveli romanis gamocemisTanave, 

`axali romanis~ skolas miakuTvnes da alen rob-griesa da na-
tali sarots miamsgavses. magram Tavidanve naTeli iyo, rom 
maT Soris didi gansxvaveba arsebobda. rob-griesa da saroti-
sagan gansxvavebiT, biutori zogierT romanSi iZleva `ambavs~, 
adamianur problemas, adamianis dramas. marTalia, isic uar-
yofs fsiqologias da  udides mniSvnelobas aniWebs nivTebis 
samyaros, rogorc rob-grie, magram mis pirvel romanebSi uf-
ro mkveTri personaJebia  da mas ainteresebs am personaJebis 
damokidebuleba samyarosa da sxva adamianebTan. 

miSel biutori, ganaTlebiT filosofosi, romans miiCnevs 
filosofiisa da poeziis gaerTianebis erTaderT saSualebad, ro-
melSic xdeba Serigeba filosofiisa poeziasTan da adamianis saku-
Tar TavTan. biutorma romani gansazRvra rogorc Zieba, Txrobis 

gansakuTrebuli forma, ufro metic, Txrobis laboratoria, ro-
melSic unda moxdes cnobierebis gaRviZebis kvleva, samyarosa da 
adamianis Semecneba. `romani aris… saocari saSualeba, rom fexze 

idge, Wvianurad icxovro am ganrisxebul samyaroSi, romelic yove-
li mxridan gemuqreba~. biutorisaTvis romanis umaRlesi forma 
aris simbolizaciis abstraqtuli sistema, romelSic xdeba  adami-
anis sakuTar pirovnebasTan Serigeba.  
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romani biutorisaTvis aris Zieba, Txrobis gansakuTrebuli for-
ma. Txrobis fenomeni ki literaturis sferos scildeba. is cxovrebi-
seuli movlenaa. mTeli sicocxlis ganmavlobaSi adamianebi erTmaneTs 

mouTxroben sxvadasxva ambavs, iqneba es ojaxSi, skolaSi Tu samuSaoze. 
TxrobiT adamianebic ixatebian. Cven SegviZlia warmovidginoT ucno-
bi, romlis Sesaxebac mimdinareobs saubari, aseve nivTebic. Cveuleb-
rivi Txrobis Semowmeba SesaZlebelia, romanistisa ki SeuZlebeli. 

rasac romanisti mogviTxrobs, mkiTxvelma unda daijeros. mas sayrde-
ni ar gaaCnia da amitom romani ganekuTvneba fenomenologiur sferos, 

romlis realoba mkiTxvelma unda dainaxos an warmoidginos. amito-
mac aris romani  Txrobis laboratoria. 

mwerlis pirveli amocanaa romanis formis ganaxleba. misi 

formaluri siaxleebi realizms ar upirispirdeba, piriqiT, es 

`win wasuli realizmia~. realizmi, simbolizmi da formalizmi 

romanis ganuyofel erTianobas unda warmoadgendnen, _  askvnis 

biutori. `yoveli WeSmariti transformacia romanis formisa, yo-
veli nayofieri Zieba am sferoSi, TviT romanis cnebis transfor-
maciiT Tavdeba. misi ganviTareba nelia, magram gardauvali, igi vi-
Tardeba poeziis axali saxisaken, romelic erTdroulad epikuri 

da didaqtikuria~. didaqtikuri mxare romanisa mis SemecnebiT xa-
siaTSi mdgomareobs, radgan am laboratoriaSi unda moxdes kvle-
va cnobierebis gaRviZebisa, samyarosa da adamianis Semecneba. 

romanis axali forma TviT kompoziciaSi unda gamovlindes. 

sxva axali romanistebis msgavsad biutoris romani erT xazs ar mi-
hyveba. erTi SexedviT, is danawevrebulia fragmentebad. xdeba 
`drois daSla~, romani iqceva erTgvar  `puzzle~-ad (inglisuri si-
tyvaa da niSnavs TamaSs, romelic did moTminebas moiTxovs, raTa 
gabneuli fragmentebi aiwyos erTi suraTis Sesaqmnelad. xandaxan 

suraTi ar gamodis). biutoris romani hgavs am `puzzle~-s, romelic 

SeiZleba ar aiwyos. mwerali cdilobs aagos istoria, romelic ar 

igeba. romani iqceva romanis romanad, romelic ver daiwera. 
 biutoris yvelaze cnobili romani `modifikaciebi~ SeiZleba 

fsiqologiur romanad moeCvenos mkiTxvels, radgan masSi daina-
xavs mTavari gmiris sulieri gancdebisa da fiqrebis suraTs. sinam-
dvileSi ki romanis mTavari `gmiri~ aris `modifikaciebi~, e.i. is 

cvlileba, rac xdeba adamianis cnobierebaSi erTi dRe-Ramis gan-

mavlobaSi. mTavari personaJi aris mxolod sababi  an  indiferen-
tuli  safuZveli,  romlis meoxebiTac avtori Tavis miznebs axor-
cielebs: gviCvenebs adamianis cnobierebis gaRviZebas da misi muSa-
obis process. romanSi bevri ram `xdeba~. ZiriTadi xazia  mTavari 

personaJis mogzauroba. erT dRes delmoni jdeba  matarebelSi pa-
rizi-romis mimarTulebiT,  im  mizniT,  rom Tavis arsebobaSi mo-
difikacia Seitanos. 

`modifikaciebi~ ramdenimeplaniania. pirveli plani aris vago-
nis kupe – uZravi, daxuruli, ucvleli. kupe aris realuri foni, 

romelSic sxedan delmoni da sxva mgzavrebi. meore plani moZravia, 
– cvalebadi; kupeSi Semodian da gadian mgzavrebi, kupes fanjridan 

da derefnidan danaxuli garemo, sadgurebis dasaxelebebis cvale-
badoba, delmonSi iwvevs asociaciur mogonebebs ojaxisa da bavSve-
bisa. mogonebebisa da asociaciebis didi nawili dakavSirebulia 
sesilTan, romelic man romSi gaicno da Seiyvara, mogonebebSi co-
cxldeba warsulSi romauli mgzavrobani, Sexvedrebi sesilTan. 

delmonis da anrietas saqorwilo mogzauroba romSi, roca is bed-
nieri iyo Tavisi axalgazrda colis siyvaruliT. asociaciebs 

delmoni parizSi gadahyavs, sadac uaRresad daWimuli atmosfe-
roa, coli da bavSvebi undoblad uyureben mas, aseve usiamovno mo-
gonebaa parizSi Camosuli sesilis stumroba mis ojaxSi da sxva. 

romanis msvlelobaSi, realurisa da asociaciebis, sinamdvi-
lisa da warmodgenebis miRma irkveva, rom saqme marto or qals ar 

exeba. didi roli eniWeba or did qalaqs, parizsa da roms (mesame 

plani). romi delmonisaTvis silamazis, xelovnebisa da antikuro-
bis samyaroa, `maradiuli qalaqi~, im dros rodesac parizi da iq 

cxovreba uintereso, silamazesa da romantikas moklebuli yovel-
dRiurobaa. or qals Soris, xanSi Sesulsa da axalgazrdas Soris 

arCevani, delmonisaTvis or qalaqs Soris arCevanicaa. ocnebebis, 

wina mgzavrobebis aRdgeniT da warmodgenebiT irkveva, rom sesili 

misTvis romis simbolos warmoadgens da parizSi rom gadmosax-
ldes isic anrietas daemsgavseba, radgan mas moscildeba is roman-
tikuli elferi, romelsac romi aniWebs. isic irkveva, rom delmo-
nisaTvis ori romi arsebobs – antikuri da qristianuli, sesili 

antikuris simboloa, xolo anrieta qristianulis. dabolos, uam-
ravi reminiscenciebis Semdeg antikuri romi, romelsac delmoni 
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Tayvans scems, radgan igi miTosis samyaroa, gverdze rCeba. misi Ca-
wvdoma da axsna SeuZlebelia, is Soridan unda giyvardes. 

biutoris romani detalurad  aRwers  konkretul nivTier sa-
myaros, sagnebs, kupes, mgzavrebs, yovel TiTqosda umniSvnelo de-
tals, iseve skrupulozurad, rogorc rob-grie, magram ZiriTadi 

gansxvaveba am or mwerals Soris isaa, rom biutorTan sagnebi da-
kavSirebuli arian adamianebTan. am sagnebis meoxebiT aris gamdo-
cemuli mogonebebi da asociaciebi. marTalia, sagnebi `TavisTa-
vad~ arian, magram isini erTvian adamianis cxovrebis fsiqologiur 

realobas. nel-nela, konkretuli aRwerebis ganzogadoebiT Txro-
ba sxva iers iRebs da xdeba uZvelesi miTebis aRdgena, rasac mki-
Txveli Tavidanve naTlad ver xedavs. delmoni pelerinis rolSia 
da `mudmivi qalaqisaken~ miiswrafvis, magram is marto ar aris. mas 

uamravi personaJi axvevia: mRvdeli, maswavlebeli, samxedro, vaWa-
ri, axalgazrda col-qmari, romelTa saSualebiT misi meditaciebi 

da asociaciebi sul ufro da ufro qaosuri da mZafri xdeba – 

Txrobis toni iZabeba (romanis dasawyisi sruliad mSvidi, epikuri 

toniT aris dawerili). es konkretulad gviCvenebs mgzavris fizi-
kur daRlilobas, xolo zogadad adamianis svlas jojoxeTisaken. 

erT-erT sizmarSi mas kidec moevlineba bazierTuxucesi, visi 

gamoCenac dakavSirebulia im uamrav SekiTxvasTan, romlebic del-
mons ar asvenebs. am, misTvis mZime da saWoWmano kiTxvebs, swored 

sizmarSi nanaxi bazierTuxucesi usvams: `vin xarT Tqven?~, `ras 

eZebT?~, `saiT midixarT?~, `vin giyvarT?  da sxva. dabolos, konkre-
tuli da prozauli mgzavroba parizidan romSi iRebs sruliad 

sxva azrs, es aris adamianis sulieri svla, romelsac Tavisda une-
burad Tavis Tavis garkveva surs. magram biutoris mizani is ki ar 

aris, rom daxatos adamiani da misi xasiaTi, aramed aRmoaCinos WeS-
mariteba, romelic miiRweva mxolod cnobierebis gaRviZebisa da 
misi muSaobis procesis aRweriT. delmoni ki ar icvleba, aramed 

acnobierebs adamianur WeSmaritebas, romelic maTTan aris yovel-
Tvis dakavSirebuli. amitom, biutoris romanebis erTi nawili 

aris sruliad axali formiTa da sxva maneriT mocemuli mudmivi, 

uZvelesi miTebi, romlebic mudam cocxloben. literatura maT ve-
rasodes ver miatovebs, radgan am miTebSi mocemulia adamianis na-
mdvili WeSmaritebao, _ ambobs biutori. 

biutori xedavs fiqrebis SeumCnevel  niuansebs, aRwers mik-
rodramebsa da  yvela  umcires cvlilebas. biutorTan, am aRwere-
bis Sedegad,  mkiTxveli pirovnebas  xedavs. delmoni ixateba, ro-
gorc niWieri adamiani, romelsac SeeZlo kargi literatori yo-
filiyo, magram cxovrebam ise CaiTria, rom kargxelfasiani samsa-
xuri amjobina mwerlis gaurkvevel profesias. magram im modifika-
ciebis Sedegad, rac mis cnobierebaSi moxda, is gadawyvets dawe-
ros wigni, romelSic ecdeba aRadginos es ZiriTadi epizodi Ta-
visi Tavgadasavlisa – modifikaciebi. 

cnobili frangi mwerlisa da kritikosis miSel leirisis az-
riT, biutoris romani erTi SexedviT XVII saukunis franguli 

tragediis kanonebis mixedviT aris agebuli. e.i. daculia moqmede-
bis, droisa da adgilis erTianoba. moqmedeba xdeba erT kupeSi er-
Ti dRe-Ramis ganmavlobaSi, magram Rrmad Tu CavukvirdebiT ro-
mans, naTeli gaxdeba, rom es klasicizmis struqturuli erTiano-
ba moCvenebiTia. sinamdvileSi erTi mgzavroba ki ar aris, aramed 

ramdenime. erT  dRe-RameSi  mocemulia  sruliad  sxvadasxva  dro-
ebi da mTavari moqmedeba xdeba ara erT kupeSi, aramed  or qalaqSi.  

delmonis  realuri mgzavroba aris foni, romelSic gadaxlarTu-
lia ramdenime dro, ramdenime adgili da sxvadasxva moqmedeba, rac 

nel-nela ixsneba mgzavrobis meditaciebiT. 

`modifikaciebis~ pirvelive striqoni aocebs mkiTxvels, rad-
gan igi dawerilia ara pirvel an mesame pirSi, aramed mravlobiTi 

ricxvis meore pirSi. avtori xmarobs nacvalsaxels `Tqven~, TiT-
qos epatiJeba mkiTxvels, gaxdes romanis personaJi. `aucilebeli 

iyo Txroba personaJis TvalTaxedviT yofiliyo, radgan saqme 

cnobierebis gaRviZebas exeboda. me mWirdeboda Sinagani monolo-
gi, TviT personaJis metyvelebis doneze maRla, Suamavali pirvel-
sa da mesame pirebs Soris. es `Tqven~ maZlevs saSualebas aRvwero 

personaJis is mdgomareoba, roca masSi metyveleba ibadeba~, – xsnis 

biutori Tavis meTods. igi aiZulebs mkiTxvels, rom identifici-
rebul iqnes mTavar personaJTan, mihyves misi cnobierebis muSao-
bis process da am procesis peripetiebi aRiqvas, rogorc sakuTa-
ri. biutoris romani `modifikaciebi~ `romlis amosavali werti-
li adamianis cnobierebis gaRviZebaa, mimarTviT `Tqven~, romelic 

aiZulebs mkiTxvels erT-erTi parizelis istoria Tavisad aqcios 
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da sakuTari arseboba gaacnobieros, miTis gamoyenebiT, romelic 

avtors mudmiv WeSmaritebad aqvs aRiarebuli~ – iRebs im didaqti-
kur elfers, romliskenac miiswrafvis avtori. 
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MARINA SIORIDZE 
 

Michel Butor’s ‘La Modification’ and Some of its Stylistic Peculiarities 

Summary 

Michel Butor’s novel ‘La Modification’ presents a detailed description 
of  objective reality, of  things as they are. However, the objects in the novel 
are closely connected with individuals since they evoke associations and 
memories, they form an essential part of man’s psychological world. 
Gradually the précised description is generalized and the narrative 
reconstructs ancient myths that are not clearly noticeable at the beginning. 
One of the striking stylistic peculiarities of ‘La Modification’ is the second 
person narrative i.e. the use of the second person plural. The given device 
serves as a strategy of involvement. 

    

nananananananana    stamboliSvilistamboliSvilistamboliSvilistamboliSvili, , , , anzor abuseriZeanzor abuseriZeanzor abuseriZeanzor abuseriZe        

germanulgermanulgermanulgermanul----qarTuli frazeologiuri leqsikonis qarTuli frazeologiuri leqsikonis qarTuli frazeologiuri leqsikonis qarTuli frazeologiuri leqsikonis 

struqturulstruqturulstruqturulstruqturul----semantikuri  mimoxilvasemantikuri  mimoxilvasemantikuri  mimoxilvasemantikuri  mimoxilva    
    
germanul enaSi moipoveba frazeologiur (idiomatur 

gamoTqmaTa) didi raodenoba, romelnic yoveldRiuri metyve-
lebis arsebiT nawils Seadgenen. germanuli enis Semswavleli 
yoveli ucxoeli unda cdilobdes daeuflos am frazeologi-
zmebs da Tavisi aqtiuri leqsikis Semadgenel nawilad aqcios. 
aseve germanelmac, romelsac Tavisi sametyvelo stilis gaumjo-
beseba da cocxali germanuliT saubari surs, zustad unda 
icodes frazeologizmebis gamoyenebis SesaZleblobebi. 

germanul-qarTuli frazeologizmebis leqsikoni ormagad 
mniSvnelovania qarTvelebisaTvis. igi gvTavazobs ara marto 
germanuli da qarTuli enebis xSirad xmarebul da xatovane-
biT gamorCeul idiomatur gamoTqmebs, aramed iseT qarTul 
frazeologizmebsac, romelnic xSirad  ar gamoiyeneba yovel-
dRiur saubarSi, magram Semonaxulia qarTveli kacis cnobiere-
baSi da maTi komunikaciaSi gaaqtiureba sametyvelo normad 
qcevis SesaZleblobas iZleva. 

leqsikonis Sedgenisas ZiriTadad orientirebuli viyaviT 
ara yvela tipis frazeologizmebze, aramed idiomatur gamo-
naTqvamebze. idioma frazeologiis erT-erTi saxea da misi uni-
versaluri ganmarteba dargis kvlevis erT-erT mniSvnelovan 
problemad rCeba. 

warmodgenil germanul-qarTul frazeologiur leqsikonSi 
Setanilia idiomebi, romlebic vinogradovis semantikuri kla-
sifikaciis mixedviT frazeologiur Senazardebad (Phraseologis-
che Zusammenbildungen), frazeologiur mTelad /mTlianobad/ 
(phraseologische Einheit) da frazeologiur Sesityvebebad (phra-
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seplogische Wortverbindungen) struqturirdebian.  
principi, romlis mixedviT frazeologizmebis pirveli 

ori tipis erTmaneTisagan gamijvna moxda, aris Semdegi: fraze-
ologizmis orive tipi Sesityvebis formis mqone dauSlel 
leqsikur erTeuls warmoadgens, romlis mniSvneloba ar gamo-
mdinareobs komponentebis mniSvnelobaTa jamidan, magram fraze-
ologiur Senazardebisagan gansxvavebiT  frazeologiur mTli-
anobasTan mainc SeimCneva raRac yru, susti miniSneba saerTo 
mniSvnelobis motivaciaze. magaliTad, germanuli idiomi = Koh-
ldampf schieben. _ aq ar arsebobs arc mimaniSnebeli minimumi, 
arc ZiriTadi sityva da arc semantikurad sarealizacio  ele-
menti. aq saqme exeba rTuli Sesityvebis  zogad, ganuyofel 
mniSvnelobas, kerZod, `Hunger haben~. arsebuli ori komponenti-
dan arc erTi ar iZleva romelime maTganis mniSvnelobaze mi-
TiTebas. orive erT mTlianobas qmnis. es ori mTlianoba 
warmoadgens erTdroulad konteqstis, rogorc `mimaniSnebel 
minimums~, aseve semantikurad sarealizacio sityvas. swored 
aseTi TvisebiT warmodgenil suraTs uwodebdnen frazeologi-
is mkvlevrebi idioms, romlebsac vinogradovi Tavdapirvelad 
mxolod frazeologiur Senazardebs miakuTvnebda. SevadaroT 
e. w.  germanuli frazeologiuri mTlianoba `blaues Wunder erle-
ben” = eine böse Überraschung erleben; etwas was in einer Art durch sein 
Maβ an Vollkommenheit das Gewöhnte, Übliche so weit übertrifft,dass es 
groβe Bewunderung , groβes Stauen erregt- ixilo saocari ram, ixilo 
saswaulebi da a.S. 

frazeologiuri mTlianobanis umetesoba Tavisufali Sesi-
tyvebis saxiTac arsebobs, rac ganapirobebs maT xatovanebas. ma-
galiTad, die Zelte abbrechen = einen Ort verlassen (SevadaroT qar-
Tuli idiomi `guda-nabadis akvra~).  frazeologiuri  mTlia-
nobebisTvis damaxasiaTebeli xatovaneba maTi frazeologiuri 
Senazardebisagan gamijvnis mizniT da maTi idiomebad ar Ca-
Tvlis mcdeloba  ar unda iyos mTlad zusti, rasac ar izia-
rebda bevri mkvlevari da maT Soris qarTveli frazeologiis 
mkvlevari arli TayaiSvili. `Senazardebic TavianTi warmoSo-
biT xatovani erTeulebia~, _ aRniSnavs igi,  maTac hqondaT 
mTlianobiseburi orplanianoba. cxadia arsebobda gamoTqma~ ka-

kas xidi gaiara~ (daikarga) Tavisufali Sesityvebis saxiTac. 
amosavali daikarga `zednaSeni~ SemogvrCa, romelic, ra Tqma 
unda, miiCqmala, magram mTlianad ar miviwyebula xatovanebis 
elemeti~ (TayaiSvili, 1961, 19). aseve SeiZleba iqvas germanul 
frazeologiur Senazardze `etwas auf dem Kerbholz haben~ = etwas 
Unerlaubtes, Unrechtes Straftat begangen haben, Schulden haben (naxSirna-
Wamia, cxviri mosvrili aqvs, codvebi aqvs, Seucodavs da a. S.) 
gamoTqma .Zvelad arsebobda Tavisufali Sesityvebis saxiTac da  
sityva-sityviT niSnavda `gqondes raRac aRniSvna birkaze (sa-
Wdeze) _ gamoTqmas Tavisi  pirdapiri mniSvnelobiT mivyavarT 
Zvelad arsebul Cveulebamde: aseTi wesiT aRniSnavdnen valebs. 
dRes am gamoTqmis warmosaxviTi motivacia gauferulebulia da 
gadataniTi, frazeologiuri mniSvnelobiT niSnavs~: codvebi 
aqvs, Seucodavs, naxSirnaWamia, cxviri mosvrili aqvs~. 

amrigad, qarTveli mkvlevrebic gvTavazoben frazeologiu-
ri Senazardebisa da frazeologiuri mTlianobanis gaerTiane-
bas. `samarTliania moTxovna, gaerTiandes myari Sesityvebebis 
es ori  tipi da mas `idioma~ ewodos~. (TayaiSvili, 1961, 21). 

leqsikonSi idiomebs miekuTvneba yvela xatovani gamoTqma, 
miuxedavad imisa, aris Tu ara misi gadataniTi mniSvneloba 
met-naklebad daCrdiluli Tu absoluturad bundovani. leqsi-
konSi SevitaneT mcire nawili frazeologiuri Sesityvebebisa. 
marTalia isini idiomebs ar miekuTvneba da warmoadgenen ,,ara-
idiomatur frazeologizmebs (romeri, 2005, 17), magram  maT 
sruli ufleba aqvT frazeologizmebis rigebSi darCnen. 

 leqsikonSi SevitaneT Semdegi tipis frazeologizmebi: is-
toriuli warmoSobis, germaneli xalxis sulier kulturasTan, 
zne-CveulebasTan, adaT-wesebTan, yofa-cxovrebasTan dakavSire-
buli bevri idiomi: auf der Bärenhaut liegen = faulenzen _ mxar-TeZo-
ze wamowola; jmdm.Korb geben = jmd. abgewiesen wird _ aSa hkra, 
civi uari uTxra; unter die Haube bringen = verheitaren _ daqorwin-
de, gaTxovde da a.S. unikaluuri komponentebis, germanuli 
enisaTvis specifikuri idiomebi: Allotria treiben = abwegige Dinge, 
mit Lärm, Tumult o.ä. ausgeführter Unfang, dummes Zeug, Dimmheiten, 
Albernheiten _ Cxirkedelaobs, cud-ubralod laqlaqebs, beCos 
aniavebs, ancobs; MMaulaffen feilhalten = gaffend herumstehen _ usaq-
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mod pirdaRebuli dgas, buzebs iTvlis, buzebs ylapavs; an 
jmdm. ist Hopfen und Malz verloren = bei imdm ist alle Mühe umsonst _ 
tyuilubralo garjaa, masze gaweuli amagi fuWia da a. S. enis 
yoveldRiuri xmarebidan gamosuli e. w. arqauli idiomebi, 
romlebic klasikosTa nawarmoebebSi gxvdeba: jmdn. Koram nehmen 
(laT..coram = vor aller Augen)-jmdn scharf,öffentlich tadeln _ amxilo, 
sayveduri uTxra, meTvalyureobis qveS gyavdes; moviyvanT kon-
teqsts Sileris nawarmoebidan: Ich war Herr im Haus. Ich hätte meine 
Tochter mehr Koram nehmen sollen (Schiller-Kabale und Liebe). gana Cemi 
ojaxis baton-patroni ara var? Cemi qalisTvis meti yuradReba 
unda medevnebia; bolo dros masmediaSi gaJRerebuli idiomebi: 
den Gürtel (Schmachtriemen)enger schnallen = sich einschränken, den 
Lebensstandard heruntersetzen _ qamrebi SemoiWiro, mada daioko. 
BBlech reden = Unsinn reden _ mied-moedo, sisuleleebi ilapara-
ko da a.S. rogorc cnobilia, idiomebi sxartad, mataforulad 
gadmoscems raime siRrmiseul, zogadad, adamianisTvis mniSvne-
lovan, mis mier  samyaros aTvisebasa da aRqmis procesSi da-
grovili arqetipuli codnas samyaros faqtebisa da movlenebis 
Sesaxeb: HHimmel und Hölle in Bewegung setzen = alles versuchen, um 
etw. zu ermöglichen _ ca da qveyana SeZra;  wie ein Blitz aus heiterem 
Himmel = völlig unerwarter _ mexis gavardnas hgavs, rogorc elva 
mowmendil caze da a.S. 

rogorc cnobilia, rogorc sityvas, ise idiomsac aqvs no-
minaciis funqcia, radgan misi obieqti referentuli Tvalsaz-
risiT emTxveva sityvis nominaciis obieqts. frazeologiuri 
nominaciis TvalsazrisiT, idiomebi SeiZleba gamovyoT Semdegi 
sferos mixedviT: xdomilebis (zmnuri idiomebi), substanciis 
(substanturi idiomebi), da xdomilebis ganmsazRvreli (adver-
bialuri idiomebi). am klasifikaciis mixedviT leqsikonSi War-
bobs zmnuri idiomebi, romlebic idiomebis yvelaze gavrcele-
buli formaa, magram gxvdeba substantiuri (arsebiTi saxelis 
struqturis mqone) idiomebic:HHab und Gut = ganzes Vermögen-av-
ladideba, ein Gottverlassenes Nest = ein Ort , wo niemand wohnt, weil es zu 
weit ist _ RvTisagan miviwyebuli adgili  a.S. da adverbialuri 
idiomebi, romlebic xSirad garemoebis funqcias asruleben wi-
nadadebaSi da struqturiT sxvadasxva windebuliani konstruq-

ciebi da wyvili sityvebia: Unter vier Augen- ohne Zeugen-pirispir, je 
und je = dann u.wann _ drogamoSvebiT. 

leqsikonSi idiomebi ilustrirebulia ramdenime magali-
TiT. es im SemTxvevaSi, rodesac germanuli frazeologiuri 
erTeuli (idiomi) sxvadasxva  mniSvnelobis an elferis mqonea, 
an, situaciis Sesabamisad, SeiZleba gamoixatos nairgvari ekvi-
valentiT _ (einer Sache) die Krone aufsetzen = alles an Unverschämlic-
hkeit ,Gemeinheit überbieten, das Mass der Frechheit vollmachen- das setzt 
allem die Krone auf(fam)- das ist die Höhe- das ist Gipfel der Frechheit _ 
naTels mohfens, daagvirgvinebs, yvelafers xels mouTavebs, me-
tismetia, yvela zRvars scildeba da a.S.  

leqsikonSi, sadac SesaZlebelia, ekvivalentebis saxiT mo-
cemulia qarTuli arqauli idiomebi, romelTa birTvs umete-
sad  sparsulidan nasesxebi sityvebi qmnis (Tumca isini dRes 
qarTveli eris kulturis saganZurs warmoadgens). ase  magali-
Tad, Sercxvena-Seuracxyofis gamosaxatavad = biabrud gaxda, 
saxelis gatexvisTvis, ndobis dakargvisTvis = abrus gatexa, sa-
qmis kargad wasvlisTvis = alCus dajdoma da a.S.  Zalian xSir 
SemTxvevaSi maT aqvT germanuli ekvivalentebi: magaliTad- gaZe-
vebisTvis :aburagani amokvra, kinwiskvra,  = jmdm. Laufpass geben, 
civi uaris TqmisTvis: aSas kra = Korb geben da a.S. Tumca yvela 
eseni konteqstSi Targmnis dros araa gaTvaliswinebuli, mag-
ram mTargmnels Tavisufali arCevnis SesaZleblobas aZlevs mi-
si situaciis Sesabamisad gamoyenebisaTvis. 

leqsikonSi idiomebi dalagebulia anbanuri wesiT,  Ziri-
Tadi sityvis mixedviT leqsikonis bolos mocemulia anbanuri 
sia nomrebis mixedviT, romelic  aadvilebs germanuli frazeo-
logiuri erTeulis moZebnas. sinonimuri idiomebi aseve miTi-
Tebulia nomrebis mixedviT, rac idiomebis advilad monaxvisa 
da maTi semantikuri niSniT dajgufebis SesaZleblobas gvaZlevs. 

amrigad, frazeologizmebi (idiomebi)Seicaven rogorc uni-
versalur, ise erovnul sawyiss, romelic Semonaxulia yvela 
erovnebis adamianis cnobierebaSi  da aris  TiToeuli eris 
rogorc TviTmyofadobis warmoCenis, ise calkeuli pirovnebis, 
sametyvelo kompetenciis maCveneblobis erT-erTi saukeTeso ni-
muSi. 
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Structural and Semantic Survey of German-Georgian  
Phraseological Dictionary 

Summary 

German-Georgian Phraseological Dictionary contains highly expressive 
and most frequently used idiomatic units. The phraseological units (1900 
items in all) are divided  into two main types: idioms and phraseological 
expressions. Each entry presents the definition of a particular unit, its 
Georgian equivalent and appropriate contexts of its usage. 

    

natalianatalianatalianatalia    surgulaZesurgulaZesurgulaZesurgulaZe    

frazeologiuri nominacia da frazeologiuri frazeologiuri nominacia da frazeologiuri frazeologiuri nominacia da frazeologiuri frazeologiuri nominacia da frazeologiuri 

erTeulis semantikuri specifikaerTeulis semantikuri specifikaerTeulis semantikuri specifikaerTeulis semantikuri specifika    

    
franguli enis frazeologia, iseve, rogorc nebismieri 

sxva enisa, Sedgeba struqturuli, semantikuri da funqciuri 
tipebis myari sityvieri kompleqsebisagan, romlebsac arcTu 
iSviaTad erTmaneTisagan mniSvnelovnad gansxvavebuli garkveu-
li Taviseburebebi gaaCniaT. frazeologiuri Sedgenilobis 
araerTgvarovneba, romelic enis frazeologiuri sistemis sir-
Tulisa da winaaRmdegobriobis erT-erT yvelaze naTel dadas-
turebas warmoadgens, bevradaa ganpirobebuli imiT, rom xaris-
xi da xasiaTi enobrivi abstraqciisa, romelic safuZvlad 
udevs frazeologizaciis process, fe-s sxvadasxva tipebSi er-
Tnairi ar aris. 

enobrivi abstraqciis xarisxi mocemul SemTxvevaSi unda 
gavigoT, rogorc fe-s pirveladi xatisagan (saxisagan) daSore-
bis xarisxi, rac garduvalad iwvevs am erTeulis Sinaarsobri-
vi struqturis garTulebas. amgvarad, aq laparakia abstraqci-
is gansakuTrebul saxeobaze _ frazeologiur abstraqciaze, 
romlis donec damokidebulia fe-s Camoyalibebasa da ganviTa-
rebaSi monawile sxvadasxva faqtoris urTierTqmedebaze, mag-
ram, eWvgareSea, rom am faqtorebs Soris wamyvani roli eniWeba 
semantikurs. saqme isaa, rom enobrivi abstraqcia Tavis yvelaze 
mkafio gamoxatulebas aRwevs semantikur gardaqmnaSi _ im 
lingvistur procesSi, romelic safuZvlad udevs frazeolo-
gizacias. semantikuri gardaqmnis sxvadasxva formis Tavisebure-
bebisa da frazeologiaze maTi gavlenis gaTvaliswinebas gansa-
kuTrebiT didi mniSvneloba aqvs, miT umetes, Tuki mxedveloba-
Si miviRebT imas, rom enobrivi abstraqcia istoriulad cvale-
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badi cnebaa. es umTavresad dakavSirebulia fe-s azrobrivi gan-
viTarebisaTvis damaxasiaTebel dinamikur procesebTan (fraze-
ologizmis axali mniSvnelobebis gaCena, frazeologiuri deri-
vacia, defrazeologizacia da sxva). am procesebma, romlebic 
iwveven ama Tu im cvlilebebs fe-s semantikur struqturaSi, 
SeiZleba imavdroulad Seicvalon am erTeulis enobrivi ab-
straqciis xarisxi da xasiaTi da amiT ganapirobon sakmaod ar-
sebiTi Zvrebi enis frazeologiur sistemaSi. 

enobrivi abstraqcia, romelic safuZvlad udevs frazeo-
logizaciis process, ar SeiZleba avurioT da, miT ufro, gava-
igivoT fe-s mniSvnelobis abstraqtulobasTan. 

enobrivi abstraqcia _ esaa azrobrivi procesi, romlis 
daxmarebiTac Cvens cnobierebaSi yalibdeba garkveuli cnebis 
Sesabamisi esa Tu is mniSvneloba, Tumca TviTon es cneba SeiZ-
leba konkretuli iyos. miuxedavad imisa, rom enobrivi ab-
straqcia damaxasiaTebelia yvela frazeologizmisaTvis, ab-
straqtuli mniSvneloba bevr maTgans ar gaaCnia. dakvirvebebi 
gviCvenebs, rom frazeologiis sferoSi frazeologizmis enob-
rivi abstraqciis xarisxisa da mis mier gamoxatuli cnebis ab-
straqtulobis xarisxs Soris absoluturi urTierTdamokide-
buleba da urTierTganpirobebuloba ar arsebobs. bevri fe, 
marTalia, gaSualebulad (figuralurad), aRniSnavs konkre-
tul cnebebs (nivTebs, adamianebs da misT.), miuxedavad imisa, 
rom maTi warmoqmna aris Sedegi ufro rTuli saazrovno pro-
cesisa, vidre abstraqtuli mniSvnelobis mqone sxva frazeolo-
gizmi rat de cave _ `wvrili sanTeli~ (sityvasityviT sardafis 
virTxa) aqvs konkretuli mniSvneloba, xolo komparatiul 
frazeologizms souple comme un gant `Zalian damyoli` (sityvasi-
tyviT, xelTaTmaniviT elastikuri) _ ganyenebuli, Tumca pir-
velisTvis abstraqciis ufro maRali xarisxia damaxasiaTebeli, 
vidre meorisaTvis. 

Tumca, zemonaTqvami ar niSnavs, rom cnebebs _ `enobrivi 
abstraqcia` da `abstraqtuli mniSvneloba~ _ Soris ar aris 
araviTari urTierTkavSiri. igi, ra Tqma unda, arsebobs, vinai-
dan nebismieri mniSvnelobis (konkretulis an abstraqtulis) 
gaCena frazeologizmSi, iseve, rogorc sityvaSi, dakavSirebu-

lia sinamdvilis asaxvis specifikur formasTan _ ganzogadeba-
sa da abstraqciasTan (nazariani, 1987, 146). 

enobrivi abstraqcia rogorc lingvisturi movlena damaxa-
siaTebelia ara marto frazeologizmisaTvis, aramed sityvisaT-
visac, Tumca frazeologizmSi mas misi Sinagani formis Tavise-
burebebTan dakavSirebuli specifikuri xasiaTi gansazRvravs. 

leqsikuri abstraqciis safuZvels, romelic sityvis nomi-
naciuri mniSvnelobis gaCenas iwvevs, cnebis niSan-Tviseba 
warmoadgens, romlis mixedviTac es sityva iZens Tavis dasaxe-
lebas; maSin, rodesac frazeologiuri abstraqcia xorcielde-
ba frazeologizmis Sinagani formiT gadmocemuli romelime 
sagnis, faqtis, movlenis konkretuli aRweris an warmodgenis 
saSualebiT. amgvarad, fe-s Sinagani formisaTvis, misi warmo-
qmnis momentSi mainc, damaxasiaTebelia saxovaneba, romelic am 
erTeulis semantikur organzomilebianobaSi mJRavndeba. amgva-
ri saxovaneba ar axasiaTebs sityvis Sinagan formas, romelic 
mis mier enaSi Sesrulebuli nominaciuri funqciis gamo, ro-
gorc wesi, pirdapiraa mimarTuli sagnisadmi an cnebisadmi. si-
tyvaTa referentul urTierTmimarTebas ori safexuri aqvs: sa-
gani (cneba) _ denotati, maSin, rodesac frazeologizmSi is 
samsafexuriania: sagani (cneba) _ saxovani warmodgena _ deno-
tati. sityvis Sinagani forma _ ukeTes SemTxvevaSi, es aris ma-
warmoebeli sityvis semantikis narCeni elementi warmoebul si-
tyvaSi, romelic misi mniSvnelobis motivirebas axdens (nazari-
ani, 1987, 146-147). 

frazeologiuri abstraqciis specifikiT ganpirobebulia 
agreTve frazeologizmSi iseTi semantikuri struqturis gaCe-
na, romelic ar emTxveva sityvis analogiur struqturas, rac 
Tavis gamoxatulebas poulobs ori aRniSnuli enobrivi erTeu-
lis mniSvnelobaTa CamoyalibebaSi monawile denotatiuri da 
konotaciuri semebis gansxvavebul Sefardebasa da ganawileba-
Si. sazogadod miRebuli TvalsazrisiT frazeologizmis Sina-
arsobriv struqturaSi sityvasTan SedarebiT Warbobs konota-
cia. ufro metic, swored Tavisufali Sesityvebis konotaciu-
ri semebi warmoadgens xSirad fe-s warmoSobis safuZvels, maga-
liTad, franguli sityvaTSeTanxmeba oie blanche `TeTri deda-ba-
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ti~ impliciturad Seicavs konotaciur semas `miamitoba~, vina-
idan frangebisaTvis es frinveli ganasaxierebs sisulelesa da 
gulubryvilobas (Sed. bête comme une oie). aRniSnuli sityvaTSe-
Tanxmebis bazaze warmoqmnil frazeologizmSi ki sema `miamito-
ba~ distinqturi (diferencialuri) xdeba da implicitur gamo-
xatulebas poulobs am frazeologizmis mniSvnelobaSi, rac, 
cxadia, Cans misi definiciidan _ `gulubryvilo qaliSvili~ . 

maSinac ki, Tuki fe-s SevadarebT Tavisi semantikuri da 
stilistikuri TvisebebiT am erTeulTan yvelaze axlo mdgom 
metaforas, sruli izomorfizmi aqac ar iqneba. marTalia, me-
tafora, frazeologizmis msgavsad, Cndeba semantikuri garda-
qmnis Sedegad, magram es jer kidev ar niSnavs, rom gansxvaveba 
maT Soris wminda formaluria. ena isea mowyobili, rom nebis-
mier gansxvavebas struqturaSi (formaSi) Seesabameba gansxvave-
ba mniSvnelobaSi (SinaarsSi). am saerTo lingvisturma kanonma 
ganapiroba swored metaforasa da fe-s Soris arsebuli gan-
sxvaveba semantikur struqturaSi. 

metaforis mniSvneloba, rogorc wesi, gamoyvanadia, vinai-
dan is aris warmoebuli misi prototipis _ pirdapiri nomina-
ciuri mniSvnelobis mqone Tavisuflad organizebuli sityvis 
mniSvnelobisa.  es aixsneba imiT, rom metaforasa da mis pro-
totips Soris arsebobs azrobrivi kavSiri, romelic am meta-
foris raison d´être-s warmoadgens. metaforis mniSvneloba aRiq-
meba rogorc gadataniTi mxolod sityvis im konkretuli mniS-
vnelobis fonze, romelic misi genetikuri wyaros rols 
warmoadgens. sakmarisia am sityvis mniSvneloba gamovides xmare-
bidan (enis istoriaSi aseTi magaliTebi mravladaa); rom maSin-
ve mis safuZvelze gaCenili metaforis mniSvneloba dakargavs 
Tavis saxovan (xatovan) xasiaTs da pirdapir nominaciad iqceva. 

sxvagvaradaa saqme im frazeologizmis SemTxvevaSi, romlis 
semantikur struqturas ufro meti damoukidebloba gaaCnia. 
Tuki metafora, rogorc saxovani enobrivi saSualeba warmoud-
genelia mis prototipTan garkveuli azrobrivi kavSiris gare-
Se, amgvari kavSiri frazeologizmisaTvis ar aris aucilebeli. 

metafora warmoiqmneba enis leqsikur sistemaSi da rCeba 
am sistemis elementad im erTeulis farglebSi, romelTanac 

genetikurad aris dakavSirebuli. frazeologizmi ki, romelic 
Cndeba Tavisufali SeTanxmebis, an, amgvari SeTanxmebis modu-
lis mixedviT, metaforisagan gansxvavebiT warmoqmnis erTeuls, 
amasTan es erTeuli enis sul sxva mikrosistemas ganekuTvneba, 
vidre misi prototipi. yvelaferi es ganapirobebs swored me-
taforisa da fe-s gansxvavebul niSnadobas (faseulobas) enaSi. 

saxovanobis gaZliereba, Sesusteba an dakargva frazeolo-
gizmSi warmoadgens xarisxobrivi cvlilebebis mniSvnelovan da-
sabuTebas enis frazeologiur SedgenilobaSi.  

frazeologiuri erTeulis (fe) mniSvneloba yalibdeba mi-
nimum ori leqsikuri erTeulisa da im pirveladi konteqstis 
urTierTqmedebis safuZvelze, romlidanac aris gamosuli. ro-
gorc cnobilia, fe-s mniSvneloba ar gamomdinareobs misi kom-
ponentebis mniSvnelobaTa jamidan, Tumca am komponentebSi Ca-
debuli elementaruli Sinaarsebi, mniSvnelobebi garkveuli 
kombinaciebiT gansazRvraven mis mniSvnelobas (Cerdanceva, 
1977, 55). 

fe-s erT-erT umniSvnelovanes Taviseburebas, sityvis an 
araTavisufali sityvaTSeTanxmebis sxva tipis mniSvnelobasTan 
SedarebiT, warmoadgens denotaturi semebis dakargva  mis Se-
madgenlobaSi Semavali sityvebis mier. sityvebi, romlebic fe-s 
komponentebis rolSi gvevlinebian, pirvel rigSi, kargaven kav-
Sirs denotatTan, anu im obieqtur realobasTan, romelsac 
isini asaxeleben. 

warmoadgens ra irib nominacias, frazeologizmi, ama Tu 
im situaciis aRniSvnisas, sargeblobs ukve mza niSnebiT (si-
tyvebiT) ara maTi pirdapiri anda Tundac gadataniTi mniSvne-
lobiT, aramed ufro im asociaciebTan dakavSirebiT, romleb-
sac isini SeiZleba iwvevdnen mosaubreSi an msmenelSi garkveu-
li situaciis pirobebSi. am mimarTebiT SeiZleba iTqvas, rom 
frazeologizmebSi pirvel planze gamodian konotaciuri seme-
bi sityva komponentebisa, romelTa gamovleniT SesaZlebelia 
ufro advilad gavigoT frazeologizmis mniSvneloba mTliano-
baSi da vivaraudoT ama Tu im frazeologizmis mniSvnelobebis 
ganviTarebis SesaZlebloba. 

denotaturi semebis dakargvisas, frazeologizmis sityva-
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komponentebi aucileblad kargaven denotatTan mWidrod dakav-
Sirebul specifikur semebsac. Tumca sityvis denotaturi, spe-
cifikuri semebis codna gvexmareba gamovavlinoT is asociacie-
bi, romelTa gamowvevac maT SeuZliaT da saSualebas gvaZlevs 
gamovavlinoT frazeologizmis mniSvnelobis CamoyalibebaSi 
monawile sityvis SesaZlo konotaciuri semebi. 

sityvis mniSvnelobisa da frazeologizmis Camoyalibebis 
Sedarebisas SeiZleba vTqvaT, rom frazeologizmis mniSvnelo-
bis Camoyalibeba emsgavseba sityvis metaforuli, gadataniTi 
(farTo gagebiT) mniSvnelobis gaCenas. sityvis metaforuli, 
gadataniTi mniSvnelobis gaCena, rogorc wesi, ar aris damoki-
debuli axali denotatebis warmoqmnaze, is dakavSirebulia 
adamianis unarTan _ reagireba moaxdinos mis garemomcvel sa-
myaroze da gamoiyenos mis xelT arsebuli gamoxatvis saSuale-
bani am Tavisi SegrZnebebis gadmosacemad. 

frazeologiis yvela mkvlevari xazs usvams imas, rom tro-
pebs didi mniSvneloba aqvT fe-s CamoyalibebaSi. jer kidev 
aristotele aRniSnavda metaforebis individualur xasiaTs: 
`magram gansakuTrebuli mniSvneloba aqvs ostatobas metafore-
bis gamoyenebisas, vinaidan mxolod am erTis swavla ar SeiZle-
ba sxvebisagan, es unari talantis damaxasiaTebeli niSania. kar-
gi metaforebis Seqmna xom msgavsebis SemCnevas niSnavs~. migvaC-
nia, rom swored imasTan dakavSirebiT, rom tropebi TavianTi 
bunebiT individualurebi arian da maTi avtorebi sxvebze 
ukeT `amCneven msgavsebas~, isini, tropebi, yovelTvis warmoad-
genen potenciur frazeologizmebs. yvela stilistikur figu-
ras (trops) SeuZlia gadmosces mosaubris damokidebuleba si-
namdvilesTan ukve mza formis (sityvis an sityvaTSeTanxmebis) 
daxmarebiT, romelic Seqmnilia enobrivi koleqtivis im wevrTa 
mier, romlebmac talantis an garemoebaTa wyalobiT dainaxes 
is, rac enobrivi koleqtivis sxva wevrebisaTvis im momentamde 
dafaruli iyo. swored amaSi vlindeba, sayovelTaod cnobili 
debuleba imis Sesaxeb, rom ena _ esaa misi matareblis koleq-
tiuri Semoqmedebis sagani. nebismieri figura konteqstis gare-
Se mkvdaria. 

fe-s mniSvneloba, bunebrivia, ar amoiwureba mxolod kla-

sebiT da fe-s komponenti sityvebis konotaciuri semebiT. si-
tyvebis urTierTqmedebisa da maTi daxmarebiT axali situaciis 
saxeldebis Sedegad fe-s, rogorc enobriv niSans, uCndeba axa-
li elementaruli mniSvnelobebi, romlebic damaxasiaTebelia 
mxolod misTvis, rogorc erTi mTlianobisaTvis. am elemeta-
ruli Sinaarsebis gamovlena mizanSewonilia Catardes fe-s ne-
itraluri ekvivalentis _ ideogramis dadgeniT, romelic Se-
iZleba ganixilebodes, rogorc garkveuli saxiT ganzogadebu-
li fe-s mniSvneloba. idiograma anu neitraluri ekvivalenti 
SeiZleba warmoadgendes sityvas an klasebisa da frazeologiz-
mis ZiriTadi elementaruli mniSvnelobebis Semcvel sityvaTSe-
Tanxmebas(Cerdanceva, 1977,  64-66). 

ideograma warmoadgens ganmartebiTi an nebismieri enis 
orenovani leqsikonis aucilebel elements, vinaidan frazeo-
logizmis gamomsaxvelobiTi ekvivalentis varireba SesaZlebe-
lia konteqstis mixedviT. garda amisa, erTi enidan meoreze 
Targmnisas frazeologiuri erTeulebis stilistikuri gamoye-
neba, rogorc wesi, ar emTxveva erTmaneTs. neitraluri ekviva-
lentis arseboba saSualebas gvaZlevs gamoviyenoT igi uSua-
lod, Tuki gadamTargmneli enis teqstis stilistikuri xasia-
TiT frazeologizmebis gamoyeneba dauSvebelia (magaliTad, sa-
informacio xasiaTis samecniero an, gansakuTrebiT, samecniero-
teqnikuri teqsti rusul enaze). im SemTxvevebSi ki, rodesac 
Targmanis enis teqstiT frazeologizmebis gamoyeneba dasaSve-
bia, mTargmnelis idiogramis safuZvelze SeuZlia moZebnos ise-
Ti gamomsaxvelobiTi ekvivalenti, romelic, erTi mxriv, sru-
lad gadmoscems originalis Sinaarss, xolo meore mxriv, sti-
lis mixedviT Sesabamisi iqneba Targmanis teqstisa. frazeolo-
gizmis ideogramis dadgena SeuZlia leqsikografs im konteq-
stebis sakmaod didi ricxvis safuZvelze, romlebSic isaa gamo-
yenebuli, vinaidan mxolod mravali konteqstis arseboba iZle-
va yvela im SesaZlo konotaciis gamovlenis saSualebas, rom-
lebic ayalibeben ama Tu im frazeologizmis ara marto mniS-
vnelobas, aramed mravalmniSvnelobianobasac. 

ase rom, fe-s mniSvneloba ganisazRvreba misi neitraluri 
ekvivalentis _ ideogramis saSualebiT. amasTan, swored ide-
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ograma asaxavs frazeologiuri erTeulis signifikats. ideog-
ramis SedgenilobaSi Semavali sityvebi, rogorc wesi, aras-
dros ar Tanxvdebian frazeologizmis sityva-komponentebs. 
frazeologizmis sityva-komponentebi xom, denotaturi, ufro 
zustad (poties mixedviT), specifikuri semebis dakargvis Sem-
deg kargaven sakuTar Sinaarss, Tumca inarCuneben asociaciebs, 
romlebic garkveul situaciasTan dakavSirebiT uCndebaT mosa-
ubresa da msmenels (potie, 1992, 67). 

konotaciuri semebi faqtobrivad emsaxurebian im `xatis~ 
Camoyalibebas, romelic, Cveulebriv, safuZvlad udevs fe-s. 

xati (saxe), romlis safuZvelzec SeiZleba aigos esa Tu is 
frazeologizmi, lingvistisaTvis mniSvnelovania mxolod imis 
gamo, rom igi xels uwyobs iseTi asociaciebis warmoqmnas, rom-
lebic neitraluri ekvivalentis dadgenis SesaZleblobas iZle-
vian. xati icvleba ara marto erTi enidan meore enamde, aramed 
TviT enis SigniTac. Tumca, meore mxriv, swored xati gvaZlevs 
saSualebas davadginoT neitraluri ekvivalenti, anu, faqtob-
rivad, avxsnaT fe-s mniSvneloba. `xati~ iqceva im `Sualedur 
rgolad~, romlis wyalobiTac lingvisti axerxebs gansakuTre-
buli enobrivi niSnebis _ frazeologiuri erTeulebis - mniS-
vnelobis dadgenas, romlebic Sedgebian, arsebiTad, sruliad 
umniSvnelo sityva _ komponentebisagan. 

enaSi, rogorc cnobilia, yvela movlena urTierTdakavSi-
rebuli da urTierTdamokidebulia. swored amitom frazeo-
logiuri erTeulebis cxovreba garkveuli saxiT axdens zemoq-
medebas am erTeulebis sityva-komponentebze. frazeologizme-
bis sityva-komponentebma, kargaven ra semebsa da TavianT Tavda-
pirvel mniSvnelobas, SeiZleba SeiZinon axali mniSvneloba 
axal denotatTan mimarTebis SemTxvevaSi. Semdgom axali deno-
taturi Sinaarsi SeiZleba miemagros am sityvas metyvelebaSi 
misi xangrZlivi gamoyenebis Sedegad (potie, 1992,  68-70). 

amgvarad, iseve, rogorc enis sxva ormxrivi erTeulebis 
mniSvnelobebSi, ganasxvaveben denotatiur, signifikatur da ko-
notaciur komponentebs, romlebic Seadgenen, Sesabamisad, fra-
zeologiuri mniSvnelobis denotatiur, signifikatur da ko-
notaciur aspeqtebs. 

fe-s mniSvnelobis denotaturi aspeqti gamoixateba am er-
Teulis mimarTebaSi romelime referentis mimarT. sityvebis 
msgavsad fe-ebma SeiZleba aRniSnos enis gareSe sinamdvilis 
sxvadasxvagvari elementebi. fe-s denotatur aspeqts safuZvlad 
udevs sawyisi SeTanxmebiT denotatis Secvla da misi Tvisebe-
bis gadatana axal denotatze, rac gamowveulia am SeTanxmebis 
sruli an nawilobrivi semantikuri gardaqmniT. 

fe-s mniSvnelobis signifikaturi aspeqti mdgomareobs am 
erTeulis sakuTriv azrobriv mniSvnelobaSi, mis TvisebaSi 
iyos matarebeli garkveuli cnebisa (konkretulis an abstraq-
tulisa) denotatis, anu sinamdvilis mis mier aRniSnuli ele-
mentis Sesaxeb. 

fe-s mniSvnelobis konotaciuri aspeqti asaxavs saubris 
damokidebulebas metyvelebis sagnisadmi, mis mier denotatis 
subieqtur daxasiaTebas. mniSvnelobis konotaciuri aspeqtis 
maCveneblebs warmoadgenen: a) saxovaneba; b) stilistikuri Se-
feriloba, maT Soris gamoyenebis garkveuli sferosadmi kuT-
vnileba da Sefasebadoba; g) eqspresiuloba. am maCveneblebidan 
pirveli ori warmoadgens fakultators, maSin rodesac mesame 
yovelTvis da aucileblad Sedis fe-s mniSvnelobaSi. ukanas-
knelma SeiZleba dakargos saxovaneba da iyos stilistikurad 
neitraluri, magram igi yovelTvis inarCunebs eqspresiulobas, 
da, aqedan gamomdinare, konotaciasac, romelic frazeologiz-
mebis rogorc meoradi warmoqmnis erTeulebis semantikis 
ganuyrel atributs warmoadgens.  

denotaturi mimarTebiT fe-Ta umravlesoba aRniSnavs ufro 
konkretul da individualur cnebebs, vidre maTi leqsikuri ko-
relatebi. es dakavSirebulia imasTan, rom sityva Seedareba ara 
konkretul sagans (farTo gagebiT), aramed erTgvarovani sagne-
bis klass. naTqvamidan gamomdinareobs, rom frazeologiuri no-
minacia ufro viwro da konkretulia, vidre leqsikuri. 

frazeologiuri nominaciis SedarebiTi siviwrove da kon-
kretuloba leqsikurTan SedarebiT ganapirobebs agreTve sig-
nifikatur gansxvavebebs frazeologizmisa da sityvebis mniSvne-
lobaTa Soris. fe-bi ufro xSirad gamoxatavs saxeobriv cne-
bebs, xolo sityvebi _ ragvarobas. amiT aixsneba faqti, rom 
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zogadad adamianis aRsaniSnavad frangul enaSi arsebobs sul 
ramdenime fe, maSin rodesac iseTi frazeologizmebi, romle-
bic aRniSnaven adamians raime niSnis mixedviT (profesiuli, 
socialuri, fizikuri, gonebrivi _ être social, être pensant,) _ 
uamravia. aseve franguli sityvis voleur sinonimuri frazeo-
logizmebi rat d´hôtel  `binis qurdi~ da voleur à la tire `jibis qur-
di~ aRniSnaven ara zogadad qurdebs, aramed iseT qurdebs, 
romlebic qurdobis romelime saxeobaSi arian daostatebuli. 
Tumca franguli enis frazeologiur fondSi gvxvdeba myari 
SeTanxmebebi, romlebic ragvarobis cnebebs gamoxataven da rom-
lebsac iseTive ganzogadebuli mniSvnelobebi aqvT, rogorebic 
maTTan Sedarebul sityvebs. Sed: les hôtes des airs `frinvelebi~, 
fille d´Eve `qali~ da sxv. magram am SemTxvevaSi ZiriTadi gansxva-
veba frazeologizmsa da sityvas Soris obieqturi sinamdvilis 
asaxvis xerxebSia SenarCunebuli. 

aranakleb arsebiTia gansxvavebani konotaciaSi. es ukanas-
kneli, rogorc aRvniSneT, warmoadgens fe-s semantikis ganuyo-
fel atributs, amasTan is yovelTvis ar aris warmodgenili 
iseTi sityvis mniSvnelobiT, romlis funqciuri daniSnuleba-
caa, pirvel yovlisa, pirdapiri nominaciis saSualebad gamoye-
neba. magram kidev ufro didi mniSvneloba aqvs imas, rom fra-
zeologiuri konotacia bevrad ufro mdidaria leqsikurze, 
ris Sedegadac fe iZens eqspresiul-emociuri zemoqmedebis bev-
rad ufro did Zalas, rac imas mowmobs, rom frazeologizms 
sityvasTan SedarebiT gaaCnia ufro rTuli semantikuri 
struqtura, da, maSasadame, ufro tevadi da mdidari azrobri-
vi Sinaarsi (potie, 1992, 159). 
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NATALIA  SURGULADZE  

Phraseological Nomination and Semantic Specificity  
of Phraseological Units 

Summary 

Similar to any other language the phraseology of the French language 
includes structural, semantic and functional types of set expressions; each 
type having  its specific features. 

The heterogeneity of the phraseological system is largely caused by the 
quality and quantity  of abstraction different phraseological units are based 
on. As is known, the meaning of a phraseological unit is not the sum of the 
meanings of its constituents. The constituents of a particular phraseological 
unit are devoid of their denotational as well as specific meanings associated 
with it. However , our knowledge of the meanings in question help us reveal 
and interpret the connotational semes evoked in the process of 
phraseologization. To decipher the meaning of a phraseological unit its 
neutral equivalent –ideogram- should be stated. 
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maiamaiamaiamaia    takiZetakiZetakiZetakiZe    

struqturirebis  principi enaSistruqturirebis  principi enaSistruqturirebis  principi enaSistruqturirebis  principi enaSi: : : : indeqsikaluriindeqsikaluriindeqsikaluriindeqsikaluri, , , , 

simbolsimbolsimbolsimboluri da ikonuri principebiuri da ikonuri principebiuri da ikonuri principebiuri da ikonuri principebi    

    
Semecneba gulisxmobs rogorc Sinagan xedvas, aseve Sinagani 

xedvis verbalizacias, verbalizacia gulisxmobs komunikacias; 
verbalizacia _ sityvieri gamoxatva kulturis Semecnebis, mi-
si wvdomis gzaa, Sinagani xedva ki saboloo angariSSi eyrdno-
ba simbolos, simboluri xedva ki ar aris naklebad Semecneba 
vidre Semecneba logikuri TvalsazrisiT. radgan nebismieri 
simbolo TiTqos raRacas gveubneba _ dialogSia CvenTan (le-
baniZe, 2002, 132). 

gamyreliZe xazs usvams, rom  kognitiuri lingvistika aRia-
rebs Semecnebisa da enaSi sqematizaciis mniSvnelovan rols. xa-
tovnebis principi masSi miCneulia formisa da mniSvnelobis 
urTierTmimarTebis mamoZravebel Zalad (gamyreliZe, 2002, 44). 

sityvis mniSvnelobas qmnis misi mimarTeba sagnebsa da mo-
vlenebTan, mniSvnelobis mqone yoveli elementi enobriv siste-
maSi aris    ninininiSaSaSaSanininini,,,, niSans aqvs ori mxare _ aRmniSvneli da aR-
saniSni, aRmniSvneli (laT. Signas, fr. significant) aris niSnis ma-
terialuri mxare, bgeriTi substancia, forma, xolo is, rasac 
igi aRniSnavs _ sagnis, movlenisa Tu Tvisebis amsaxveli cneba 
_ aris aRsaniSni (laT. ‘de’signatrum, fr. signifie). kavSiri  niS-
nis am or mxares Soris myardeba garkveuli Sefardebebis (refe-
rences) safuZvelze da es Sefardebebi qmnian niSnis mniSvnelo-
bas. termini  aRsaniSni ar gulisxmobs uSualod gareenobriv 
samyaros sagnebsa da movlenebs. `aRsaniSni enisagan damoukideb-
lad ar arsebobs, es arsebuli aris ara sagani, aramed cneba, 
idea sagnisa da movlenis Sesaxeb, xolo gareenobriv obieqtTa 
erToblioba, romelic SeiZleba konkretuli enobrivi erTeu-
liT iqnes gadmocemuli aris aRmniSvneli. `aRsaniSnTa erTob-

lioba qmnis enis Sinaarsis plans, aRmniSvnelTa erToblioba _ 
enis gamoxatulebis plans~ (gamyreliZe, 2003, 32). ferdinard 
de sosiuri aRwers enas niSnebis mixedviT, romelic dayofili 
aqvs _ aRsaniSni da aRmniSvneli. aRmniSvneli aRniSnavs obi-
eqts. aRsaniSni, meore mxriv, aris mentalur-konstruqciuli an 
warmosaxviTi, romelic asocirdeba xmasTan da amiT gadmoscems 
axsna-ganmartebas. niSani urTierTobs am orTan mimarTebaSi. 
niSani TavisTvis arsebobs mxolod kontrastulad sxva niSneb-
Tan, romelic niSnavs rom sityvas `bat~ (Ramura) _ aqvs mniS-
vneloba mxolod imitom, rom ar aris ‘cat’(kata) an ‘ball’ (bur-
Ti), es xdeba imitom, rom niSnebi arsebiTad arian TviTneburi, 
arbitraruli _ SeTanxmebis safuZvelze miRebuli (laT. Arbit-
rar `TviTneburi~, fr. Arbitraire). sosiuri ambobs _ mniSvneloba 
sabolood aris igive, rac `niSani~ _ `meaning~ da warmoadgens 
urTierTobas aRsaniSnsa da aRmniSvnels Soris _ es sxvagvarad 
rom vTqvaT, yvela `mniSvneloba~ aris CvenSi da aris zogadi. 

Tanamedrove semiotikuri Teoria gamoyofs niSanTa sam 
tips_ `xatebs~, `indeqsebsa~, da `simboloebs~. swored es sami 
kognituri principi qmnis enis struqturobis safuZvels. 

inininindeqdeqdeqdeqsisisisikakakakalulululuri prinri prinri prinri princicicicipipipipi....    
inininindeqdeqdeqdeqsisisisi (laT. Index `maCvenebeli, saxeli an nivTis aRmniS-

vneli) _ iseTi niSania, sadac aRmniSvneli aRsaniSnis msgavsia 
da ukavSirdeba mizezSedegobrivi kavSiriT (gamyreliZe, 2003, 
32). 

rodesac vsaubrobT mniSvnelobaze, Cven vsaubrobT Tu ro-
gor viyenebT `niSnebs~ _ raTa mivuTiToT romelime gansakuT-
rebul sakiTxze/obieqtze. _ niSani, ra Tqma unda, warmoadgens 
kavSirs aRmniSvnelsa da aRsaniSns Soris.  lingvistikasa da 
enis filosofiaSi, indeqsikaluri gamonaTqvamebi an qcevebi mi-
uTiTebs gansakuTrebul mdgomareobaze, igi Seefardeba mis 
obieqts ara umTavresad msgavsebiT an analogiiT, an asociaci-
is SeqmniT, aramed obieqtTan pirdapiri, aqtiuri kavSiriT an 
realuri urTierTobiT. mag:  I - ‘me’ (pirveli piris nacvalsa-
xeli) inglisur enaSi miuTiTebs adamianze, vinc saubrobs, Now    
_ _ _ _ `xla~    exeba dros, romelSic sityva warmoiTqmis. rodesac 
viRac mbobs `Cemi mezobeli axla aq aris~, msmenelma icis es 
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garemoeba, rom `aq~ aRniSnavs adgils, romelTanac imyofeba 
molaparake da rom `axla~ miuTiTebs mosaubris drois mo-
ments. es TviT simarTles Seesabameba. aseve, Carls persi aRniS-
navs, rom socialuri indeqsikaluroba Seicavs nebismier niSans 
_ tansacmeli, metyveleba, qceva_ miuTiTebs raRacaze da exma-
reba Seqmnas socialuri pirovneba. indeqsi mWidro kavSirSia 
obieqtTan Tavisi reaqciiT, iZulebiTi yuradRebiT gansa-
zRvrul adgilsa da droSi. martivi magaliTi aris `Eexit~  _ 
niSani, romelsac aqvs isari _ miuTiTebs gasasvlelisken. an 
gzebze mimarTulebis maCvenebeli isari, romelic uaxloesi qa-
laqisken mag: Tbilisisken miuTiTebs. abras yvelasaTvis cnobi-
li mniSvneloba aqvs, `am mimarTulebiT Tbilisisken midian~. 
indeqsikalur niSnebSi formasa da mniSvnelobas aqvs pirdapi-
ri damokidebuleba erTmaneTisadmi, romelsac rogorc urTi-
erTSexebas aRniSnaven. adamianis sxeulis saerTo qcevisa da mo-
qmedebisas (Jesti, mimika),  mimikuri gamoxatulebiT Cven SegviZ-
lia Cveni fiqrebis gamoxatva, romelzec vsaubrobT amasTan 
gansazRvruli formiT. mag: Tu vinme warbs maRla swevs, es Se-
iZleba gavigoT rogorc niSani misi gaocebisa. Tu viRac ixo-
cavs cxvirs, am niSans gansakuTrebuli mniSvneloba ar miecema, 
_ Cven SevniSnavT, rom im pirovnebam raRac mizezis gamo moi-
xoca cxviri. magram is SeiZleba gaxdes raRacis niSani, magali-
Tad _ protestis. zemoT aweuli warbi, SeWmuxnuli Subli, 
isini gaigebian rogorc arsebuli niSani pirovnebis sulieri 
mdgomareobisa _ orive SemTxvevaSi gaocebisa, gabrazebisa. ase-
ve  indeqsikaluri niSania, mag.: borZikiT siaruli. gviCndeba 
pirdapiri asociacia, rom amgvarad mosiarule pirovneba xSi-
rad Zalian mTvralia. 

pragmatikaSi arsebobs ori tipis mniSvneloba _ semanti-
kur-SefardebiTi mniSvneloba (Semantico referential meaning)-. da 
aseve, indeqsikaluri  mniSvneloba (Indexical meanin)’ -. (persi. 
‘Pragmatics and Indexicality’.) pirveli miuTiTebs mniSvnelobis as-
peqtze, romelic aRwers movlenas samyaroSi, isini arian damo-
ukidebeli im viTarebaSi,  romelSic isini arian warmoTqmul-
ni. 

magaliTad: `Santa Clause eats cookies~ _ am winadadebebis 

mniSvneloba ar eyrdnoba im mosazrebas, rom santa miirTmevs 
`namcxvars~ am wuTs, saubris momentSi, mas SeuZlia miirTvas 
`namcxvari~ nebismier dros, anu moqmedeba xdeba drosa da siv-
rceSi. _ xolo winadadeba `Santa Clause is eating cookies right now~ 
_ aRwers movlenas, romelic xdeba am wuTs _ anu zmnis bo-
losarTi `ing’ da ‘to be~ zmnis uRleba miuTiTebs am movlens.  
indeqsikaluri mniSvnelobebi, meore mxriv, damokidebulia 
warmoTqmis konteqstze (garemo, foni, viTareba, romelic gan-
sazRvravs mniSvnelobas). indeqsikaluri niSnebi iyofa or ka-
tegoriad: `SefardebiTi indeqsikuri niSnebi~ `Referential indexi-
cal sign~ da `sufTa~ _ `Pure index~. referential . ‘I’ -pirveli 
piris nacvalsaxeli SeZleba iyos SefardebiTi indeqsikaluri 
niSani, xolo indeqsikuri aspeqti _ pirovneba, romelic saub-
robs. meore magaliTi: CvenebiTi nacvalsaxeli ‘this’ _ /es/- Se-
fardebiT indeqsikalur niSans warmoadgens, xolo indeqsika-
lur aspeqts_ axlos mdebare (close by). 

Tu indeqsikaluri mimarTeba raRac winaaRmdegobrivi xasi-
aTisaa an fizikuri reaqciiT aris gamowveuli e.i mizezSede-
gobrvad kavSirSia Tavis obieqtTan, magaliTad: Zlieri qari 
miuTiTebs katastrofis saSiSroebaze, kvamli miuTiTebs 
cecxls, mdinaris adideba _ wyaldidobas. aseTi tipis indeqsi 
STabeWdilebis momxdenia da SeiZleba gamoyenebuli iqnas faq-
tebis dasadgenad. persi amtkicebs, rom indeqsi warmoadgens 
individualur faqts an raimes, rac ar SeiZleba iyos zogadi, 
`isini moqmedeben indeqsikalurad adamianis samyaroSi~.  

inglisur enaSi piris nacvalsaxelis gamoyenebisas dife-
rencireba xdeba adamianebsa da sagnebs Soris. adamianisTvis 
arsebobs ori gramatikuli piri mxolobiTsa da mravlobiTSi, 
romlebic mosaubrisaTvis (I, We) da msenelisTvis (you, they) 
dajavSnilia. piris nacvalsaxelebiT (he, she,) xdeba mdedrobiT 
da mamrobiT sqess Soris diferencireba, xolo sagnebis gamosa-
xatavad gvxdeba nacalsaxeli (it) da Sesabamisad arsebobs speci-
aluri kiTxviTi da mimarTebiTi nacalsaxelebi; sulierisaTvis 
da usulo sagnebis gamosaxatavad. (who, whom) _ sulieri, 
(which) _ usulo sagnebis mimarT. aseve vxvdebiT pativiscemis 
gamomxatvel indeqsebs (Deference indexes). es aris sityvebi, rom-
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lebic miuTiTeben socialur gansxvavebaze, statusze, asakze _ 
mosaubresa da adresats Soris. yvelaze gavrcelebuli magali-
Ti aseTi tipis indeqsisa aris V forma enaSi. sociolingvisti-
kaSi T-V _ distinction (gansxvaveba) _ aRwers situacias, sadac 
enaSi piris nacvalsaxeli you (Sen/Tqven) gamoxatavs socialur 
distancias, pativiscemas, siaxloves an SeuracxKofas adresatis 
mimarT. aseve, meore  gavrcelebuli indeqsis formaa _ mokrZa-
lebuli (Honorifics), romelic gamoxatavs mosaubris pativisce-
mas an dafasebas (Tayvaniscemas) adresatisadmi, sxvadasxva mi-
marTvis formebis gziT an piris nacvalsaxeliT, mag: ‘Mr’- ‘Mrs’ , 
‘ Miss- Ms’ aseve ‘Doctor’, ‘Coach’. ‘‘Professor’ _ miuTiTeben pirov-
nebis saqmianobaze. 

ikonuri principi. _  ikoni _ xati (berZ. Eikon `gamoxatu-
leba, reproduqcia~), iseTi niSania, sadac aRmniSvneli aRsaniS-
nis msgavsia. gamyreliZe aRniSnavs, rom yovelgvari Canaxati _ 
rogorc niSnebi, aseve saxviTi xelovnebis nimuSebi _ semioti-
kuri TvalsazrisiT warmoadgens xats. (gamyreliZe, 2003, 32). 
ikoni kavSirSia Tavis warmodgenil obieqtTan, magaliTad: sa-
zogadoebrivi TavSeyris adgilebSi, karebze mikruli qalisa da 
mamakacis piqtografiuli figurebi warmoadgenen ikons, rome-
lic aRniSnavs qalisa da mamakacis oTaxs, gaadvilebuli vizua-
luri warmodgenilobiT. ikonuri niSani arsebul SemTxvevaSi 
msgavsia aRniSnuli sagnisa: rodesac quCa gadis skolasTan, ara 
iSviaTad SexvdebiT sagzao niSans, romelzec gamoxatulia ori 
xeli-xel Cakidebuli bavSvi, romlebic gzas kveTen. ra Tqma un-
da, es abra mocemul situaciaSi sinamdvilesTan mxolod miax-
loebiT msgavsia, radganac quCas SeiZleba kveTdes erTi bavSvi 
an sxva SemTxvevaSi mTeli klasi. miuxedavad amisa yvela sagzao 
niSani da misi mniSvneloba sayovelTaod cnobilia: `yuradRe-
ba. SesaZlebelia bavSvebi kveTden quCas.~ quCaSi gvxvdeba mTeli 
rigi sagzao niSnebi, romlebic gvafrTxileben SesaZlebeli sa-
frTxis Sesaxeb, isini gamoxatulia sxvadasxva stiluri forme-
biTa da niSnebiT, romlebic migviTiTeben gansazRvrul sa-
frTxeze: Zroxebi, moxtunave Sveli, bayayi, agreTve vxdebiT sa-
tvirTo manqanebis, msubuqi manqanebis, traqtorebis, velosipe-
debis, mdinareebis, xidebis, mosaxvevebis, mcocavi qvebis gamo-

mxatvel sagzao niSnebs. es stilizirebuli gamosaxulebebi 
msgavsia mocemul situaciaSi aRniSnuli sagnebisa da gvxdeba 
rogorc ikonis xatis magaliTebi.    

ferdinard de sosiuri aRniSnavs, rom  aRmniSvnel obi-
eqts aqvs igive Tviseba, rac Tavad niSans da efuZneba aRmniS-
vnelisa da aRsaniSnis faqtobriv msgavsebas mag: portreti, mo-
deli an diagrama hgavs an hbaZavs Tavis obieqts. ikons TavisTa-
vad aqvs mkafio gadmocemis unari, gamometyveleba an TvalTa-
xedva, romelic uflebas aZlevs ikons aRqmuli iyos rogorc 
niSani. ikonur niSnebSi gamoiyofa diagrama da xati _ semio-
tikis TvalsazrisiT mxatvruli xati _ ikonuri niSania, rom-
lis designants warmoadgens Rirebuleba. persi gamoyofs ikons 
rogorc “hypoicon” _ da yofs mas sam kategoriad    1. ‘image’ _ 
saxe- gamosaxuleba romelic damokidebulia martiv Tvisebaze. 
2. ‘diagram’ _ diagrama-sqema, romlis Sinagan urTierTobas um-
Tavresad funqciurad warmoadgens: analogias (msgavsebas), ana-
logiiT / msgavsebiT urTierTobs raRacis mimarT. 3. ‘the  metap-
hor’ _ metafora _ warmoadgens niSnis damaxasiaTebel tipob-
riv Tvisebas, raRacis mimarT paraleluri xazis (Sedarebis) 
saSualebiT. 

ganasxvaveben xatovnebis sam sxvadasxva princips: Tanmimdev-
robis _ (Sequence), raodenobis_ (Quantity) da distanciurobis 
_ (Distance) principi. (Carls persi). 

Tanmimdevrobis principi qmnis analogiur urTierTobas 
drois, movlenis, enobriv formebs da xazobriv mimdevrobas 
Soris. SesaZlebelia Tavisi umartivesi movlenis formaSi ori 
an meti nawilobrivi winadadebis mimdevrobis gansazRvra. avi-
RoT romaeli mTavarsardlis, iulius keisris, sityvebi ‘veni, 
vidi, vici’ (movedi, vnaxe, gavimarjve). winadadebis Tanmimdevroba 
Seesabameba sinamdvileSi arsebuli movlenebis Tanmimdevrobas, 
an sareklamo slogani ‘see it, try it, buy it’ (vnaxe, movirge, SeviZi-
ne). Tu am calkeuli winadadebebis wyoba Seicvleboda, maSin 
miviRebdiT cotaTi Tu bevrad auzro winadadebebs (gavimarjve, 
movedi, vnaxe), (viyide, gavisinje, Sevxede,). xazobrivi wyobis Se-
cvlas avtomaturad mosdevs  cnobili movlenebis mimdevrobis 
Secvlili warmodgena. 
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a) klaudia gaTxovda da SeeZina bavSvi. 
b) klaudias SeeZina bavSvi da gaTxovda. 
makavSirebeli sityva ‘and’ calke aRebuli movlenebis Tan-

mimdevrobaze arafers miuTiTebs, romelic maT erTmaneTTan 
akavSirebs. movlenebis bunebrivi Tanmimdevroba warmoCndeba 
mxolod enobriv formaSi orive winadadebis ganTavsebiT. Tu 
maerTebeli kavSiris ‘and’-is nacvlad CavsvamT drois gamomxat-
vel kavSirs ‘before’,  ‘after’, SesaZlebelia erTi da igive movlena 
an ikonuri an araikonuri gaxdes. 

a) klaudia gaTxovda, vidre Svili SeeZineboda(ikonuri) 
b) vidre Svili SeeZineboda, gaTxovda klaudia. 
a) mas Simdeg, rac klaudia gaTxovda, SeeZina Svili (ikonuri) 
b) klaudias SeeZina Svili mas Semdeg, rac gaTxovda. 
Tanmimdevrobis ikonuri principiT SesaZlebelia SevexoT 

winadadebis Sida struqturasac, magaliTebSi mocemuli wina-
dadebebi 1. a da 2. b Sedgebian erTi da imave sityvebisagan, 
magram gansazRvrebis Sesabamisad gansxvavebuli adgil-mdebareo-
bis gamo aqvT gansxvavebuli mniSvnelobebi. 

aseve gvaqvs winadadebaSi subieqtis, zmnisa da obieqtis 
wyobis Tanmimdevrobis Semdegi principi. msoflios TiTqmis 
yvela enaSi rogorc normaluri SemTxveva subieqti obieqtis 
win dgas. Teoriulad subieqti(S), zmna(V),obieqti(O). martiv 
TxrobiT winadadebaSi ‘SVO’ - eqvsive sxvadasxva kombinaciaSi 
gamodis: SVO, SOV, VSO, OSV, OVS, VOS. amaT Soris sami sityva-
Ta wyoba yvelaze xSirad gamoiyeneba. magaliTad: 

a. SVO: The lawyer wrote the letter. 
b. SOV: ( He knows that) the lawyer the letter wrote. 
c. VSO: Finally, wrote the lawyer the letter. 
a.  mosamarTlem dawera werili. 
b.  (man icis rom) mosamarTlem werili dawera. 
c.  sabolood, dawera mosamarTlem werili. 
Tu am winadadebas sxva romelime enebze gadavitanT (maga-

liTad, romanul enebze), SevamCnevT, rom yvela enaSi myari si-
tyvis wyobaa, magram inglisurisTvis yvelaze axlobelia SVO 
wyoba.  

ra aris am fenomenSi ikonuri? enebSi qvemdebare umeteswi-

lad damatebis win gamodis. es wyoba im viTarebiTaa motivire-
buli, Tu rogor aRviqvamT Cven, adamianebi, xdomilebis struq-
turas. aseve Tanmimdevrobis ikonuri principis maCvenebelia 
zmnis da obieqtis (damatebis) wyoba winadadebaSi. 

raodenobis principi: mas gaaCnia tendencia Segveqmnas bev-
ris /more/ da cotas/less/ asociacia. Tu magaliTad winadadebaSi 
O- xmovans gazviadebiT _ gaWimulad gamoviyenebT rogoricaa: 
‘that’s a loooong story’, Cven ikonurad gamovxatavT ideas, rom mo-
Txroba Zalzed didia, ‘an extremely long story’. igive principi 
gamoiyeneba bavSvebSi, rodesac xis simravleze miuTiTeben da 
amiT sityva ‘tree’-s ramdenjerme iyeneben, raTa gamoxaton sim-
ravle: Dady, that’s a tree, another tree, and another tree’ . 

raodenobis princips aseve viyenebT Tavazianobis formebis 
gamosaxatavad devizis mixedviT: ‘being polite is saying a bit more’.  
enis raodenobiTi formebis gamoyenebiT winadadebaSi, Cven iko-
nurad gamovxatavT pativiscemas msmenelis mimarT. socialur 
distancias mosaubresa da moubars Soris. magaliTad: 

               no smoking.  
                             Will you mind not to smoke here?. 
                             Customers  are required not to smoke here. 
aseve magaliTebSi: pativcemulo bn. profesoro, doqtoro 

maier. 
                   pativcemulo bn. profesoro maier. 
aseve xatovnebis raodenobiTi principi gulisxmobs mcire 

mniSvnelobis gamosaxatavad cota enobrivi formis  gamoyene-
bas. Cven xSirad gavurbivarT informaciis gameorebas, romel-
Sic eliptur winadadebebs viyenebT. mcired eqsplicituri 
forma Seexeba dawvrilebiT formas. magaliTad: 

a. haribo bavSvebs axarebs, da mozardebsac aseve. 
b. haribo bavSvebs axarebs da haribo mozrdilebsac iseve 

axarebs, rogorc bavSvebs. 
a-Si `aseve~ cvlis maerTebeli winadadebis saerTo verba-

lur nawils, romelic b-Si subieqt haribos mohyveba. sintaqsu-
ri fenomenis mTeli rigi, rogoricaa nacvalsaxeli da eliptu-
ri nawilebis gamoyeneba raodenobis ikonur princips ubrunde-
ba. 
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distanciurobis principi, enobrivad warmogvidgens koncep-
tualurad rogori distancia, ra manZili gvaSorebs CvenTvis 
saintereso sagnebs Soris, sagnebi, romlebic konceptualurad 
rogorc erTmaneTis kuTvnileba aRiqmeba, tendenciurad gvxde-
bian agreTve erTmaneTis miyolebiT enobriv formaSi, maSin 
roca sagnebi, romlebic CvenTvis konceptualurad erTmaneTs 
ar ekuTvnian, enobriv gamoxatulebebSi garkveuli distanciiT 
dganan erTmaneTTan. magaliTad; poringsi gvaZlevs aseT maga-
liTs: 

10. a. Rumpelstilzchen heiratete  die Prinzessin. 
      b. Rumpelstilzechen  wird  die Prinzessin  heiraten. 
      c.  Rumpelstilzechen  hoffs,  die Prinzessin zu  heiraten. 
      d.  Rumpelstilzechen    traumt davon, die  Prinzessin zu  heiraten. 
a. jujam SeirTo princesa. 
b. juja colad SeirTavs princesas. 
c. jujas imedi aqvs, princesas colad SeirTavs. 
d. juja ocnebobs imaze, rom colad SeirTos princesa.  
a. winadadebaSi qvemdebare Rumpelstilzechen da misi moqmede-

ba, ise rogorc braldebiTi brunvis damateba, romelsac moqme-
deba exeba, uSualod erTmaneTis gverdiT dganan. moqmedeba 
sruldeba b. -Si ZiriTadi zmna scildeba qvemdebares da da-
mxmare zmna gamodis rogorc momavalSi moqmedebis SesaZlo Se-
dgomis maCvenebeli. c.  da d. punqtebSi moqmedebis asrulebis 
realuri Sansi klebulobs; manZili qvemdebares, damatebasa da 
ZiriTad zmnas Soris sul ufro da ufro dacilebulia (po-
ringsi, 1999, 11). 

simsimsimsimbobobobolulululuri  prinri  prinri  prinri  princicicicipipipipi. . . . ____ sim sim sim simbobobobololololo    (Zv.    berZnuli. Symbo-
lon)     iseTi niSania, romelSic aRmniSvnelsa da aRsaniSns Soris 
kavSiri pirobiTia, aramotivirebulia da xorcieldeba garkveu-
li wesisa da tradiciis ZaliT (gamyreliZe, 2003, 32). 

ikonisa da indeqsisgan gansxavebiT, simboloSi ar gvxdeba 
bunebrivi kavSiri aRniSnul formasa da mniSvnelobas Soris.  

simbolo Seicavs bunebrivad pirobiT an logikur wess, 
princips an Cvevas. Cveva, romelsac naklebad aqvs damokidebu-
leba simboluri niSnebis msgavsebis arsebobaze /qonaze/ aRmniS-
vnelTan mimarTebiT. simbolo aRiqmeba (aRiniSneba) aRmniSvne-

lis aRqmis unariT (efeqturobiT). misi niSan- moqmedeba (semi-
osis) imarTeba CvevebiT, met-naklebi asociaciis mimarTebiT 
romelic uzrunvelyofs mis aRniSvnas(aRqma-gadmocemas). per-
sisTvis yoveli simbolo aris zogadi. simbolo aris raRac, _ 
rogoricaa obieqti, suraTi, dawerili sityva, xma, an gansakuT-
rebuli niSani romelic aRniSnavs raRac gansxvavebuls, asocia-
ciis, msgavsebis an konvenciis gziT. mag: wiTeli “octagon” _ 
(rvakuTxedi) SeiZleba iyos simbolo “Stop” (SeCerebis). aseve 
vardi SeiZleba gulisxmobdes `siyvaruls~, an  bu `sibrZnes~. 
simboloebi rogoricaa: samxedro emblemebi, evros aRmniSvneli 
niSani, yvela droSa da aseve enobrivi niSnebis umetesi nawili 
efuZneba konvencias. sityvis formasa da mniSvnelobas Soris 
Sesabamisobis gamoxatvis TvalsazrisiT.  

TiTqmis yvelaferi ‘icon’ anu xatSi simboluria: qristes, 
wmindanebs da angelozebs aqvT mnarTi wre (rgoli). angelo-
zebs aqvT frTebi, radgan isini `mauwyeblebi~ arian da amas 
simboluri datvirTva aqvs. ferebs aqvT mniSvnelovani datvir-
Tva, oqrosferi _ warmoadgens samoTxis brwyinvalebas, wiTe-
li gansazRvravs saRvTo cxovrebas, cisferi aris feri adamia-
nuri cxovrebisa, TeTri gamoxatavs RmerTis arsebobis deda-
arss.  

antikur xanaSi iyenebdnen e.w ‘Symbolon’-s magaliTad; raTa 
megobrebis an stumrebis cnoba kvlav SeZlebodaT mravali 
wlis Semdeg, beWeds yofdnen orad, raTa Semdeg Sexvedrisas 
SeedarebinaT da amiT gamoecnoT megobari. beWdis orive nawi-
li calke aRebuli arafers niSnavda, maTi dakavSirebisas gamo-
Cndeboda garkveuli forma.(am qmedebas simboluri datvirTva 
qonda), amgvarad xdeba formisa da mniSvnelobis dakavSireba. 

simboluri principi _ safuZvlad udevs yvela enobriv ni-
Sans. gansazRvruli enobrivi formis kavSiris mniSvneloba  mi-
iReba urTierTSeTanxmebis safuZvelze; es SeTanxmebebi gvxdeba 
enaSi `rogorc leqsikuri erTeulebi~. magaliTad: inglisurSi 
`saxlis` (hause) enobrivi formas sxvadasxva enaSi gansxvavebuli 
enobrivi formebi Seesabameba: niderlandurSi ‘hius’, italiur-
sa da espanurSi ‘casa’, frangulSi ‘maison’, finurSi ‘talo’ da 
rusulSi ‘dom’. (Carls persi). 
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erTnair enobriv formas SeuZlia sxva enaSi sruliad sxva 
koncepts Seesabamos. italiuri ‘casa’ Tavisi JReradobiT Zali-
an waagavs niderlandur ‘kaas’-s, aRniSnul konceptebs saerTo 
araferi aqvT erTmaneTTan. germanuli _ forma ‘dom’ 
germanulSi JRers iseve rogorc rusulSi, sxvagvarad, Tu is 
rusulSi niSnavs saxls, germanulSi is `ubralo saxls~ ki ara, 
aramed `taZars~ niSnavs. 

 enobriv simboloebSi araviTari bunebrivi kavSiri ar ar-
sebobs  dasaxelebul konceptsa da aRniSnul enobriv formas 
Soris. 

magaliTad: sityva “ software” TviTneburad (arbitrar) gvevli-
neba, es sityva nawarmoebia inglisurSi ukve arsebuli sityva 
“hardware”-sgan, romelic martivi sityvebisagan ‘hard’da ‘ ware’-
sgan SeerTebiT warmoiSva. iseve rogorc ’hard’ aseve ‘ware’-ic 
‘arbitrar’ Tavisufalia, anu enobrivi formis Sexameba mniSvnelo-
basTan TviTneburia. Serwymul sityvas “hardware”-es ra Tqma 
unda, Tavisuflad ar aRniSnaven, radganac sityvis Serwymas, 
calkeuli sityvebis safuZvelze SedarebiT naTeli mniSvneloba 
aqvs: Zv. inglisuri mniSvneloba ‘hardware’-s  aris _ mowyobi-
loba da xelsawyoebi saxlisa da baRisaTvis. es mniSvneloba 
SemdegisTvis gafarTovda manqanebsa da kompiuterze. analogiu-
rad kompiuteris nawilebs aRniSnaven ‘hardware’ xolo _ prog-
ramas _ ‘Softeware’. 

 simboluri niSnebi gvxvdeba mxolod adamianur komunika-
ciur sistemaSi.  

adamianebs gvsurs movlenebis Sesaxeb komunikacia, romelic 
warsulSi iyo an momavalSi moxdeba, aseve komunikacia Soreul 
obieqtebze da fantaziis warmosaxvebze, an saubari Cveni 
grZnobebis: monatrebis, imedebis, an imedebis gacruebaze. es 
funqciebi SesaZlebelia mxolod simboloebis saSualebiT Se-
sruldes. isini adamianebma mTel msoflioSi aRmoaCines, raTa 
yvela SesaZlebeli Tema gaexadaT gasagebi. damuSavebuli _ ro-
melSic samive niSanTa saxea napovni,  adamianuri ena Tavisi yve-
la movlenis formiT universaluria, romelic warmoadgens sa-
laparako enas. 

amrigad, kavSiri aRsaniSnsa da aRmniSvnels Soris, Sesaba-

misad formasa da mniSvnelobas Soris niSnis saSualebiT xor-
cieldeba, romlis sami saxe: indeqsi, xati, simbolo formasa 
da mniSvnelobas Soris kavSiris  gansxvavebul arss gansa-
zRvravs, indeqsi gviCvenebs, rom aRmniSvneli aRsaniSnis msgav-
sia mizez-Sedegobriv mimarTebaSi. xatic iseTi niSania, sadac 
aRmniSvneli aRsaniSnis msgavsia, magram ikonisa da indeqsisgan 
gansxavebiT, simboloSi ar gvxdeba bunebrivi kavSiri  formasa 
da mniSvnelobas Soris. es sami saxe ukavSirdeba am kognitiur 
princips, romelTa meSveobiT adamianebi sinamdviles da masze 
Cvens gamocdilebebs vayalibebT. indeqsikaluri principi gamo-
xatavs Cvens egocentrul da anTropocentristul msoflmxed-
velobas. ikonur princips aqvs sami saxeoba: Tanmimdevrobis, 
raodenobisa da distanciurobis principi, aSkaraa kavSiri aR-
mniSvnelsa da aRsaniSns Soris, radgan igi msgavsebas efuZneba. 

simboluri principi formisa da mniSvnelobis konvenciuri 
kavSiria, romelic mxolod adamianur komunikaciis situaciaSi 
gvxvdeba. es kavSiri mowmobs simboloebis arbitrarul xasiaT-
ze, anu enobrivi niSnis arbitrarurobaze. Tumca enis didi na-
wili ara simboluri, aramed indeqsikaluri da ikonuria, gan-
sakuTrebiT enis kompleqsuri formebi_ sityvebi, winadadebe-
bi, romlebic ara SeTanxmebebis gziT, aramed motivaciis saSua-
lebiTaa miRebuli.  
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MAYA TAKIDZE 
 

Structuring Principles in Language: 
Indexical, Symbolic and Iconic 

Summary 

The paper discusses the interrelation between symbolic, iconic and 
indexical principles of language structuring and explores instances when 
language signs such as a word and a sentence are highly motivated rather than 
arbitrary. 
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kultura samyaros is Semadgeneli nawilia, romelSic aisa-

xeba pirovnebis TviTSegneba istoriulad saxecvalebadi, adami-
anis yofis socialuri, sulieri da bunebrivi pirobebis arse-
bobis fonze.  

leqsikonSi `XX saukunis kulturologia~ vkiTxulobT: 
`kulturis CamoyalibebaSi ganuzomeli roli iTamaSa enam, vi-
naidan igi warmoadgens farTo speqtris uzarmazari informa-
ciis  Semnaxvel da gamtar saSualebaTa erTianobas. enam adami-
ans saSualeba misca saxeli daerqmia nivTebisa da movlenebisa-
Tvis. man Seqmna baza kulturis ganviTarebisaTvis, vinaidan yve-
la kulturuli enis aRqma da aRwera xdeba bunebrivi adamia-
nuri enis saSualebiT~ (XX saukunis kurtulologia, 1997. 217). 

enas, rogorc cnobilia, gaaCnia socialuri buneba, anu 
enis elementebi atareben sazogadoebis materialuri da suli-
eri kulturis anabeWds, asaxaven eTnokulturul warmodgenebs 
samyaros Sesaxeb. 

ena bevrad gansazRvravs aseve TviT kulturis suls da me-
ntalur Sinaars. nacionalur enaTa mravalerovneba gaxlavT 
kulturuli mravalferovnebis erT-erTi mTavari mizezi. cno-
bili germaneli enaTmecnieris humboltis azriT: `yoveli ena 
gaxlavT gansakuTrebuli samyaros xedva~. igi aRniSnavs, rom 
`ena gvevlineba eris gamaerTianebeli sulieri energiis rol-
Si~ (humboldti, 1985, 348). 

ena aqtiur zemoqmedabas axdens kulturuli formebis 
Camoyalibebaze, vinaidan igi gaxlavT kulturis ZiriTadi ele-
menti. yvela eris kulturis ganviTarebis logika ganisazRvre-
ba misi fsiqomentaluri Taviseburebebis erTianobiT, romle-

 saenaTmecniero Ziebani      XXXI  LINGUISTIC  PAPERS 
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bic mWidrod ukavSirdebian enis Taviseburebebs. 
yoveli enobrivi koleqtivis urTierToba ganisazRvreba na-

cionaluri specifikiT. es specifika yalibdeba im faqtorTa 
sistemis meSveobiT, romelic damaxasiaTeelia mocemuli kul-
turuli erTianobisaTvis, da romelic vlindeba verbaluri da 
araverbaluri formiT. 

vfiqrobT, rom enaSi kulturis matareblis funqcias Ta-
vis Tavze iReben frazeologiuri erTeulebi, vinaidan maT axa-
siaTebT frazeologiuri xatovneba. frazeologiur erTeulTa 
Seswavla xatovnebis TvalsazrisiT, Tavis mxriv gulisxmobs 
frazeologizmebis xatovnebis motivaciis Seswavlas. 

am mxriv kulturologiur aspeqtSi, Zalze saintereso 
jgufs warmoadgens somatur frazeologiur erTeulTa ojaxi, 
romelic damaxasiaTebelia sasaubro leqsikisaTvis, rac xazs 
usvams maT gamomxatvelobis mkafio unars, gamoyenebis sixSires, 
xatovnebas da saerTaSoriso xasiaTs. rogorc enaTmecnieri ku-
nini aRniSnavs: `frazeologizmebSi aisaxeba erebis istoria, ma-
Ti kulturisa da cxovrebis wes-CveulebaTa Taviseburebebi~. 

aRniSnul satatiaSi Cven SevecdebiT ganvixiloT frazeo-
logiuri erTeulebi enobrivi eTnokulturis sistemaSi ita-
liuri, rusuli da qarTuli enebis bazaze. 

gvsurs  Tqveni yuradReba SevaCeroT mocemuli sami enis     
warmomadgenelTa verbaluri da araverbaluri urTierTobisa 
da qcevis Taviseburebebze.  moviyvanT zogierT verbalur ur-
TierTobaTa formebis SedarebiT analizs italiur, rusul da 
qarTul enebSi frazeologiuri erTeulebis meSveobiT, romle-
bic damaxasiaTebelia aRniSnuli nacionalur-kulturuli sa-
zogadoebisaTvis. amisaTvis SevCerdiT zogierT frazeologizm-
ze, romlebic miuTiTeben adamianis xasiaTis Tvisebebze, vinai-
dan adamiani, es gaxlavT centraluri figura  eTnokulturo-
logiur aspeqtSi. Cven gvsurs moviyvanoT somatur frazeolo-
giur erTeulTa ramdenime magaliTi literaturul konteqst-
Tan erTad, raTa ufro mkafiod da xatovnad warmovaCinoT 
adamianis xasiaTis iseTi Tvisebebi rogoricaa: patiosneba, er-
Tguleba, gonivruloba, gamWriaxoba, energiuloba, ganrisxeba, 
sixaruli, ampartavneba, siTamame da a.S.: 

`̀̀̀Il sangue gli fece ( ( ( (an an an an diede) ) ) ) anananan    tuffo ( ( ( (aseaseaseaseveveveve    il sangue gli montò 
nella testa    anananan    gli sali al cervello; il sangue gli andò al capo    anananan    alla testa))))~ ~ ~ ~ 
____    sissississisxli auxli auxli auxli auvarvarvarvarda Tavda Tavda Tavda TavSiSiSiSi, , , , brabrabrabrazi mozi mozi mozi mosdissdissdissdis, , , , boRboRboRboRma axma axma axma axrCobsrCobsrCobsrCobs....    

`̀̀̀Кровь бросилась [кинулась, ударила] в голову»  кому-л....----    vinvinvinvinme me me me 
gagagagaSmagSmagSmagSmagdadadada, , , , gagagagacececececxldacxldacxldacxlda, , , , ZalZalZalZalzed aRelzed aRelzed aRelzed aRelda da ada da ada da ada da a....SSSS. . . .     

`̀̀̀TavTavTavTavSi sisSi sisSi sisSi sisxli auxli auxli auxli auvarvarvarvardedededebabababa~ ~ ~ ~ ____ 1 1 1 1. . . . ZliZliZliZlier aReler aReler aReler aReldedededebabababa, , , , aRigaRigaRigaRig----
zneznezneznebabababa. . . . 2222. . . . ZliZliZliZlier ganer ganer ganer ganrisrisrisrisxdexdexdexdebabababa. . . . 3333. . . . ZliZliZliZlier Seer Seer Seer SeeeeeSinSinSinSindedededebabababa, , , , SeSeSeSekrTekrTekrTekrTe----
babababa....            

`Sono di carattere paziente,  ragionevole; ma sono anche violento e, se 
mi stuzzicano, i l  s a n g u e  m i  m o n t a  n e l l a  
t e s t a  facilmente’~~~~  (A. Moravia,   ̀̀̀̀ Racconti Romani~~~~). 

`̀̀̀Каждое слово протекло ядом по всем моим жилам. 
К р о в ь  б р о с и л а с ь  м н е  в  г о л о в у »  
( Тургенев,  Первая любовь). 

`̀̀̀____ ma ma ma maxaxaxaxares eTeres eTeres eTeres eTeris xseris xseris xseris xsenenenenebabababaze ze ze ze T a vT a vT a vT a v S i  s i sS i  s i sS i  s i sS i  s i s x l i  x l i  x l i  x l i  
a ua ua ua u v a rv a rv a rv a r d ad ad ad a  da wamo da wamo da wamo da wamowiTwiTwiTwiTldaldaldalda~ ~ ~ ~ ((((SSSS. . . . aragaragaragaragvisvisvisvispipipipirerererelililili, , , , gagagagabzabzabzabza----
rurururuli guli guli guli gulililili).).).).    

`̀̀̀Cancellare ( ( ( (anananan        cavarsi, levarsi) ) ) ) dal cuore~ ~ ~ ~ ____    vinvinvinvinme gume gume gume gulilililidan dan dan dan 
amoamoamoamoigigigigdodododo, , , , vinvinvinvinmemememeze fiqrs Seze fiqrs Seze fiqrs Seze fiqrs SeeSeSeSeSvavavava. . . .     

«Вырывать из сердца  [из души] кого-л., что-л. Вырвать из 
сердца [из души] кого-л., что-л.»»»»----    aiaiaiaiZuZuZuZulolololo    SeSeSeSenininini    TaTaTaTavivivivi    vinvinvinvinmemememe    anananan    rararara----
iiiimemememe    sasasasamumumumudadadadamodmodmodmod    dadadadaiiiiviviviviwyowyowyowyo. . . .     

`̀̀̀gugugugulilililidandandandan    amoamoamoamoiiiiRebsRebsRebsRebs, , , , amoamoamoamoigigigiglejslejslejslejs, , , , amoamoamoamoiiiirerererecxavscxavscxavscxavs, , , , amoamoamoamoiiiixoxoxoxocavscavscavscavs, , , , 
amoamoamoamoiiiifxeksfxeksfxeksfxeks, , , , amoamoamoamoiiiifxvrisfxvrisfxvrisfxvris, , , , amoamoamoamoiiiibubububugavsgavsgavsgavs, , , , gadagadagadagadaagagagagdebsdebsdebsdebs, , , , gagagagaaaaaZeZeZeZevebsvebsvebsvebs, , , , 
gadagadagadagadauuuuvarvarvarvardedededebabababa~ ~ ~ ~ _ _ _ _ dadadadaiiiiviviviviwyebswyebswyebswyebs, , , , SeSeSeSeiiiiZuZuZuZulebslebslebslebs, , , , aRaraRaraRaraRar    eyeyeyeyvavavavarerererebabababa, , , , memememe----
gobgobgobgobrulrulrulrul    kavkavkavkavSirsSirsSirsSirs    gagagagawyvetswyvetswyvetswyvets....    

` ` ` ` . . . . . se invece me ne vo senza dirne la cagione. . . . . la memoria di 
me meschina gli sarà presto c a n c e l l a t a  d a l  c u o -
r e ~~~~.    ( M. d’Azeglio,  ̀̀̀̀Ettore Fieramosca~~~~). 

«Дочь оставила меня, ушла из моего дома с любовником, и я  
в ы р в а л  ее из моего с е р д ц а , вырвал раз навсегда.» (Достоевский,   
Униженные и оскорбленные). 

`̀̀̀g ug ug ug u l il il il i d a nd a nd a nd a n     nunununu    a m oa m oa m oa m o m am am am a r er er er e c x ic x ic x ic x i n e bn e bn e bn e b     SensSensSensSens    siysiysiysiyvavavava----
rulsrulsrulsruls, , , , SensSensSensSens    ererererTguTguTguTgulelelelebasbasbasbas~ ~ ~ ~ ((((iiii. . . . WavWavWavWavWaWaWaWavavavavaZeZeZeZe, , , , glaglaglaglaxisxisxisxis    nanananaamamamambobobobobibibibi).).).).    

`̀̀̀Importare  quanto della luce degli occhi~ ~ ~ ~ ____    sasasasaTuTuTuTuTadTadTadTad    gagagagaufufufuf----
rTxilrTxilrTxilrTxildededede    rarararaiiiimesmesmesmes, , , , qveyqveyqveyqveynadnadnadnad    yveyveyveyvelalalala    ZvirZvirZvirZvirfafafafasisisisi    ramramramram. . . .     
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«Дорожить как зеницей ока»    ----    rarararaiiiimesmesmesmes    anananan    vinvinvinvinmesmesmesmes    ZalZalZalZalzedzedzedzed    
ufufufufrTxilrTxilrTxilrTxildedededebobobobodededede, , , , giygiygiygiyvarvarvarvardesdesdesdes....    

«TvaTvaTvaTvalis Cilis Cilis Cilis CininininiviT gaviT gaviT gaviT gaufufufufrTxilrTxilrTxilrTxildedededebabababa, , , , momomomouvuvuvuvlislislislis»    ---- sa sa sa saTuTuTuTuTad Tad Tad Tad 
momomomouvuvuvuvlislislislis, , , , gagagagaufufufufrTxilrTxilrTxilrTxildedededebabababa, , , , did mzrundid mzrundid mzrundid mzrunvevevevelolololobas gamobas gamobas gamobas gamoiiiiCensCensCensCens....    

«- A me di Annetta importa q u a n t o  della l u c e  d e i  
miei  o c c h i , - disse e fu soddisfatto della frase.»  ( I. Svevo,    «Una 
vita»). 

«Он побирался, болел, голодал, ютился за полтинник в месяц в 
углу у торговки из «Обжорного ряда» и, по мнению ее, мог отлично 
поправить свои обстоятельства продажей наследства. Но он 
д о р о ж и л  им  к а к  з е н и ц е й  о к а  и, 
конечно,  совсем не  в силу нежных чувств к покойной: оно давало 
ему  сознание, что у него есть, не в пример прочим, имущество».   
(Бунин,  Деревня). 

«    ____    SenSenSenSen    cxecxecxecxeninininisassassassas    nunununurasrasrasras    ifiqifiqifiqifiqrebrebrebreb!... !... !... !... nanananabrZabrZabrZabrZanenenenebibibibi    maqvsmaqvsmaqvsmaqvs: : : : iseiseiseise    
momomomouuuuaaaaronronronron, , , , r or or or o g o r cg o r cg o r cg o r c     T aT aT aT a v iv iv iv i a n Ta n Ta n Ta n T     T v aT v aT v aT v a l i sl i sl i sl i s     
C i n sC i n sC i n sC i n s !!!!» ( ( ( (SSSS. . . . aragaragaragaragvisvisvisvispipipipirerererelililili,  ,  ,  ,  gagagagabzabzabzabzarurururulililili    gugugugulililili). ). ). ).     

«lasciare le ossa»    ----    «сложить голову»,        `̀̀̀TavsTavsTavsTavs ( ( ( (gagagaga))))dadadadadebsdebsdebsdebs~ ~ ~ ~ ----        
TavsTavsTavsTavs    gagagagaswiswiswiswiravsravsravsravs, , , , TavsTavsTavsTavs    arararar    dadadadazozozozogavsgavsgavsgavs....    

«Ragazza già fatta, aveva sposato un servitor di casa, il quale, poco 
dopo, essendo andato a una spedizione rischiosa, l as c i ò  
l ' o s s a  su una strada, e lei vedova in castello» ( A. Manzoni,  ` I 
promessi sposi `) 

«Отец с л о ж и л  свою г о л о в у  за то же великое и 
справедливое дело,  которому беззаветно отдал жизнь его сын».  ( Л. 
Кассиль, Улица младшего сына). 

`̀̀̀----    xevxevxevxevmamamama    ZmoZmoZmoZmobabababa    icisicisicisicis    dadadada    momomomokekekekeTedTedTedTed    myomyomyomyofsfsfsfs    memememezobzobzobzoblilililisasasasaTvisTvisTvisTvis    
CvenCvenCvenCvengangangangan    yveyveyveyvelalalala    T a v sT a v sT a v sT a v s     g a d ag a d ag a d ag a d a s d e b ss d e b ss d e b ss d e b s ~  ~  ~  ~  ((((aaaa. . . . yazyazyazyazbebebebegigigigi, , , , 
xexexexevisvisvisvisbebebeberiririri    gogogogoCaCaCaCa). ). ). ).     

`̀̀̀Stare sulle spalle di qd~ ~ ~ ~ ____    icxovicxovicxovicxovro vinro vinro vinro vinmes kimes kimes kimes kiserserserserzezezeze; ; ; ; vinvinvinvinmes tvirmes tvirmes tvirmes tvirTad Tad Tad Tad 
awevsawevsawevsawevs....    

«Сидеть на шее [горбу] чьей-либо, у кого-либо.»    ----    iyo viniyo viniyo viniyo vinmes kmames kmames kmames kmayoyoyoyofafafafazezezeze, , , , 
iyo iyo iyo iyo sxvisxvisxvisxvisi Sesi Sesi Sesi Sesasasasananananaxixixixi. . . .     

`̀̀̀zurgzurgzurgzurgze awze awze awze awvevevevebabababa, , , , awevsawevsawevsawevs~ ~ ~ ~ ____ 1 1 1 1. . . . visvisvisvismes kmames kmames kmames kmayoyoyoyofafafafazeazeazeazea, , , , sxvisxvisxvisxvisi si si si 
SeSeSeSesasasasananananaxiaxiaxiaxia;  ;  ;  ;  2222. . . . sasasasamumumumuSaSaSaSaos maros maros maros marto asto asto asto asrurururulebslebslebslebs.  

`̀̀̀Il matrimonio con D’Avossa le avrebbe permesso di non stare più 

s u l l e  s p a l l e  della famiglia~~~~    ((((G. Parise, ̀̀̀̀ Il fidanzamen-
to~~~~).).).).    

«- Мы с и д и м  на их [мужиков] ш е е , как прежде 
помещики сидели, и еще хуже; что хуже, доказательство то, что 
прежде мужики имели  что – нибудь, а теперь нет у них ничего; но 
мы, как и прежний помещик, даже и не сознаем этого» ( Гарин – 
Михаеловский,  Под вечер).  

`̀̀̀CveCveCveCvenenenenebubububuri qari qari qari qalelelelebi bi bi bi z u r gz u r gz u r gz u r g z ez ez ez e     a wa wa wa w v ev ev ev e b ib ib ib i a na na na n     
TaTaTaTavis qmrebsvis qmrebsvis qmrebsvis qmrebs~ ~ ~ ~ ((((gggg. . . . wewewewerererereTeTeTeTelililili, , , , kikikikikokokokolilililikikikiki).).).).    

`̀̀̀Testa calda~~~~    ____        pipipipirovrovrovrovnenenenebabababa, , , , rorororomemememeliclicliclic    adadadadviviviviladladladlad    cxarcxarcxarcxardedededebabababa, , , , 
aenaenaenaenTeTeTeTebabababa    enenenenTuTuTuTuziziziziazazazazmiTmiTmiTmiT; ; ; ; adaadaadaadamimimimiaaaanininini, , , , rorororomemememeliclicliclic    yoyoyoyovelvelvelvelTvisTvisTvisTvis    mzamzamzamzadaadaadaadaa    
gagagagarisrisrisriskoskoskoskos, , , , mzamzamzamzadaadaadaadaa    gardagardagardagardaqqqqmnemnemnemnebibibibisasasasaTvisTvisTvisTvis, , , , cvlicvlicvlicvlilelelelebebebebebibibibisasasasaTvisTvisTvisTvis. . . .     

`̀̀̀Буйная голова (головушка)~~~~    ____    gugugugulalalaladidididi, , , , risrisrisriskikikikiaaaanininini, , , , TavTavTavTavzezezezexexexexe----
lalalalarerererebubububulililili, , , , dardardardardidididimanmanmanmandidididi....    

`̀̀̀TavTavTavTavze xeze xeze xeze xelalalalaReReReRebubububulililili~ ~ ~ ~ ____ mo mo mo mouuuuriririridedededebebebebelililili, , , , TavTavTavTavmomomomoZuZuZuZulelelelebubububulililili, , , , 
uSiuSiuSiuSiSaSaSaSariririri....    

   ̀̀̀̀ Spero bene che non sarete una t e s t a  c a l d a , un revolu-
zionario?  

`̀̀̀Tutt’altro! – balbetai a stento, vedendo venuta la mola parata~~~~.   (C. 
Arrighi,   `̀̀̀Un  cospiratore mancato~~~~ ). 

`̀̀̀Везет моя лодочка Вещи драгоценные, Правит ею в темну 
н о ч ь  Б у й н а я  г о л о в у ш к а ~~~~ (М. Ю. Лермон-
тов, Герой нашего времени). 

` ` ` ` ____    orioriorioriod od od od T a vT a vT a vT a v z e  x ez e  x ez e  x ez e  x e l al al al a R eR eR eR e b ub ub ub u l il il il i  mTels  mTels  mTels  mTels 
laSlaSlaSlaSqrad moqrad moqrad moqrad mogCvegCvegCvegCvenenenenebibibibiaT da mzad xarT maT win iaaT da mzad xarT maT win iaaT da mzad xarT maT win iaaT da mzad xarT maT win iararararaRi daRi daRi daRi dahyahyahyahya----
roTroTroTroT!!!!~ ~ ~ ~ ((((aaaa. . . . yazyazyazyazbebebebegigigigi, , , , elelelelgugugugujajajaja).).).).    

aRniSnul frazeologiur erTeulTa gamoyeneba sasaubro 
leqsikaSi, maTi verbaluri forma, eqspresiuli elferi amdid-
rebs italielis, rusisa da qarTvelis eTnofsiqotips. mianiS-
nebs maTi xasiaTis Taviseburebebze da, rac mTavaria, viTarde-
ba maT metyvelebaSi.  

ena gaxlavT umTavresi, Tumca ara erTaderTi saSualeba    
adamianTa Soris urTierTobisaTvis. komunikaciis procesSi 
mniSvnelovan rols TamaSobs urTierTobis araverbaluri saSu-
alebebi. maT Soris  somatizmebi, romlebic aRniSnaven Jestebs, 
pozebs, mimikas da saxis gamometyvelebas. somatizmTa komunika-
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ciuri funqcia TvalnaTelia, maT Tavisuflad SeiZleba vuwo-
doT urTierTobaTa sakmaod moxerxebuli, ekonomiuri da  
amasTanave, sakmaod efeqturi komunikaciis saSualebebi, ra 
Tqma unda, saubris, zepiri metyvelebis Semdeg.  

axla SevadaroT Jestebisa da mimikis sistema aRniSnul sam 
enaSi, sxvadasxva sxeulis moZraoba, anu araverbaluri urTier-
Tobebis formebi italielebis, rusebisa da qarTvelebis fsi-
qotipisa da nacionaluri xasiaTis gaTvaliswinebiT.  italie-
lebisa da qarTvelebis Tviseba mkafiod gamoamJRavnon emociebi 
da maTi qcevis nacionalur-kulturuli specifika upirispir-
deba rusebis TavSekavebul qcevas. sailustracio masalis sa-
xiT ganvixiloT zogierTi Jestisa da mimikis Taviseburebebi, 
romlebic damaxasiaTebelia aRniSnuli sami eris warmomadgen-
lebisaTvis:  

`Contare sulle dita (d’una mano)~ ~ ~ ~ ____    xexexexelis Tilis Tilis Tilis TiTebTebTebTebze Camoze Camoze Camoze CamoTvaTvaTvaTva----
lo ralo ralo ralo raiiiimemememe;  ;  ;  ;  mcimcimcimcirererereoooodedededenininini....    

 ` ` ` `По пальцам можно сосчитать [пересчитать, счесть, 
перечесть]»    ----         ra ra ra raiiiime an vinme an vinme an vinme an vinme daTme daTme daTme daTvavavavalolololo, , , , CamoCamoCamoCamoTvaTvaTvaTvalolololo, , , , dadadadaadadadadgigigigi----
no rano rano rano raoooodedededenonononobabababa....    

«TiTiTiTiTebTebTebTebze Camoze Camoze Camoze CamoiTiTiTiTvlevlevlevlebabababa»    ---- im im im imdedededenianianiania, , , , ramramramramdedededenic Tinic Tinic Tinic TiTeTeTeTebia bia bia bia 
xelxelxelxelzezezeze, , , , cocococotaataataataa, , , , bevbevbevbevri ar arisri ar arisri ar arisri ar aris....    

`̀̀̀Volgere (an voltare)  le spalle  a ….~ ~ ~ ~ ____ Se Se Se Sebrunbrunbrunbrundededede, , , , zurzurzurzurgi Segi Segi Segi Seaqaqaqaq----
cio vincio vincio vincio vinmesmesmesmes; ; ; ; vinvinvinvinmes mimes mimes mimes mimarT gqonmarT gqonmarT gqonmarT gqondes guldes guldes guldes gulgrigrigrigrili dali dali dali damomomomokikikikidedededebubububu----
lelelelebabababa; ; ; ; ar ginar ginar ginar gindododododes vindes vindes vindes vinmesmesmesmesTan raTan raTan raTan raiiiime same same same saererererTo gqonTo gqonTo gqonTo gqondesdesdesdes....    

««««Поворачиваться спиной к кому-либо, к чему-либо.  
Повернуться [поворотиться] спиной к кому-либо, к чему-либо» » » » ––––

gamogamogamogamoavavavavlilililinononono    upaupaupaupativtivtivtivcecececemumumumulolololobabababa, , , , gulgulgulgulgrigrigrigrilolololobabababa. . . . rarararaiiiimesmesmesmes    anananan    vinvinvinvinmesmesmesmes    
aRaraRaraRaraRar    aqaqaqaqcevcevcevcevdededede    yuyuyuyurarararadRedRedRedRebasbasbasbas. . . .     

`̀̀̀zurgs Sezurgs Sezurgs Sezurgs Seaqaqaqaqcevscevscevscevs~ ~ ~ ~ ____ gada gada gada gadaududududgegegegebabababa, , , , umumumumtyutyutyutyunebsnebsnebsnebs, , , , mimimimiaaaattttoooovebsvebsvebsvebs, , , , 
momomomoiiiiZuZuZuZulebslebslebslebs....    

`̀̀̀Spalancare (an sbarrare, sgranare) gli occhi    ---- da da da daqaqaqaqaCo TvaCo TvaCo TvaCo Tvalelelelebi gabi gabi gabi gakvirkvirkvirkvirveveveve----
bisbisbisbis, , , , SeSeSeSeSfoSfoSfoSfoTeTeTeTebis aRbis aRbis aRbis aRSfoSfoSfoSfoTeTeTeTebis gamobis gamobis gamobis gamo. . . .     

««««Делать большие глаза» » » » ––––    gamogamogamogamoxaxaxaxato gato gato gato gakvirkvirkvirkvirvevevevebabababa, , , , gagagagaoooocecececebabababa, , , , SeSeSeSe----
SfoSfoSfoSfoTeTeTeTebabababa.  .  .  .      

`̀̀̀TvaTvaTvaTvalelelelebi dabi dabi dabi daqaqaqaqaCoCoCoCo~ ~ ~ ~ ---- gamo gamo gamo gamoxxxxaaaato gato gato gato gakvirkvirkvirkvirvevevevebabababa, , , , gagagagaoooocecececebabababa, , , , SeSeSeSeSfoSfoSfoSfoTeTeTeTe----
babababa....    

 ` ` ` `Aggrottare la fronte~ ~ ~ ~ ____    SubSubSubSubli Seli Seli Seli Sekrakrakrakra,  ,  ,  ,  cud gucud gucud gucud gunenenenebabababaze daze daze daze dadgedgedgedgebabababa,      ,      ,      ,      
gagagagabrazbrazbrazbrazdedededebabababa;;;;    

««««Хмурить брови» » » » ____    cud gucud gucud gucud gunenenenebabababaze daze daze daze dadgedgedgedgebabababa, , , , gagagagabrazbrazbrazbrazdedededebabababa....    
`̀̀̀Subls SeSubls SeSubls SeSubls Seikikikikravsravsravsravs~ ~ ~ ~ ____ cud gu cud gu cud gu cud gunenenenebabababaze daze daze daze dadgedgedgedgebabababa.  .  .  .      
 `  ̀` `Segnare a dito ~~~~ (sin. ̀̀̀̀ Dito puntato~~~~)    ----  gan  gan  gan  gansasasasakuTkuTkuTkuTrerererebubububulad milad milad milad miuuuuTiTiTiTiTebs    Tebs    Tebs    Tebs    

vinvinvinvinmemememeze an raze an raze an raze an ramemememezezezeze....    
««««Показывать пальцем» » » » ____ Ri Ri Ri Riadadadad, , , , yveyveyveyvelas galas galas galas gasasasasagogogogonad ganad ganad ganad gakikikikicxocxocxocxo, , , , gangangangansasasasajo jo jo jo 

vinvinvinvinme an rame an rame an rame an raiiiimemememe, , , , gangangangansasasasakuTkuTkuTkuTrerererebubububuli yuli yuli yuli yuradradradradRRRReeeeba miba miba miba miaqaqaqaqcio vincio vincio vincio vinmes an rames an rames an rames an raiiiimesmesmesmes....    
`̀̀̀TiTs gamoTiTs gamoTiTs gamoTiTs gamoiwiwiwiwvdensvdensvdensvdens~ ~ ~ ~ ____ uar uar uar uaryoyoyoyofiTfiTfiTfiTze mize mize mize miuuuuTiTiTiTiTebsTebsTebsTebs, , , , gangangangansasasasakkkk----

uTuTuTuTrerererebul yubul yubul yubul yurarararadRedRedRedRebas mibas mibas mibas miaqaqaqaqcevs viscevs viscevs viscevs visme naklsme naklsme naklsme nakls. . . .     
vadarebT ra italiur, rusul da qarTul araverbalur   

saSualebebs, kerZod ki, maT Soris arsebul somatizmebs, rom-
lebic Jestebis, mimikebisa da saxis gamometyvelebis saSuale-
biT gadmoicema, gvsurs gavakeToT kidev ramdenime saerTo Se-
niSvna: Cveni dakvirvebis Sedegad italielebi da qarTvelebi 
Jestikulirebas axdenen metad da ufro aqtiurad, vidre ruse-
bi, rac miuTiTebs maTi mentalobis msgavsebaze. Jestebis am-
plituda maTSi metia vidre rusebSi. gansxvaveba SeimCneva aseve 
sixSiresa da gamoyenebis sferoebSic. aRniSnuli gansxvaveba 
gamoiwvia italieli da qarTveli xalxis odnav momatebulma 
temperamentma da emociurobam, rac saubris, kamaTis gansakuT-
rebul eqspresiulobaSi gamoixateba.  

Cven mier SerCeuli sailustracio masala saSualebas gvaZ-
levs gamovitanoT Semdegi daskvna: rogorc verbaluri, aseve 
araverbaluri  (mimika, Jestebi, sxeulis moZraoba) formebis 
gamoyeneba ama Tu im kulturis matarebeli eris mier unda ey-
rdnobodes eTnokulturul istorias, tradiciebs, xalxTa 
wes-Cveulebebs, rac warmoadgens gasaRebs erebis fsiqologiisa 
da msoflmxedvelobis ukeT gasagebad, da  sabolood emsaxure-
ba erT mizans _ ama Tu im eTnokulturis matareblis mier 
frazeologiur erTeulTa produqtiul gamoyenebas sasaubro 
metyvelebaSi. 
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NATALIA PEIKRISHVILI 
 

The Place of Phraseological Units in Linguocultural Space 

Summary 

As is known, a language determines the spirit and mental content of the 
corresponding culture. Hence the diversity of cultures  largely depends on the 
diversity of languages. The paper investigates Italian, Georgian and Russian 
phraseological units as culture-specific elements of  the language. Special 
emphasis is placed on somatic phraseologisms that are typical of spoken 
discourse. They are highly expressive and frequently used The paper also 
focuses on non-verbal means of communication i.e. somatism (body 
language) that together with phraseological units show ethnopsychology of a 
particular nation. 
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nato SavreSianinato SavreSianinato SavreSianinato SavreSiani 

erTi gansazGvrebiTi nacvalsaxelis brunebis erTi gansazGvrebiTi nacvalsaxelis brunebis erTi gansazGvrebiTi nacvalsaxelis brunebis erTi gansazGvrebiTi nacvalsaxelis brunebis 

Taviseburebis Sesaxeb svanurSiTaviseburebis Sesaxeb svanurSiTaviseburebis Sesaxeb svanurSiTaviseburebis Sesaxeb svanurSi    

 
ÓÀÉÍÔÄÒÄÓÏ ÓÖÒÀÈÓ ÂÅÉÜÅÄÍÄÁÓ ÓÅÀÍÖÒÛÉ (ÁØ.) ãÉãÉãÉãÉ, (ØÓ.) ãÀÎãÀÎãÀÎãÀÎ,        

((((ÁÆ.) ãÀãÀãÀãÀ,    (ØÓ.)  ãÄÎ|ãÄ ãÄÎ|ãÄ ãÄÎ|ãÄ ãÄÎ|ãÄ; ( ( ( (ÁÆ., ËÛá., ÜÏË.) ÌÉãÍÌÉãÍÌÉãÍÌÉãÍëÌ|ÌÉãÍëÌÃëÌ|ÌÉãÍëÌÃëÌ|ÌÉãÍëÌÃëÌ|ÌÉãÍëÌÃ, ( ( ( (ÜÏË.) ÌÉÌÉÌÉÌÉ----
ãÉÍëÌ|ãÉÍëÌ|ãÉÍëÌ|ãÉÍëÌ|ÌÉãÍëÌ|ÌÉãÍëÌ|ÌÉãÍëÌ|ÌÉãÍëÌ|ÌÉÌÉÌÉÌÉãÉÍëÌÃãÉÍëÌÃãÉÍëÌÃãÉÍëÌÃ,     (ÁØ.) ãÉãÉãÉãÉÍÄÌ|ãÉÍÄÌ|ãÉÍÄÌ|ãÉÍÄÌ|ãÉÍÄÌÃÍÄÌÃÍÄÌÃÍÄÌÃ,    (ËÍÔ.) ÌÉ ÌÉ ÌÉ ÌÉÜÄÌÜÄÌÜÄÌÜÄÌ; (ÓÅ.) ÌÉÜ ÌÉÜ ÌÉÜ ÌÉÜ 
`ÈÅÉÈÏÍ”, (ÓÅ.) ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ (ÌÒ. Ò.) `ÈÅÉÈÏÍ ÉÓÉÍÉ” ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÄÁÉÈÉ ÍÀÝÅÀË-
ÓÀáÄËÉÓ ÀáËÄÁÖÒÉ ßÀÒÌÏÄÁÀ. 

ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ËÉÔÄÒÀÔÖÒÀ-
ÛÉÀ ÌÉÈÉÈÄÁÖËÉ, ÞÅ. ØÀÒÈÖËÛÉ ÀÒ ÉáÌÀÒÄÁÀ. `ÉÂÉ ÓÀÛÅÀËÏ ØÀÒÈÖË-
ÛÉ ßÀÒÌÏÉØÌÍÀ ÈÅÉÈ ÌÀÍÈÅÉÈ ÌÀÍÈÅÉÈ ÌÀÍÈÅÉÈ ÌÀÍ-ÉÓÀÂÀÍ. ÈÅÉÈ ÌÀÍÈÅÉÈ ÌÀÍÈÅÉÈ ÌÀÍÈÅÉÈ ÌÀÍ > ÈÅÉÈÈÅÉÈÈÅÉÈÈÅÉÈÅÀÍÅÀÍÅÀÍÅÀÍ > ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ, áÏ-
ËÏ ÓáÅÀ ØÀÒÈÅÄËÖÒ ÄÍÄÁÛÉ ÈÅÉÈÈÅÉÈÈÅÉÈÈÅÉÈ, ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍ ÈÏÍ ÈÏÍ ÈÏÍ ÔÉÐÉÓ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ ÀÒ 
ÌÏÉÐÏÅÄÁÀ, ÂÀÍÓÀÆÙÅÒÄÁÉÈÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÒÄ×ËÄØÓÖÒÉ ×ÖÍØÝÉÉÈ 
ÀÌ ÄÍÄÁÛÉ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÌÄÓÀÌÄ ÐÉÒÉÓ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ" (ÌÀÒÔÉÒÏÓÏÅÉ, 
220, 1964). 

ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÖÊÖØÝÄÅÉÈÏÁÀÓ ÂÀÃÌÏÓÝÄÌÓ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ ãÉ ãÉ ãÉ ãÉ (ãÀ | ãÀ | ãÀ | ãÀ | 
ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎ), ÒÏÌÄËÓÀÝ ÀÒ. ÌÀÒÔÉÒÏÓÏÅÉ ÜÅÄÍÄÁÉÈ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÓ ÖÊÀÅÛÉ-
ÒÄÁÓ; `ÂÄÍÄÔÖÒÀÃ ÜÅÄÍÄÁÉÈ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÓ ÄãÀÄãÀÄãÀÄãÀ-Ó ÖÊÀÅÛÉÒÃÄÁÀ. ÉÂÉ ÓÀ-
ÌÉÅÄ ÐÉÒÉÓ ÌÉÌÀÒÈ ÉáÌÀÒÄÁÀ, ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÊÉ ØÀÒÈÖË ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ-Ó 
ÖÃÒÉÓ" (ÌÀÒÔÉÒÏÓÏÅÉ 1964, 220). 

ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ-ÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÉÈ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ ÀÂÒÄÈÅÄ ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄ-
ËÉ. 

ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÓ, ÒÏÂÏÒÝ ÓÅÀÍÖÒ ÃÉÀËÄØÔÖÒ ÌÀÓÀËÀÆÄ ÃÀ-
ÊÅÉÒÅÄÁÀÌ ÀÜÅÄÍÀ, ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ-ÉÓ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ ÀØÅÓ, ÏÙÏÍÃ ÌÒÀÅËÏÁÉÈ-
ÛÉ. ÌáÏËÏÁÉÈ ÒÉÝáÅÛÉ ÉÓ ÀÒ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ.   

ÌáÏËÏÁÉÈÉÓ ÚÅÄËÀ ÆÄÌÏ ÜÀÌÏÈÅËÉË ÅÀÒÉÀÍÔÓ ÌÒÀÅËÏÁÉÈÛÉ 
ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ ÄÍÀÝÅËÄÁÀ. ÌÀÂ.: 

 
ãÄÎ | ãÀÎãÄÎ | ãÀÎãÄÎ | ãÀÎãÄÎ | ãÀÎ Ìá. Ò. ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ ÌÒ. Ò. 

ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎ âéÃÄ `ÈÅÉÈÏÍ ÌÏÉÔÀÍÓ” ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ âéÃÄá `ÈÅÉÈÏÍ ÌÏÉÔÀÍÄÍ” 

ÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃ ËÀáÔîËÄ `ÈÅÉÈÏÍ ÃÀÖÞÀáÀ” ÌÉÍÃÌÉÍÃÌÉÍÃÌÉÍÃ ËÀáÔîËÄá `ÈÅÉÈÏÍ 

                                                                                                             ÃÀÖÞÀáÄÓ” 
ãÀ áÏÍâÄÒÃÀ `ÈÅÉÈÏÍ ÀáËÃÀ” ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ áÏÍâÄÒÃÀá `ÈÅÉÈÏÍ ÀáËÃÍÄÍ”… 

 
`ÓÅÀÍÖÒÛÉ ÀÌÀÅÄ ÃÒÏÓ  ÆÏÂãÄÒ ÈÀÅÓ ÉÜÄÍÓ áÏËÌÄ ØÀÒÈÖËÉÃÀÍ 

ÛÄÌÏÓÖËÉ ÈÅÉÈÈÅÉÈÈÅÉÈÈÅÉÈ ÃÀ ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍ ÈÏÍ ÈÏÍ ÈÏÍ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÄÁÉ: ÈÅÉÈÈÅÉÈÈÅÉÈÈÅÉÈ ÌÉÍÓ áÏÆÆÀá _ 
ÈÅÉÈÏÍ ÌÀÈ ÌÏÖÂÆÀÅÍÉÀÈ" (ÌÀÒÔÉÒÏÓÏÅÉ, 221, 1964). 

ßÉÍÀÃÀÃÄÁÄÁÛÉ, ÀÒÝÈÖ ÉÛÅÉÀÈÀÃ, ØÀÒÈÖË ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ ×ÏÒÌÀÓÈÀÍ 
ÄÒÈÀÃ ÓÅÀÍÖÒÉ ÅÀÒÉÀÍÔÉÝ ÃÀÓÔÖÒÃÄÁÀ, áÏËÏ ØÀÒÈÖËÉ ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ 
×ÏÒÌÀ ËÄÍÔÄáÖÒÛÉ áÛÉÒ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉ ÈæÉÈÀÍÈæÉÈÀÍÈæÉÈÀÍÈæÉÈÀÍ ×ÏÒÌÉÈÀÝ ÂÅÄÅËÉÍÄ-
ÁÀ, ÌÀÂ.: 
ãÄÎ, ÈÅÉãÄÎ, ÈÅÉãÄÎ, ÈÅÉãÄÎ, ÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ ÉÁØÉÄËÃÀ (ÜÏË.) _ ÉÓ, ÈÅÉÈÏÍ ÔÒÀÁÀáÏÁÃÀ 
ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍ, ÌÉÜÈÏÍ, ÌÉÜÈÏÍ, ÌÉÜÈÏÍ, ÌÉÜ ÄÈÁéÒËêÍ ØêÎ (ÜÏË.) _ ÈÅÉÈÏÍ ÌÀÓ ÃÀÁÒÀËÃÀ 
ÌÉÍ, ÈÅÉÌÉÍ, ÈÅÉÌÉÍ, ÈÅÉÌÉÍ, ÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ ÀÁëÒÂÃÀá ÖÊÖÙÌÀ (ÜÏË.) _ ÈÅÉÈÏÍ ÈÏáÍÉÃÍÄÍ ÖÊÖÙÌÀ 
ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍ, ãÄÎÃÈÏÍ, ãÄÎÃÈÏÍ, ãÄÎÃÈÏÍ, ãÄÎÃ ÀáÝáëÍÄ ÀÌÑÉ (ËÛá.) _ ÈÅÉÈÏÍ ÀÌãÏÁÉÍÀ ÀÓÄ 
ÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃ ÏÈÁÀÝÄ, ÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÅÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ ËÉâÃÄ (ËÛá.) _ ÈÅÉÈÏÍ ÛÄäÐÉÒÃÀ ÌÏÔÀ-

ÍÀÓ… 
ÌðÃæÛ ÀÈÏÎÀá ãÄ ÈæÉÈÀÍ ãÄ ÈæÉÈÀÍ ãÄ ÈæÉÈÀÍ ãÄ ÈæÉÈÀÍ (ËÍÔ.) _ ÅÄÒ ßÀÉÚÅÀÍÄÓ ÉÓ ÈÅÉÈÏÍ    
ÈæÉÈÀÍ, ãÄÈæÉÈÀÍ, ãÄÈæÉÈÀÍ, ãÄÈæÉÈÀÍ, ãÄ ÍÀÓÏ ÃÄÛ ÀáÀàÄÌÀ ÍðÌÄÜÏÛ (ËÍÔ. ÐÒ.92) _ ÈÅÉÈÏÍ, ÉÓ ÍÀ-

ÓÏ ÅÄÒ ÂÀäÊÉÃÄÁÉÀ ÓÉÁÄÒÉÓ ÂÀÌÏ. 
ÉÅ. ãÀÅÀáÉÛÅÉËÓ ÂÀÌÏÈØÌÖËÉ ÀØÅÓ ÌÏÓÀÆÒÄÁÀ, ÒÏÌ ÈÅÉÈ ÓÅÀÍÖÒÉ 

ÜÅÄÍÄÁÉÈÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ ÄãÀÄãÀÄãÀÄãÀ-Ý ÈÀÅÃÀÐÉÒÅÄËÀÃ `ÄÓ ÈÉÄÓ ÈÉÄÓ ÈÉÄÓ ÈÉÈÏÍÈÏÍÈÏÍÈÏÍ”, ÀÍ `ÈÉÈÉÈÉÈÉ----
ÈÏÍ ÄÓÈÏÍ ÄÓÈÏÍ ÄÓÈÏÍ ÄÓ”-ÉÓ ÀÙÌÍÉÛÅÍÄËÉ ÖÍÃÀ ÚÏ×ÉËÉÚÏ, ÒÀÃÂÀÍÀÝ ãÀãÀãÀãÀ ÍÉÛÍÀÅÓ ÈÅÉ-
ÈÏÍ, áÏËÏ ÄÄÄÄ (ÄÄÄÄ-ãÀãÀãÀãÀ), ÌÉÓÉ ÀÆÒÉÈ äÄäÄäÄäÄ-ÓÀÂÀÍ ßÀÒÌÏÌÃÂÀÒÉ ÌÉÈÉÈÄÁÉÈÉ 
ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÀ. 

`ÈÖ ÃÀÅÖÛÅÄÁÈ, ÒÏÌ ÜÅÄÍÄÁÉÈ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÓ ÈÀÅÉÃÀÍÅÄ ÒÄ×-
ËÄØÓÖÒÉ ÌÍÉÛÅÍÄËÏÁÀ äØÏÍÃÀ, ÌÀÛÉÍ ÀÌÀÅÄ ÃÀÍÉÛÍÖËÄÁÉÈ ãÉ | ãÀãÉ | ãÀãÉ | ãÀãÉ | ãÀ-Ó 
ÝÀËÊÄ, ÃÀÌÏÖÊÉÃÄÁËÀÃ  áÌÀÒÄÁÀ ÈÉÈØÏÓ ÓÀàÉÒÏ ÀÙÀÒ ÖÍÃÀ ÚÏ×É-
ËÉÚÏ, ÐÉÒÉØÉÈ, ÜÅÄÍ Å×ÉØÒÏÁÈ, ÒÏÌ ÄÓ ÆÄÌÏÀÙÍÉÛÍÖËÉ ×ÖÍØÝÉÀ ãÉ ãÉ ãÉ ãÉ 
| ãÀ| ãÀ| ãÀ| ãÀ-Ó ÛÄÌÃÄÂ ÀØÅÓ ÌÏÐÏÅÄÁÖËÉ, ÒÏÝÀ ÉÂÉ ÓÀÈÀÍÀÃÏ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÓ 
ÂÀÌÏÄÚÏ" (ÌÀÒÔÉÒÏÓÏÅÉ, 222, 1964). 

ÓÅÀÍÖÒÛÉ, ÊÄÒÞÏÃ, ÜÏËÖÒÖËÓÀ ÃÀ ËÀÛáÖÒ ÌÄÔÚÅÄËÄÁÀÛÉ ÛÄÉ-
ÍÉÛÍÄÁÀ ÂÀÍÓÀáÉËÅÄËÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÓÒÖËÉÀÃ ÀáËÄÁÖÒÉ ßÀÒÌÏÄ-
ÁÀ, ÈÖÌÝÀ ÔÒÀÃÉÝÉÖËÉ ×ÏÒÌÄÁÉÝ ÓÀÊÌÀÏ ÓÉáÛÉÒÉÈ ÂÀÌÏÉÚÄÍÄÁÀ, 
ÌÀÂ: 
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ÜÏË.ÜÏË.ÜÏË.ÜÏË.    ËÛáËÛáËÛáËÛá. 
ÓÀá. ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎ     `ÈÅÉÈÏÍ ÉÓ (ÁÉàÉ)” 
ÌÏÈáÒ. ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎ-Ã | ãÄÎÃ | ãÄÎÃ | ãÄÎÃ | ãÄÎ-ÍëÌ | ãÄÎÍëÌ | ãÄÎÍëÌ | ãÄÎÍëÌ | ãÄÎ-ÍëÌÍëÌÍëÌÍëÌ-ÃÃÃÃ `ÈÅÉÈÏÍ ÌÀÍ (ÁÉàÌÀ)”  
ÌÉÝ. ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎ-ÓÓÓÓ    `ÈÅÉÈÏÍ ÌÀÓ (ÁÉàÓ)” 

  
ÀØÅÄ ÖÍÃÀ ÀÙÉÍÉÛÍÏÓ ÁÀËÓÆÄÌÏÖÒÉÓ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÝ, ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀ-

ÝÅÀËÓÀáÄËÉ ÜÏËÖÒÖËÉÓÀ ÃÀ ËÀÛáÖÒÉÓ ÌÓÂÀÅÓÀÃ ÀáËÄÁÖÒÀÃ ÀßÀÒ-
ÌÏÄÁÓ ÌÏÈáÒÏÁÉÈ ÁÒÖÍÅÀÓ (ÓÀá. ãÀãÀãÀãÀ, ÌÏÈáÒ. ãÀãÀãÀãÀ-ÃÃÃÃ), ÈÖÌÝÀ ÌÉÝÄÌÉÈÛÉ 
ÔÒÀÃÉÝÉÖËÀÃ ÉÁÒÖÍÅÉÓ, ÌÀÂ.: 

ãÄÎ | ãÀÎ ãÄÎ | ãÀÎ ãÄÎ | ãÀÎ ãÄÎ | ãÀÎ ÉËÂÌêËÃÀ É ÉÛÂÄÍ ÉÛÔÒêËÃÀ (ÜÏË.) _ ÈÅÉÈÏÍ ÓÀáËÓ 
ÀÛÄÍÄÁÃÀ ÃÀ ÓáÅÄÁÉ ÈÀÌÀÛÏÁÃÍÄÍ 

ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎ ËÄáâïÒíË, ÁêÔÏ, ÎÀÙÏ, ÌÉ ÉÌ áæÄâïÒêËÍíË?! (ËÛá.) _ 
ÈÅÉÈÏÍ ÛÄÄáÅÄßÄÁÏÃÀ, ÀÁÀ, ÌÄ ÒÀÓ ÛÄÅÄáÅÄßÄÁÏÃÉ?! 

ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎ-ÃÃÃÃ ËÏáÌÖÒãÄ, ÄÃÏ ËÀÃì ÃÄÛ ÀÂêÈæÃÀá (ÜÏË.) _ ÈÅÉÈÏÍ 
ÌÉÄáÌÀÒÀ, ÈÏÒÄÌ ÃÙÄÓ ÅÄÒ ÃÀÀÌÈÀÅÒÄÁÃÍÄÍ” 

ÛÖÊæÀÒÉÓÀ ÖÌÉÈÒÖËêËÀÃ, ãÄÎÃãÄÎÃãÄÎÃãÄÎÃ ÄÍÑÄÁÀÓ É ÂæÉÛÂÃÀÓ (ËÛá.) _ 
ØÖÜÄÁÛÉ ÒÏÌ ÈÀÅØÀÒÉÀÍÏÁÓ, ÈÅÉÈÏÍ ÌÏÉÝÀËÏÓ ÃÀ ÂÅÉÊÀÃÒÏÓ" 

ãÄÎÍëÌãÄÎÍëÌãÄÎÍëÌãÄÎÍëÌ ÌëØæÄ, ÌÉ ÃÄÒ ÌêÌ ÌÉÂÍÏæÀ?! (ËÛá.) _ ÈÅÉÈÏÍ ÌÉÈáÒÀ, ÌÄ 
áÏÌ ÀÒ ÌÏÌÉÂÏÍÉÀ?! 

ÌÉÜÀ ÌéâÝÀÓ ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎÍÄÌÃÍÄÌÃÍÄÌÃÍÄÌÃ ÀáÔîËÄ ÀãÀÙ (ËÛá.) _ ÈÀÅÉÓ ÃÀÌÙÖÐÅÄËÓ 
(ÃÀÌØÝÄÅÓ) ÈÅÉÈÏÍ ÃÀÖÞÀáÀ ÊÉÃÄÅ  

ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎ-ÓÓÓÓ ËÏØ ÄÒ áÀÊ×êÍ, ÄÜØÀ ØÀ ËÏØ  ËëØæÍÀ (ÜÏË.) _ ÈÅÉÈÏÍ 
ÒÏÌ ÓÃÏÌÏÃÀ, ÌÀÛÉÍ ÉÔÚÏÃÀ 

ãÄÎÓãÄÎÓãÄÎÓãÄÎÓ ÃÄÒ ÌêÃ áÏáÀË ËÉØÜÄ (ËÛá.) _ ÈÅÉÈÏÍ áÏÌ ÀÒ ÉÝÉÓ ÌÏ-
àÒÀ… 

ÒÏÂÏÒÝ ÂÀÍáÉËÖËÉ ÌÀÓÀËÉÃÀÍ ÜÀÍÓ, ÌÏÈáÒÏÁÉÈ ÁÒÖÍÅÀÛÉ Àá-
ËÄÁÖÒÀÃ ßÀÒÌÏÄÁÖË ×ÏÒÌÀÓÈÀÍ ÄÒÈÀÃ ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉÀ, ÌÏÈáÒÏ-
ÁÉÈÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ×ÏÒÌÉÓ ÔÒÀÃÉÝÉÖËÉ ÅÀÒÉÀÍÔÉÓ ÍÀßÉËÉÝ (...ÍëÌ | ÍëÌ | ÍëÌ | ÍëÌ | 
ÍëÌÍëÌÍëÌÍëÌ-ÃÃÃÃ) ãÄÎãÄÎãÄÎãÄÎ----ÍëÌ | ãÄÎÍëÌ | ãÄÎÍëÌ | ãÄÎÍëÌ | ãÄÎ----ÍëÌÍëÌÍëÌÍëÌ----ÃÃÃÃ.  

   
ÔÒÀÔÒÀÔÒÀÔÒÀÃÉÃÉÃÉÃÉÝÉÝÉÝÉÝÉÖÖÖÖËÉ ÁÒÖËÉ ÁÒÖËÉ ÁÒÖËÉ ÁÒÖÍÄÍÄÍÄÍÄÁÀÁÀÁÀÁÀ    

ÓÀá.  ãÉ | ãÀ | ãÄÎãÉ | ãÀ | ãÄÎãÉ | ãÀ | ãÄÎãÉ | ãÀ | ãÄÎ         `ÈÅÉÈÏÍ” 
ÌÏÈáÒ.  ÌÉãÍëÌ | ÌÉÌÉãÍëÌ | ÌÉÌÉãÍëÌ | ÌÉÌÉãÍëÌ | ÌÉãÉÍëÌ | ÌÉãÍëÌãÉÍëÌ | ÌÉãÍëÌãÉÍëÌ | ÌÉãÍëÌãÉÍëÌ | ÌÉãÍëÌ----Ã | ÌÉÃ | ÌÉÃ | ÌÉÃ | ÌÉÜÄÌ | ãÉÜÄÌ | ãÉÜÄÌ | ãÉÜÄÌ | ãÉÍÄÌ  ÍÄÌ  ÍÄÌ  ÍÄÌ      
ÌÉÝ.  ÌÉÜÌÉÜÌÉÜÌÉÜ 

 
ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀÛÉÝ ÀÙÍÉÛÍÖËÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ ÓÀÌÉ ÁÒÖÍÅÀÛÉÀ 

ßÀÒÌÏÃÂÄÍÉËÉ ÃÀ ÃÀÍÀÒÜÄÍ ÃÉÀËÄØÔÄÁÛÉÝ (ÌÀÈ ÛÏÒÉÓ ÜÏËÖÒÖË-
ÓÀ ÃÀ ËÀÛáÖÒÛÉÝ) ÓßÏÒÄÃ ÀÌ ÓÀáÉÈÀÀ ßÀÒÌÏÄÁÖËÉ. ÌÀÂ.: 

ÌÉãÍëÌ | ÌÉãÍëÌÌÉãÍëÌ | ÌÉãÍëÌÌÉãÍëÌ | ÌÉãÍëÌÌÉãÍëÌ | ÌÉãÍëÌ-ÃÃÃÃ ÙÀË ËÏáÌÖÒãêËÄ, ÄÃÏ ÄãÉ ÉÌÛÀ ÌéÓÚÉ ËÀÓ? 
(ÜÏË.) _ ÈÅÉÈÏÍ  ÃÀÄáÌÀÒÀ (ÌÀÍ ÂÀÖßÉÀ ÃÀáÌÀÒÄÁÀ), ÈÏÒÄ ÉÓ ÒÉÓÉ 
ÂÀÌÊÄÈÄÁÄËÉ ÉÚÏ? 

Ñìæ ÄÍÌÄâÒÄ ËÉÂÍêË ÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃ É ÄãÎÀÒì Ñ'ÄÍÂÄÍíËá! (ËÛá.) _ ÂÀ-
ÄÂÏ ÈÅÉÈÏÍ ÀÃÂÏÌÀ ÃÀ ÉÓÉÍÉÝ ÀÃÂÄÁÏÃÍÄÍ! 

ãÉãÉãÉãÉÍÄÌ | ãÉÍÄÌ | ãÉÍÄÌ | ãÉÍÄÌ | ãÉÍÄÌÃÍÄÌÃÍÄÌÃÍÄÌÃ ÀÌÑÉ ÒðØæÄ (ÁØ.)_ ÈÅÉÈÏÍ ÀÓÄ ÈØÅÀ; 
ÌÉÜÌÉÜÌÉÜÌÉÜ ÄÒ ËÄâéÒêË áêÒêÍ, ÄÜØÀ ÎÀÃÖÒ ÃÄÓÀ ËéÌêÒ ÌÄâÄÃ (ËÛá.) _ 

ÈÅÉÈÏÍ (ÌÀÓ) ÒÏÌ ÓÀáÅÄßÀÒÉ äØÏÍÏÃÀ, ÌÀÛÉÍ ÓÖË ÀÒ ÚÏ×ÉËÀ ßÀÌÏ-
ÌÓÅËÄËÉ, 

Ø'êÎ ÌÉÜÌÉÜÌÉÜÌÉÜ ÏáâìÃÀ É ÓÂ'êÎ ÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃÌÉãÍëÌÃ ÄÃÔéáÀÓ (ÜÏË.) _ ÈÅÉÈÏÍ (ÌÀÓ) 
ÂÀÌÏÖÔÀÍÉÀ ÃÀ ÛÄÔÀÍÉÈÀÝ  ÈÅÉÈÏÍ (ÌÀÍ) ÛÄÉÔÀÍÏÓ... 

ØÀÒÈÖËÛÉ, ÒÏÂÏÒÝ ÅÉÝÉÈ, ÛÄÓÀÁÀÌÉÓÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉ ÖÁÒÖÍÅÄ-
ËÉÀ, ÁÒÖÍÅÉÓ ÍÉÛÍÄÁÓ ÀÒ ÃÀÉÒÈÀÅÓ ÃÀ ÌÉÓÉ ÁÒÖÍÅÉÓ ÃÀÃÂÄÍÀ ÓÀ-
ÆÙÅÒÖËÉÓ ÌÄÛÅÄÏÁÉÈÀÀ ÛÄÓÀÞËÄÁÄËÉ. 

ÒÏÂÏÒÝ ÀÙÅÍÉÛÍÄÈ, ÆÄÌÏÈ ÂÀÍáÉËÖË ×ÏÒÌÄÁÓ ÚÅÄËÀ ÃÉÀ-
ËÄØÔÛÉ, ÌÀÈ ÛÏÒÉÓ ÜÏËÖÒÖËÛÉÝ, ÌÒÀÅËÏÁÉÈ ÒÉÝáÅÛÉ, ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ ÄÍÀÝ-
ÅËÄÁÀ, ÌÀÂ.: 
 ÓÀá.  ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ  `ÈÅÉÈÏÍ ÉÓÉÍÉ (ÂÏÂÏÄÁÉ) 
 ÌÏÈáÒ.  ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ-ÃÃÃÃ  `ÈÅÉÈÏÍ ÌÀÈ (ÂÏÂÏÄÁÌÀ) 
 ÌÉÝ.  ÌÉÍÌÉÍÌÉÍÌÉÍ-ÓÓÓÓ  `ÈÅÉÈÏÍ ÌÀÈ (ÂÏÂÏÄÁÓ) 

ÜÅÄÍÉ ÀÆÒÉÈ, áÓÄÍÄÁÖËÉ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÉÓ ÌÉÄÒ ÌÏÈáÒÏÁÉÈÉÓÀ ÃÀ 
ÌÉÝÄÌÉÈÉÓ ÀÓÄÈÉ ßÀÒÌÏÄÁÀ ÀáËÄÁÖÒÉ ÖÍÃÀ ÉÚÏÓ, ÄÍÀ ÀÌ ÛÄÌÈáÅÄÅÀ-
ÛÉÝ ÝÃÉËÏÁÓ ÂÀÌÀÒÔÉÅÄÁÉÓÀÊÄÍ ßÀÅÉÃÄÓ ÃÀ ÈÀÅÉ ÀÀÒÉÃÏÓ ÏÒ×ÖÞÉÀ-
ÍÏÁÀÓ ( ÅÉÍÀÉÃÀÍ ÌÏÈáÒÏÁÉÈÓÀ ÃÀ ÌÉÝÄÌÉÈÛÉ ÓáÅÀ ×ÖÞÄ, ÊÄÒÞÏÃ, 
ÌÉãÍëÌÌÉãÍëÌÌÉãÍëÌÌÉãÍëÌ-ÃÃÃÃ (ÌÉÌÉÌÉÌÉãÉÍëÌãÉÍëÌãÉÍëÌãÉÍëÌ-ÃÃÃÃ), ÌÉÜÌÉÜÌÉÜÌÉÜ ÜÀÄÍÀÝÅËÄÁÏÃÀ) ÃÀ ÓÀáÄËÏÁÉÈÉÓ ×ÖÞÄ 
ÂÀÌÏÉÚÄÍÏÓ ÓáÅÀ ÁÒÖÍÅÄÁÛÉÝ.  

ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ, ÒÏÌ, ØÅÄÌÏÓÅÀÍÖÒÛÉ ÛÄÉÍÉÛÍÄÁÀ ÄÍÉÓ ÂÀÌÀÒÔÉ-
ÅÄÁÉÓÀÊÄÍ ÓßÒÀ×ÅÀ, ÀÌ ÀÆÒÓ ÉÓÉÝ ÀÌÔÊÉÝÄÁÓ, ÒÏÌ ÄÓ ÐÒÏÝÄÓÉ ËÄÍÔÄ-
áÖÒÓÀ ÃÀ ÜÏËÖÒÖËÛÉ ÓáÅÀ ÍÀÝÅÀËÓÀáÄËÄÁÈÀÍÀÝ ÃÀßÚÄÁÖËÉÀ (Éá. 
ÌðÂ|ÌÀÂ `ÚÅÄÌðÂ|ÌÀÂ `ÚÅÄÌðÂ|ÌÀÂ `ÚÅÄÌðÂ|ÌÀÂ `ÚÅÄËÀ, ÚÅÄËÀ, ÚÅÄËÀ, ÚÅÄËÀ, ÚÅÄËÀËÀËÀËÀ×Ä×Ä×Ä×ÄÒÉÒÉÒÉÒÉ"""" ÂÀÍ ÂÀÍ ÂÀÍ ÂÀÍÓÀÓÀÓÀÓÀÆÙÅÒÄÆÙÅÒÄÆÙÅÒÄÆÙÅÒÄÁÉÁÉÁÉÁÉÈÉ ÍÀÈÉ ÍÀÈÉ ÍÀÈÉ ÍÀÝÅÀËÝÅÀËÝÅÀËÝÅÀËÓÀÓÀÓÀÓÀáÄáÄáÄáÄËÉÓ ÛÄËÉÓ ÛÄËÉÓ ÛÄËÉÓ ÛÄÓÀÓÀÓÀÓÀ----
áÄÁ ÜÏËÖáÄÁ ÜÏËÖáÄÁ ÜÏËÖáÄÁ ÜÏËÖÒÖËÒÖËÒÖËÒÖËÛÉÛÉÛÉÛÉ, Í. ÛÀÅÒÄÛÉÀÍÉ, ÓÀÄÍÀÈÌÄÝÍÉÄÒÏ ÞÉÄÁÀÍÉ, XXVIII, 
ÈÁ, 2008, ) ÃÀ ÛÄÉÞËÄÁÀ ÉÈØÅÀÓ, ÒÏÌ ÖÐÉÒÀÔÄÓÏÁÀ ÓßÏÒÄÃ ÀáËÄÁÖÒ 
ßÀÒÌÏÄÁÀÓ ÄÍÉàÄÁÀ. 
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1998 
 

NATO SHAVRESHIANI  

Towards Some Declension Peculiarities of One Definite Pronoun  
in Svan 

Summary 

The paper discusses some peculiarities of a Svan definite pronoun mic 
(sing.)(meaning s/he himself/herself) min (pl.) (meaning they themselves). 
The study has proved that in the Cholurian and Lashkh variants of Svan the 
given pronoun has  different forms in the Dative and Ergative cases. The 
deviation from the norm can be explained by the tendency towards 
simplification: double-stemmed forms are avoided and the Nominative stem 
is used in the rest of the cases. 

 

rusudan SamelaSvilirusudan SamelaSvilirusudan SamelaSvilirusudan SamelaSvili----zeqalaSvilizeqalaSvilizeqalaSvilizeqalaSvili    

verbalizatorTa funqciisaTvis zmnurverbalizatorTa funqciisaTvis zmnurverbalizatorTa funqciisaTvis zmnurverbalizatorTa funqciisaTvis zmnur----saxelur saxelur saxelur saxelur     

SesitSesitSesitSesitKKKKvebebSi vebebSi vebebSi vebebSi     

 
ververververbabababalilililizazazazatotototorerererebibibibi desemantizebuli funqciuri zmnebia, 

romelTa gamoyenebiT iqmneba e. w. aRweriTi predikati. zmnur-
saxelur SesityvebebSi aseT zmnebs damxmare funqcia aqvs, gamo-
xatavs mxolod zmnur kategoriebs, xolo semantikuri datvir-
Tva modis saxelur nawilze, radgan zmnis pirveladi mniSvne-
loba gafermkrTalebulia. 

lingvistur literaturaSi aRweriTi zmnur-saxeluri 
gamonaTqvami miCneulia nominaciis gansakuTrebul saxed. ru-
sul enaSi is jer kidev XIX saukuneSi gamoyo da aRwera f. bus-
laevma Tavis `istoriul gramatikaSi~ (buslaevi, 1959, 508). 
amgvari Sesityvebis aRsaniSnavad sxvadasxva dros iyenebdnen 
terminebs: zmnur-saxeluri aRweriTi gamoTqmebi,  desemantize-
buli zmnisagan Sedgenili sintagmebi, aRweriTi predikati da 
sxv. (laguzova, 2003), TviT zmnebs ki uwodebdnen makavSirebe-
li mniSvnelobis zmnebs, eqsplikatorebs, kompensatorebs, zmna-
moCvenebebs, gafermkrTalebuli leqsikuri mniSvnelobis zmneb-
sa da sxv. termini ververververbabababalilililizazazazatotototoriririri SemoTavazebulia v. gakis 
mier (gaki, 1998, 326) da, vfiqrobT, yvelaze kargad asaxavs mo-
vlenis arss, radgan aseT gamoTqmebSi zmna saxels aniWebs zmnu-
robas, anu misi verbalizatoria.  

zmnur-saxelur SesityvebebSi monawileobs erTi jgufi 
zmnebisa, romelTa ZiriTadi semantika am gamoTqmebSi ikargeba 
da icviTeba, xdeba misi gramatizacia, amavdroulad ki izrdeba 
saxeluri (an masdaruli) komponentis nominatiuroba (laguzi-
na, 2003).  

qarTvelma enaTmecnierebma stilistikuri darRvevebis Se-
swavlis dros saTanado yuradReba miaqcies masdaris Semcvel 
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zmnur-saxelur Sesityvebebs da xazi gausves, rom zogierTi 
zmnis moxmarebis are gafarTovda da Seiqmna myari gamoTqmebi, 
amasTan, Tavdapirveli mniSvneloba miiCqmala da saerTod dai-
karga (zurabiSvili, kalaZe, 1980, 86-87; 108-117; papiZe, 1980, 
151-152). aqve xazgasmulia, rom `masdaris dakavSireba mTlia-
nad Tu nawilobriv mniSvnelobisgan daclil zmnasTan _ enisa-
Tvis ar aris uCveulo~ (zurabiSvili, kalaZe, 1980, 117), `na-
cvlad qarTulisaTvis bunebrivi martivi zmnisa, sagnis moqme-
debisa da mdgomareobis gamosaxatavad vrceldeba iseTi saxe-
lur-zmnuri warmoeba, sadac zmna...Sinaarsisaganaa daclili da 
mxolod damxmare sityvis rols asrulebs, xolo semantikuri 
funqciis Sesruleba mTlianad ekisreba masdars~ (iqve, 109). am 
Taviseburebasa da msgavs zmnaTa maerTis funqciiT gamoyenebis 
SesaZleblobas samecniero da publicistur funqciur stileb-
Si xazi gausva g. kvaracxeliam (kvaracxelia, 1990, 85; iqve, 
198).  

verbalizatorebad qarTul enaSi gamoyenebulia zmnebi: 
awarawarawarawarmomomomoebsebsebsebs////warmowarmowarmowarmoebsebsebsebs, axor axor axor axorcicicicieeeelebslebslebslebs/xorxorxorxorcicicicieleleleldedededebabababa, , , , axaxaxaxdensdensdensdens/xdexdexdexde----
babababa, , , , warwarwarwarmarmarmarmarTavsTavsTavsTavs////wariwariwariwarimarmarmarmarTeTeTeTebabababa,,,, ake ake ake akeTebsTebsTebsTebs////keTkeTkeTkeTdedededebabababa, , , , ataataataatarebsrebsrebsrebs////tartartartar----
dedededebabababa, , , , ewyoewyoewyoewyobabababa////awyobsawyobsawyobsawyobs, , , , iwiwiwiwvevsvevsvevsvevs, , , , aReaReaReaReniSniSniSniSnenenenebabababa////aRiaRiaRiaRiniSniSniSniSnenenenebabababa, , , , uwuwuwuwevsevsevsevs, , , , 
popopopovebsvebsvebsvebs////popopopovavavava,,,,    warmowarmowarmowarmoadadadadgensgensgensgens    (=aris, gaxlavT),    SeSeSeSeimimimimCneCneCneCnevavavava, , , , gamogamogamogamo----
vlinvlinvlinvlindedededebabababa, , , , srulsrulsrulsruldedededebabababa, , , , ganicganicganicganicdisdisdisdis, , , , mimimimimdimdimdimdinanananarererereobsobsobsobs, , , , SeSeSeSeadadadadgensgensgensgens, , , , momomomo----
hyavshyavshyavshyavs////mimimimihyavshyavshyavshyavs////momomomoiyiyiyiyvavavavanananana (-Si),    mimimimiiyiyiyiyvavavavanananana    (-mde),    momomomodisdisdisdis////momomomovivivividadadada    (-Si, 
-mde),    sasasasargebrgebrgebrgeblobslobslobslobs////isarisarisarisargebgebgebgeblalalala    (-iT)............    am zmnebs garkveul kon-
teqstSi damoukidebeli mniSvnelobac aqvT, magram zmnur-saxe-
lur SesityvebebSi maTi pirveladi semantika gauferulebulia, 
rac xels uwyobs gramatizacias: srulmniSvnelovani zmna iqce-
va damxmared, maerTad anu saxelis verbalizatorad da sasur-
vel Sinaarss gadmoscems mxolod masTan erTad.  

saxeluri komponentebis mixedviT SeiZleba gamoiyos ori 
saxis zmnur-saxeluri Sesityvebebi: 1. arsebiTi saxeliTa da 2. 
masdariT (sawyisiT) warmodgenili: 

1. ararararsesesesebibibibiTi saTi saTi saTi saxexexexelis lis lis lis Semcvel SesityvebaSi zmnas Senar-
Cunebuli aqvs Tavisi mniSvneloba da qmnis naxevrad myar gamo-
Tqmas, romelic stilisturad gamarTulia: atarebs RonisZie-

bas, atarebs saubars, awarmoebs oms (moqmedebas), axorcielebs 
proeqts (Canafiqrs)...      

2. masmasmasmasdadadadaris ris ris ris (an abstraqtuli saxelis) Semcvel Sesityve-
baSi zmna verbalizatoria: a) qarTulfuZiani masdari: ganaxor-
cielebs mzadebas, axdens Semowmebas; b) moqmedebis aRmniSvneli 
(an masdarTan SinaarsiT axlos mdgomi) ucxouri sityva: ata-
rebs privatizacias (aqcias, skanirebas), axdens testirebas... 

verbalizatorTa gamoyenebas araqarTul sityvebTan gverds 
ver avuvliT, rac imiTaa ganpirobebulia, rom qarTulSi xSi-
rad Wirs maTi zmnad qceva. bevri internacionaluri sityvisa-
gan  (-ireba, -izeba, -cia    da sxv. sufiqsebiani) inglisur, germa-
nul, rusul enebSi advilad iwarmoeba zmnebi, qarTulSi ki es 
garTulebulia. samagierod maTTan SeiZleba dadges verbaliza-
tori (gansakuTrebiT xSirad _ axaxaxaxdensdensdensdens////xdexdexdexdebabababa, , , , ataataataatarebs rebs rebs rebs ////tartartartar----
dedededebabababa    zmnebi) da ucxo sityvas mianiWos zmnuroba, gardamavali 
an gardauvali zmnis semantika: axaxaxaxdens dens dens dens diagnostirebas (koreq-
tirebas, ratificirebas, provocirebas, ignorirebas, degazaci-
as, inspiracias, prezentacias...), momomomoaxaxaxaxdidididinananana aqtualizeba (koti-
reba, asimilacia...), xdexdexdexdebabababa privatizacia, ataataataatarebsrebsrebsrebs monitorings, 
tartartartardedededebbbba monitoringi, axoraxoraxoraxorcicicicieeeelebslebslebslebs skrinings (monitorings), 
utautautautarebsrebsrebsrebs atestacias (liberalizacias...), ganaganaganaganaxorxorxorxorcicicicieeeelalalala pre-
zentacia... 

marTalia, zogma ucxourma sityvam qarTulSi imdenad da-
imkvidra adgili, rom zmnuri mawarmoeblebic dairTo da 
zmniswinsac Seewyo (daplombavs, daaprogramebs, daaformatebs, 
daaproeqtebs, daakonkretebs, gaaaqtiurebs, daaskanerebs, asimi-
lirdeba da sxv.), magram am bolo dros, bevri sxva enis msgav-
sad, zmnur-saxeluri Sesityvebebi mainc intensiurad iqmneba.  

verbalizatorTa gardamavlobis Sesabamisad, Sesityvebis 
saxeluri nawili SeiZleba winadadebaSi asrulebdes subieqtis 
an pirdapiri damatebis funqcias:  

sasasasaxexexexeli suli suli suli subibibibieqeqeqeqtiatiatiatia: : : : zedmetad gadaxdili gadasaxadis sxva 
saxeSi gadagadagadagadatatatatanananana warmowarmowarmowarmoebsebsebsebs xazinis erTian angariSze1. saborto 
WurWlis rerererecxvacxvacxvacxva warmowarmowarmowarmoebsebsebsebs mxolod saborto kvebis saamqros 

                               
1 sailustracio magaliTebi amokrebelia internetgverdebidan.  
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samrecxao ganyofilebaSi. kvebis produqtebis Senaxva da sa-
borto kvebis momomomomzamzamzamzadedededebabababa xdexdexdexdebabababa "sazogadoebrivi kvebis sawar-
moebis sanitaruli wesebis" Sesabamisad. WurWlis gagagagaSroSroSroSrobabababa 
xdexdexdexdebabababa specialur saSrob karadebSi. macivridan amoRebis Sem-
deg brinji ewyoba specialur fiWebSi da xdexdexdexdebabababa misi trantrantrantran----
sporsporsporsportitititirerererebabababa. 

saxeli pirpirpirpirdadadadapipipipiri dari dari dari damamamamatetetetebaabaabaabaa: saqarTvelos Tavisufali 
biznesjgufi awarawarawarawarmomomomoebsebsebsebs kadrebis SeSeSeSerCerCerCerCevasvasvasvas ofisSi. lainerma 
iZulebiTi dadadadaSveSveSveSvebabababa ganaganaganaganaxorxorxorxorcicicicieeeelalalala. federaciis teritoriidan 
Semofrenilma orma vertmfrenma awarawarawarawarmoamoamoamoa damiznebuli srola... 

iSviaTad SeiZleba Segvxvdes -SiSiSiSi an ----mdemdemdemde Tandebuliani ubububub----
rarararalolololo dadadadamamamamatetetetebisbisbisbis (an gagagagarerereremomomomoeeeebisbisbisbis) formiTac, romelic erT sin-
taqsur odenobas qmnis zmnasTan: am lilvma meqanizmi momomomoZraZraZraZraoooo----
babababaSi moSi moSi moSi moiyiyiyiyvavavavanananana. danadgari momomomoZraZraZraZraoooobabababaSi moSi moSi moSi movivivividadadada.    am mowodebam 
momomomoqmeqmeqmeqmededededebabababaSi moSi moSi moSi moiyiyiyiyvavavavanananana garkveuli Zalebi. es saqme dadadadasassassassasrurururulalalala----
mde mimde mimde mimde miviyviyviyviyvavavavaneTneTneTneT. am saqcielma axalgazrda sisisisirrrrcxvilcxvilcxvilcxvilSi CaSi CaSi CaSi Caagagagagdodododo. 
is sirsirsirsircxvilcxvilcxvilcxvilSi CaSi CaSi CaSi Cavarvarvarvardadadada. speqtaklma aRaRaRaRfrTofrTofrTofrTovavavavanenenenebabababaSi moSi moSi moSi moiyiyiyiyvavavavanananana 
mayurebeli... 

verbalizatorebs zmnur-saxelur SesityvebebSi SeuZlia 
gamoxatos stastastastatitititikukukukurrrroooobabababa, , , , proproproprocecececesis misis misis misis mimdimdimdimdinanananarererereooooba ba ba ba an di di di dinanananamimimimi----
kukukukurorororobabababa, , , , erTi    mdgomdgomdgomdgomamamamarererereoooobis bis bis bis SeSeSeSecvlcvlcvlcvla a a a meoriT:        

IIII. . . . stastastastatitititikukukukurorororobabababa:::: sagnis, movlenis (an pirovnebis) fizikuri 
an sulieri mdgomareoba: aReniSneba, ganicdis, xdeba, sargeb-
lobs...;  

IIIIIIII.... moqmedebis an    saqmianobis mi mi mi mimdimdimdimdinanananarererereoooobabababa, , , , procesi: mimdi-
nareobs, tardeba, xorcieldeba, keTdeba, warmoebs... 

IIIIIIIIIIII. . . . didididinanananamimimimikkkkuuuurorororobabababa: : : : 1. erTi mdgomareobis Secvla meoriT: 
axdens, ganaxorcielebs, akeTebs, atarebs, awarmoebs; 2. zemoqme-
deba mdgomareobis Secvlaze an cvlilebis gamowveva: iwvevs, 
ganapirobebs, uzrunvelyofs...  

verbalizatorebs hgavs e. w. fafafafazuzuzuzurrrri zmnebi, romlebic 
gamoxataven ara TviT moqmedebas, aramed mis dawyebas, mimdina-
reobas, gagrZelebas an dasruleba-Sewyvetas: jgufi iwyebsiwyebsiwyebsiwyebs sa-
buTebis Semowmebas. komisia agagagagrZerZerZerZelebslebslebslebs konkursantebis SerCe-
vas. gundi amamamamTavTavTavTavrebsrebsrebsrebs mzadebas... 

zmnur-saxelur SesityvebebSi, rogorc ukve aRiniSna, seman-

tikuri Zalis matarebelia masdari (an abstraqtuli saxeli), 
TviT zmna ki TiTqmis `mTlianad daclilia mniSvnelobisagan 
da iseve, rogorc Sedgenil SemasmenelSi, gamoxatavs mxolod 
zmnur kategoriebs, kerZod, pirs, ricxvs, dros, kilos, sauR-
lebel erTeuls (nakvTs)~ (zurabiSvili, kalaZe, 1980, 109) anu 
aqvs gramatizaciis unari da zmnurobas aniWeben masdars. uR-
lebis kategoriebis garda, SeiZleba gamoixatos gvari, kontaq-
ti da qcevac.  

pipipipiris miris miris miris mixedxedxedxedviTviTviTviT verbalizatori upiratesad mesame pirSi 
dgas, magram gamoiyeneba ganusazRvrelpiriani konstruqciebic 
(mravlobiTi ricxvis I an III piris formebi), iSviaTad gvxvdeba 
mx. ricxvis pirvel pirSic:    

I piI piI piI piriririri:::: vavavavawarwarwarwarmomomomoebebebeb sakuTari fuladi saxsrebis gadaricxvas. 
Jurnalistebis TandaswrebiT ar vavavavawarwarwarwarmomomomoebebebeb mosaxleobasTan Se-
xvedrebs. vavavavaxorxorxorxorcicicicieeeelebleblebleb Senoba-nagebobebis demontaJs.  

I piI piI piI piri mrri mrri mrri mr. . . . rrrr.:.:.:.: vavavavaxorxorxorxorcicicicieeeelebTlebTlebTlebT pirdapir angariSsworebas  
samedicino dawesebulebasTan. vavavavaxorxorxorxorcicicicieeeelebTlebTlebTlebT Txevadi gazis mi-
wodebas. rTulad konstruirebuli winadadebebiT vavavavaxorxorxorxorcicicicieeee----
lebTlebTlebTlebT sametyvelo aqts... 

III piIII piIII piIII piri mrri mrri mrri mr. . . . rrrr.:.:.:.: separatistebi destabilizaciis provocire-
bas axaxaxaxdedededenennennennen. aqciis monawileebi televiziis piketirebas axaxaxaxdededede----
nennennennen. preparatebi arapirdapir axaxaxaxdedededenennennennen ujreduli ciklis prog-
resirebis inhibirebas... 

drodrodrodrois is is is mixedviT gamoiyeneba rogorc axlandeli, ise war-
suli da momavali drois (warTqmiTi an ukuTqmiTi) formebi 
(TiTqmis yvela mwkrivi),    magram ufro metad gavrcelebulia 
wyvetili, awmyo da uwyveteli, modalur nawilakebTan _ II kav-
SirebiTi. 

kikikikilo lo lo lo TxrobiTia an modalurnawilakiani kavSirebiTi: gae-
rom damajerebeli reagireba unununundadadada momomomoaxaxaxaxdidididinosnosnosnos konfliqtebSi 
adamianTa winaaRmdeg Zaladobaze. adamianma aucileblad unununundadadada 
momomomoaxaxaxaxdidididinosnosnosnos faseulobebis gadaxarisxeba. sajaro samarTlis iu-
ridiulma pirma buRaltruli aRricxva unununundadadada awarawarawarawarmomomomoosososos. sazo-
gadoebis wevrma ar ununununda awarda awarda awarda awarmomomomoosososos Segnebuli da usafuZvlo 
Tavdasxma sxva wevrebis eTnikur da religiur Rirebulebebze... 

asasasaspeqpeqpeqpeqtistististis mixedviT dasturdeba rogorc usrul- ise sru-
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laspeqtiani formebi, Tumca TviT verbalizatoris funqcia Se-
sityvebaSi SeiZleba iyos swored aspeqturi mimarTebis Cveneba 
(magaliTad, gangrZobiToba).  

zmnur-saxelur SesityvebaSi gvxvdeba funqciur zmnaTa    ro-
gorc gardagardagardagardamamamamavavavavalililili (moqmedebiTi gvaris) formebi: axdens, awar-
moebs, akeTebs, atarebs, axorcielebs, uwevs, ganicdis, warmar-
Tavs, ise gardagardagardagardauuuuvavavavalililili: : : : xdeba, keTdeba, tardeba, xorcieldeba, 
warimarTeba, sruldeba, aRiniSneba, mimdinareobs, sargeblobs... 

qceqceqceqcevis vis vis vis mixedviT amgvar SesityvebebSi ZiriTadad gavrcele-
bulia neitraluri (saarviso) formebi, mxolod ramdenime 
zmnasTan gvxvdeba sasxviso qcevis forma (zogjer ufunqciod):    
gauwevs, gauwia, uwyobs, utarebs, uxorcielebs, usrulebs, uke-
Tebs.  

magaliTad: utautautautarebsrebsrebsrebs:::: israelSi bavSvebs dabadebidan utautautauta----
rerererebenbenbenben samxedro-politikur aRaRaRaRzrdaszrdaszrdaszrdas.... eqimi pacients mkurmkurmkurmkurnananana----
lolololobasbasbasbas utautautautarebsrebsrebsrebs eqsperimentuli preparatebiT. . . . sawarmo xelsa-
wyos utautautautarebsrebsrebsrebs momomomoderderderderninininizezezezebasbasbasbas.... is resresresrestavtavtavtavrarararacicicicias utaas utaas utaas utarebsrebsrebsrebs Zvir-
fas Tofebs. didididiagagagagnosnosnosnostitititikaskaskaskas mTel manqanas an mis romelime na-
wils utautautautarerererebenbenbenben....    sabaJo mebaJeebs atesatesatesatestatatataciciciciasasasas utautautautarebsrebsrebsrebs. uwevsuwevsuwevsuwevs:::: 
sagamocdo centri    kokokokoorororordidididinanananaciciciciasasasas uwevsuwevsuwevsuwevs gamocdebs. saministro 
kukukukuririririrerererebasbasbasbas uwevsuwevsuwevsuwevs gamocdebisTvis mzadebas. cesko aparats saer-
To xelxelxelxelmZRvamZRvamZRvamZRvanenenenelolololobasbasbasbas uwevsuwevsuwevsuwevs da a. S.    

aseTi zmnebisagan Zalze iSviaTad iwarmoeba Su Su Su SuaaaalolololobibibibiTi Ti Ti Ti 
konkonkonkontaqtaqtaqtaqtitititi:::: is agenturas ruseTis inininintetetetererereresebssebssebssebs axoraxoraxoraxorcicicicieeeelelelelebibibibi----
nebnebnebnebssss. qveynis umaRles eSelonebs raRac Zala patriotul popopopo----
lilililititititikaskaskaskas awarawarawarawarmomomomoeeeebibibibinebsnebsnebsnebs. is atatatatarerererebibibibinebsnebsnebsnebs kapitalis bazris lililili----
bebebeberarararalilililizazazazaciciciciasasasas............        

zmnur-saxeluri Sesityveba erTgvar sintaqsur mTlianobas 
qmnis, magram SeiZleba struqturulad gardaiqmnas da dairRves 
misi gramatikul-semantikuri erTianoba. damoukidebeli wina-
dadebis wevris msgavsad Sesityvebis saxelur komponents zog-
jer axlavs atributuli msazRvreli, romlis Sinaarsi avsebs 
ZiriTad azrs. aseT SemTxvevaSi  Sesityvebas upiratesoba unda 
mieniWos martivzmnian ekvivalentTan SedarebiT. msazRvreli 
gamoxatavs masdaris (an SinaarsiT masTan axlos mdgomi saxe-
lis) romelime niSan-Tvisebas:  

1. popopopozizizizititititiuuuurorororobabababa----nenenenegagagagatitititiuuuurorororobasbasbasbas (kargi, cudi, zerele, na-
yofieri): aseTi sazogadoeba qalaqs Zalian cudcudcudcud samsaxurs 
uwevs. kompaniam nanananayoyoyoyofifififieeeeriririri muSaoba gaswia. 

2. inininintentententensisisisioooobasbasbasbas (Rrma, Zlieri, sruli, xangrZlivi, xanmok-
le): manavSi kompania yvelaze RrmaRrmaRrmaRrma burRvas axorcielebs. gam-
zirze ZliZliZliZlieeeeriririri afeTqeba moxda. skola ojaxis srulsrulsrulsrul ignorire-
bas axdens. srusrusrusrulililili inventarizacia tardeba weliwadSi erTxel. 
ruseTma awarmoa farfarfarfarToToToTomasmasmasmasStaStaStaStabibibibiaaaanininini saomari moqmedebebi. 

3. zozozozomasmasmasmas (didi, udidesi, mcire, patara, maRali, dabali): 
pacients kefis areSi aReniSneba ganivad mdebare didididididididi daziane-
ba. mkvlevarma didididididididi Sroma gaswia teqnikur mecnierebaTa popu-
larizaciisaTvis.  mTavrobam udiudiudiudidedededesisisisi muSaoბა gaswia. mcvelს 
muxlze mcimcimcimcirererere dazianeba aReniSneba. 

4. rarararaoooodedededenonononobasbasbasbas (cota, bevri): ganxorcielda bevbevbevbevriririri sacdeli 
gasrola... 

msazRvrelma saxels SeiZleba mianiWos specifikuri termi-
nologiuri xasiaTi, romelic daikargeboda Sesityvebis marti-
vi zmniT Canacvlebis SemTxvevaSi: orma vertmfrenma awarmoa 
dadadadamizmizmizmiznenenenebubububulililili srola. msoflioSi udidesma samgzavro lainerma 
ganaxorciela sasasasacdecdecdecdelililili frena. Turqulma TviTmfrinavma gana-
xorciela sasasasagangangangangegegegebobobobo daSveba. razmi sasasasamSvimSvimSvimSvidodododobobobobo operacias 
axorcielebs. qveyanam TavTavTavTavdacdacdacdacviviviviTiTiTiTi politika awarmoa. gamomZie-
belma araaraaraaraforforforformamamamalulululuriririri gamokiTxva awarmova. Tavmjdomareze SeSeSeSeiiii----
aaaararararaReReReRebubububulililili Tavdasxma ganxorcielda. meoradi TerTerTerTermumumumulililili damu-
Saveba unda moxdes eleqtroRumelSi. prokuratura sasasasagagagagamomomomoZiZiZiZieeee----
bobobobo qmedebebs axorcielebs. ruseTma saqarTveloSi eTeTeTeTnonononopopopopolililili----
titititikukukukuriririri wmenda ganaxorciela. qarTulma jarma taqtaqtaqtaqtitititikukukukuriririri 
gadajgufeba moaxdina. aq tardeba fsifsifsifsiqoqoqoqossssoooociciciciaaaalulululuriririri reabili-
tacia. avadmyofs aReniSneba mSramSramSramSralililili xvela. ganxorcielda Wri-
lobis zezezezererererelelelele damuSaveba... 

roca Sesityvebas Znelad an saerTod ar eZebneba Sesatyvi-
si martivi Semasmeneli an `moqmedebis aRmniSvneli saxeli (sa-
wyisi) terminis Rirebulebisaa da myar gamoTqmas qmnis~ (qsks, 
1985, 224), maSin aRweriTi warmoeba araa ukusagdebi. aseT 
dros mas markirebuli xasiaTi aqvs garkveuli funqciuri sti-
lisTvis. Tuki SesaZlebelia Sesityvebis mniSvneloba gadmoices 
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Sesabamisi fuZis martivzmniani ekvivalentiT, es stilistiku-
rad ufro misaRebad miiCneva (ix. qsks, 1985, 51): dadadadaxmaxmaxmaxmarerererebabababa 
aRmoaRmoaRmoaRmovuvuvuvuCiCiCiCineTneTneTneT dazaralebulebs. Sdr. dadadadavexvexvexvexmamamamareTreTreTreT dazaralebu-
lebs. direqtorma saqmeebi weswesweswesrigrigrigrigSiSiSiSi momomomoiyiyiyiyvavavavanananana. Sdr. direqtor-
ma sasasasaqmeqmeqmeqmeeeeebibibibi momomomoaaaaweswesweswesririririgagagaga. mecnierma msoflio aRiaRiaRiaRiaaaarerererebabababa popopopovavavava. 
Sdr. mecnieri mTel msoflioSi aRiaRiaRiaRiaaaaresresresres. am danadgarma gamogamogamogamo----
yeyeyeyenenenenebabababa popopopovavavava warmoebaSi. Sdr. am danadgars iyeiyeiyeiyenenenenebenbenbenben warmoeba-
Si... 

verbalizatorebi, garkveuli semantikuri sxvaobis miuxeda-
vad, funqciurad mainc axlosaa erTmaneTTan, rac imiTac das-
turdeba, rom xSirad umtkivneulod xerxdeba maTi urTierTCa-
nacvleba: ataataataatarerererebenbenbenben (awarmoeben, akeTeben, axorcieleben, uz-
runvelyofen) warmoebis gafarToebas, awarawarawarawarmomomomoebsebsebsebs (awyobs, 
axorcielebs, atarebs, uzrunvelyofs) gawmendas, warmowarmowarmowarmoebsebsebsebs 
(ewyoba, xorcieldeba, tardeba) rekonstruqcia, ewyoewyoewyoewyobabababa 
(warmoebs, tardeba, xdeba, xorcieldeba) krefa (ix. zurabiSvi-
li, kalaZe, 1980, 109). 

saxelur-zmnuri Sesityvebebi qmnian erTgvar mza modelebs, 
kliSeebs da Zalze gavrcelebulia samecniero, publicistur 
da oficialur-saqmian funqciur stilebSi. saxelur-zmnur Se-
sityvebaTa momravlebasa da zmnaTa verbalizatorebad qcevas 
xels uwyobs swored enaTa kontaqtebi, evropuli enebidan 
sxvadasxva xasiaTis teqstebis Targmna, radgan avtorebi cdi-
loben saqmiani da oficialuri stili SeinarCunon msgavs Sesi-
tyvebaTa gamoyenebiT (ix. am enobrivi movlenis Sesaxeb germa-
nul enaSi: helbigi, buSa, 1980, 80-81). es ki aCens enobriv 
kliSeebs. miuxedavad zogierTi dadebiTi mxarisa, amiT erov-
nul enaSi mravldeba sametyvelo Stampebi, normad aRiqmeba 
gamomsaxvelobiTi `anemia~ (ix. arabuli, 2004, 251), Tumca verc 
imas vityviT, rom zmnur-saxeluri Sesityvebebi unda aikrZa-
los, miT umetes, rom qarTul enaSic sul ufro metad iki-
debs fexs. 
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RUSUDAN SHAMELASHVILI -ZEKALASHVILI  

Towards the Function of Verbalizors in Verbal-Nominal  
Set Expressions 

Summary 

Verbalizors are desemantized functional verbs  that  can be used to form 
descriptive predicates. In verbal-nominal expressions they can perform an 
auxiliary function since they can convey only verbal categories; the semantic 
loading being on the nominal part of an expression.  
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According to the type of a nominal component two kinds of verbal-
nominal expressions can be singled out: those with a noun and those with a 
masdar form; the latter can include a foreign word as well. In such 
expressions verbalizors are grammaticalized and have verbal categories of 
person, number, tense, aspect, voice, rarely version and contact. 

Substitution of a verbalizor with a simple verb is stylistically more 
acceptable . However, in some cases analytical forms are more preferable: 
a)when a text is functionally marked;b) if it is difficult to convert a foreign 
word into a verb; c)if a simple verb cannot perform any of the grammatical  
.categories;d)the modifier attached to the masdar form contains additional 
information or is terminologically relevant. 

asmaT Sonia asmaT Sonia asmaT Sonia asmaT Sonia     

kninobiTi saxelebi megrulkninobiTi saxelebi megrulkninobiTi saxelebi megrulkninobiTi saxelebi megrul----lazurSilazurSilazurSilazurSi    

(morfonologia) 
       
 axalma qarTulma saliteraturo enam arsebiTad dakarga 

kninobiTobis formebi. am Sinaarsis gadmosacemad ena aRweriT 
warmoebas mimarTavs. umTavresad: saxli _ patara saxli (Sdr. 
Zveli qarTuli saxl-ak-i) (SaniZe, 1973, 121) 

saenaTmecniero literaturaSi aRnusxulia kninobiTis Sem-
degi mawarmoeblebi: ----aaaa, , , , ----iiii----aaaa, , , , ----ukukukuk, , , , ----unununun, , , , ----alalalal, , , , ----elelelel  da maTi Se-
rwymiT miRebuli rTuli bolosarTebi. 

saTanado mawarmoebeli sufiqsebi pirvel rigSi gamoxata-
ven sagnis simcire-sipataraves, zogjer moferebisa da alersis 
elferiT mosaven warmoqmnil saxelebs. xSirad gvxvdeba maTi 
xmarebis SemTxvevebi upativcemulobisa da dacinva-damcirebis 
mizniT. 

v. Tofuria, roca ganixilavs qarTvelur enaTa sityvawar-
moebas, wers: `kninobiTi sakmaod mravalferovania da gavrcele-
buli qarTvelur enaTagan svanurSi da qarTuli enis aRmosav-
luri kiloebidan xevsurulsa da fSaurSi, xolo  dasavluri-
dan _ raWulsa da gurulSi~ (Tofuria, 1979, 102) 

kninobiT saxelebs megrul-lazurSi awarmoebs Semdegi su-
fiqsebi: ----aaaa, , , , ----iiii----aaaa, , , , ----elelelel----aaaa, , , , ----ikaikaikaika, , , , ----inainainaina, , , , ----ewaewaewaewa, , , , ----iwaiwaiwaiwa, , , , ----utautautauta, , , , ----ikikikik----inainainaina....    

qarTulSi aqtiurad gamoyenebuli da mravalfunqciuri sa-
xeladi sufiqsi ----a a a a saerTo qarTul_zanuri    warmomavlobisa 
Cans (bolokidur poziciaSi ar ganviTarda qarTuli: aaaa megr. 
oooo). misi Tavdapirveli funqcia Zalze zogadi unda yofiliyo. 
----a a a a sufiqsma qarTulSic da zanurSic mravali (identuri Tu 
gansxvavebuli) mniSvneloba ganaviTara. kerZod, qarTulSi (sa-
xelebTan) mas sami ZiriTadi funqcia aqvs: 1. a) gamoxatavs 
risame mqoneblobas (cxvir-a `cxviriani~) b) raime Tvisebis mqo-

 saenaTmecniero Ziebani      XXXI  LINGUISTIC  PAPERS 
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neblobas (Svind-a `Sindisferi~) 2.substantivebs zedsarTav sa-
xelebs da pirvelad sawyisebs (lurj-i lurj-a `lurji feris 
mqone raRac~) 3. awarmoebs sazogado Tu sakuTar saxelTa kni-
nobiT-moferebiT formebs (dedofali > dedofala, nodar > 
nodara). aRniSnuli aaaa kidev ufro gaaqtiurda megrulSi: 1. sa-
kuTar saxelTagan awarmoebs moferebiT-kninobiT formebs: gergergerger----
ge ge ge ge _ _ _ _ gergergergergagagaga, , , , dadadadaviT viT viT viT _ _ _ _ dadadadaviviviviTaTaTaTa,  ,  ,  ,  TeTeTeTedodododore re re re _ _ _ _ TeTeTeTedodododorararara, , , , petpetpetpetre re re re _ _ _ _ 
perperperpertatatata....  2. sazogado  saxelTagan awarmoebs pirsaxelebs, ro-
melnic imavdroulad msgavsebasac gamoxataven: gva gva gva gvaji ji ji ji ((((moferebi-
Ti mimarTvis forma) > gvagvagvagvajajajaja,  ,  ,  ,  kokokokoCi Ci Ci Ci `kaci~ > kokokokoCa Ca Ca Ca (cxadaia, 
2000, 25). 

T. uTurgaiZe aRniSnavs, rom anTroponimTa fuZeebis bo-
los gaCenil a a a a xmovans ukavSireben kninobiTobas, magram grigrigrigrigogogogo----
la la la la || || || || girgirgirgirgogogogola la la la || || || || grigrigrigrigogogogole le le le || || || || gigigigigogogogole le le le || || || || gigigigigogogogolalalala, , , , sisisisimomomomonananana, , , , anananan----
totototonananana, , , , ararararsesesesenananana, , , , arararartetetetemamamama, , , , ararararCiCiCiCilalalala, , , , bagbagbagbagrarararatatatata, , , , bebebebeJaJaJaJanananana, , , , babababasisisisilalalala, , , , vavavavasisisisi----
lalalala, , , , gurgurgurgurgegegegenananana, , , , marmarmarmarkokokokozazazaza, , , , nesnesnesnestotototorararara... ... ... ... anTroponimebi dRes aRar 
atareben kninobis Sinaarssa da elfers qarTul kiloebSi. ro-
gorc sxva anTroponimTa fuZeebis bolos sxva pirobebSi gaCe-
nili ////aaaa////, , , , ////oooo////, , , , ////eeee/ / / / xmovnebi Tavdapirvelad raRac funqciiT iy-
vnen aRWurvili da SemdegRa gaxdnen ufunqcio da Seerwynen 
saxelTa fuZes `rigiT~ Semadgenlad, aseve warmoqmnis ----a a a a ele-
mentic CamoTvlil saxelebSic da bevr sxvaSic fuZis rigiTi 
konstituentia. `es ganapiroba iman, rom xmovniT daboloeba 
upasuxebs fuZeTa morfofonematur moTxovnas (uTurgaiZe, 
1986, 104). 

qarTulSi kninobiT saxelebs ----a a a a sufiqsi awarmoebs, magram 
`Tu fuZe Tavdeba  a-Ti, maSin mawarmoebelia iaiaiaia    (Sani-
Ze,1973,120). fuZiseuli a a a a aq Senaxulia fuZisave simoklis gamo, 
Cveulebriv ki ikveceba: Zama >  Zamaia > Zamia, kaci > kaca> kaca-
ia > kacia...  

ak. SaniZe ar exeba ----iaiaiaia sufiqsis i i i i komponentis funqcias. v. 
Tofurias Tezisebidan `kninobiTi qarTvelur enebSi~ is da-
skvna gamomdinareobs, rom ----ia ia ia ia rTuli sufiqsis pirveli kompo-
nenti iiii naSTia _ inininin, , , , ----itititit sufiqsebisa. Sdr. papapapapia pia pia pia _ _ _ _ papapapapipipipina na na na _ _ _ _ 
papapapapipipipitatatata (Tofuria, 1979, 102). kninobiTis iaiaiaia sufiqsisadmi mi-
ZRvnil specialur naSromSi q. lomTaTiZem  didZali masala 

gaaanaliza imis dasasabuTeblad, rom ia momdinareobs  ----inininin----
aaaa(iSviaTad _ _ _ _ ilililil----aaaa) sasasasagan gan gan gan ((((bibibibiZa Za Za Za > > > > bibibibiZaZaZaZa----inininin----a a a a > > > > biZbiZbiZbiZ----inininin----a a a a > > > > bibibibiZiaZiaZiaZia, , , , 
papapapapa pa pa pa >>>> pappappappap____inininin----a a a a > > > > papapapapipipipiiaiaiaia, , , , mamamamama ma ma ma > > > > mammammammam----inininin----a a a a > > > > mammammammam----iaiaiaia,,,, megr. ZRaZRaZRaZRabi bi bi bi 
> > > > ZaZaZaZaba ba ba ba > > > > ZabZabZabZab----inininin----a a a a > > > > ZaZaZaZabiabiabiabia............    `gurulSi Semonaxulic ki yofila 
navaraudevi dededededadadadaiiiina na na na da mamamamamamamamaiiiinananana  formebi) da daskvna `sufiqsi 
----iaiaiaia, rogorc es v. Tofurias aRniSnuli martivi sufiqsi ar 
aris da saTanado fuZeebSi Cavardnilia Tanxmovani (kerZod nnnn 
sonanati) xmovanTa Soris~ (lomTaTiZe, 1987, 69-70). 

mniSvnelovania am naSromebis ZiriTadi debulebebic: ----inininin----a a a a 
((((|| || || || ----ilililil----aaaa) ) ) ) da gamartivebiT miRebuli ----ia ia ia ia Tavdapirvelad gamo-
xatavda msgavseba-kuTvnilebas, xolo kninobiToba-moferebiTo-
bis gadmocemis mizniT funqcia gvian aqvs SeZenili (lomTaTiZe, 
1987, 60-73) amave naSromis erT-erT sqolioSi gamoTqmulia va-
raudi: `gamartivebis gziT miRebulia ----ia ia ia ia sufiqsi, unda vifiq-
roT, SemdgomSi damoukidebel mawarmoebladac iqna  gamoyene-
buli. 

pirveli, vinc megruli sazogado da sakuTari saxelebis   
----ia ia ia ia daboloeba rTul sufiqsad CaTvla da TiToeul kompo-
nents funqcia gamounaxa iyo i. yifSiZe. misi azriT, aaaa kninobi-
Ti da moferebiTi saxelebis mawarmoebelia, xolo ----iiii saxelobi-
Ti brunvis niSani, romelic Semoinaxa xmovanfuZian da Tanxmo-
vanfuZian saxelebSi swored am a a a a sufiqsis win: babababababababa----iiii----aaaa, , , , nananananananana----iiii----
aaaa, , , , CeCeCeCelalalala----iiii----aaaa, , , , orororortvitvitvitvinininini----aaaa (> `bostani~), CuCuCuCuvavavavanininini----a a a a ((((>  >  >  >  CuCuCuCuvavavavanininini `qva-
bi~), TaTaTaTamumumumuriririri----aaaa (> Tamari) (yifSiZe, 1994, 77,177). 

ori sxvadasxva sufiqsis SeerTebiTa da Semdgomi gamarti-
vebiT warmoqmnil ----iaiaiaia kompleqss sityvawarmoebiTi morfemis 
funqcia miuRia. 

-a: megr. boSboSboSboS----a a a a `biWi-a~, koCkoCkoCkoC----a a a a `kac-a~, yujyujyujyuj----a a a a `yur-a~,  ,  ,  ,  
CxvinjCxvinjCxvinjCxvinj----a a a a `cxvir-a~. laz. WuWuWuWuWaWaWaWa----a a a a `patara Citis saxli~, xravxravxravxrav----aaaa 
`gamxdari~. 

-i-a: megr. arararargungungungun----iiii----aaaa `patara najaxi~, bababababaCbaCbaCbaC----iiii----aaaa `mamiko~ babababa----
CaCCaCCaCCaC----iiii----aaaa `mSvidi~, bebebebeberberberber----iiii----aaaa `msxvili~, beybeybeybeyverververver----iiii----aaaa `uSnod gasu-
qebuli~ bebebebeCxerCxerCxerCxer----iiii----aaaa `sinaTliani gogo~ bebebebeZRerZRerZRerZRer----iiii----aaaa `patara, 
cicqna~, boSboSboSboS----iiii----a a a a `biWuna~, boboboboCoCoCoCo----iiii----a a a a `patara bunCula~, dadadadadadadada----iiii----aaaa 
`dedilo~ ororororkolkolkolkol----iiii----aaaa `patara qvabi~, kokokokototototo----iiii----a a a a `patara qvabi~, 
popopopotiktiktiktik----iiii----a a a a `ubralo~, tatatatabakbakbakbak----iiii----a a a a `patara magida~, tatatatataltaltaltal----iiii----a a a a || || || || 
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tatatatatatatata----iiii----aaaa, , , , `TeTri~ gegegegemimimimidordordordor----iiii----a a a a `velobi~, kakakakarararara----iiii----a a a a `saTamaSo 
saxli an sxva, bavSvebis mier agebuli naquCalis an sxva narCene-
biT~, fexfexfexfexverververver----iiii----a a a a `ityvian msuqan qalze~ tu tu tu tutamtamtamtam----iiii----a a a a `nacriani~ 
bebebebeWilWilWilWil----iiii----aaaa ` yvelisagan gakeTebuli wnuli~, SuSuSuSuramramramram----iiii----aaaa `sunia-
ni~, gurgurgurgurmeWvmeWvmeWvmeWv----iiii----aaaa ` gulwiTela~, `̀̀̀kikikikiwowwowwowwow----iiii----aaaa~~~~ `akido~, bubububutyatytyatytyatytyaty----
iiii----a a a a `fafuki~, kvakvakvakvamazmazmazmaz----iiii----aaaa `mweri~ 

----ikaikaikaika:  :  :  :  laz. xojxojxojxoj----ikaikaikaika `patara xari~ 
----inainainaina::::  laz. kukukukukukukukumamamama _  _  _  _ kukukukukumkumkumkum----inainainaina ` patara qvabi~,  kakakakaiiiiRiRiRiRi _  _  _  _ 

kakakakaiRiRiRiR----inainainaina  `navi~ oxooxooxooxoriririri    ____    oxoroxoroxoroxor----inainainaina ` saxlaki~, mumumumuzazazazariririri    ____    mumumumu----
zarzarzarzar----inainainaina ` patara wisqvili~ 

----enaenaenaena:::: laz.bebebeberererere    ____    berberberber----enaenaenaena `biWuna~ 
----ewaewaewaewa:::: laz.berberberber----ewaewaewaewa `biWuna~ 
----iwaiwaiwaiwa: : : : laz.kukukukukumkumkumkum----iwaiwaiwaiwa ` patara qvabi~ 
----utautautauta:::: laz.WuWWuWWuWWuW----utautautauta `patara~ 
ulululul----iiii----aaaa:::: megr. babbabbabbab----ulululul----iiii----a a a a // // // // bababababubububu----iiii----aaaa ` moxucis moferebi-

Ti mimarTva umcrosisadmi~ 
g. rogava aRniSnavs, rom `̀̀̀jgijjgijjgijjgijgigigigitia tia tia tia // // // // WkiWWkiWWkiWWkiWkikikikitiatiatiatia formaSi 

----tiatiatiatia SeiZleba kninobiTis sufiqsi iyos~ (rogava, 1962, 59).    
----tiatiatiatia sufiqsi kninobiTis mawarmoeblad davadastureT magali-
TebSi: aSoraSoraSoraSor----tia tia tia tia `ulamazo da ukulturo kaci~, Tarxvan-tia 
`didgula~,  titititibubububu----tia tia tia tia ` Tbili~     

megrulSi na na na na---- prefiqsian saxelebSi  zogjer SeiniSneba gan-
sxvavebuli Sinaarsi, kerZod kninobiTobis gamoxatva . mag.: nananana----
CaCaCaCafulfulfulful----iaiaiaia `Zveli wuRebi~, nananana----ZiqvZiqvZiqvZiqv----iaiaiaia  `Zveli Sarvali~, nananana----arararar----
gungungungun----iaiaiaia `uvargisi najaxi~, nananana----yudyudyudyud----iaiaiaia `siZvelisgan uvargisad qce-
uli saxli~, nononono----kotkotkotkot----iaiaiaia`̀̀̀ daZvelebuli qoTani~, nononono----RoRoRoRoberberberber----ia ia ia ia ` 
naRobevi~, nononono----babababadurdurdurdur----ia ia ia ia  `badis Zveli naqsovi~, nononono----kabkabkabkab----iaiaiaia `da-
Zvelebuli kaba~ nononono----ZRaZRaZRaZRabiabiabiabia `saxelgafuWebuli gogo~, nananana----badbadbadbad----iaiaiaia 
`gacveTili nabadi~. 

am tipis  saxelTa warmoebisas Tu fuZe xmovanzea  dabo-
loebuli, xmovanTa kompleqsis gamartivebis  mizniT mimdinare-
obs fonetikuri procesebi. mag.: CCCCaaaafufufufulalalala ` wuRa~> ****nananana____CaCaCaCafufufufu----
lalalala----iaiaiaia> > > > nananana____CaCaCaCafufufufullll----ia ia ia ia ,,,,ZiqZiqZiqZiqvavavava ` Sarvali~ > ****nananana____ZiqZiqZiqZiqvavavava----ia ia ia ia > > > > 
nananana____ZiqvZiqvZiqvZiqv----iaiaiaia, , , , ****yuyuyuyude de de de > > > > `saxli~ > ****nananana____yuyuyuyudededede----iaiaiaia> > > > nanananayudyudyudyud----iaiaiaia, , , , kokokokototototo 
`qoTani~>* na na na na ____kokokokototototo----ia ia ia ia > > > > nananana____kotkotkotkot----iaiaiaia, , , , kakakakababababa ` kaba~ *no_ kakakakababababa----
iaiaiaia> > > > nononono____kabkabkabkab----ia ia ia ia ||||| | | | nananana____kabkabkabkab----iaiaiaia....    

rogorc saenaTmecniero literaturidan cnobilia, morfe-
maTa Sesayarze  momxdari fonetikuri cvlilebebi fonematuri 
struqturis dawolis Sedegia, fonemaTa sintagmaturma mimar-
Tebebma morfemis farglebSi moqmedebisas Tavi unda iCinos mo-
rfemaTa Sesayarze momxdar fonetikur cvlilebebSi. foneti-
kuri cvlilebebis mimarTulebam unda Seamowmos  miRebuli 
fonematuri wesis realuroba (uTurgaiZe, 1976, 17). 

literatura  

ToToToTofufufufuriariariaria, , , , 1973197319731973 _ v. Tofuria, kninobiTi qarTvelur eneb-
Si,  Tb. 1973 

lomlomlomlomTaTaTaTaTiTiTiTiZeZeZeZe, , , , 1987198719871987 _ q. lomTaTiZe, naTesaobis  zogi saxe-
lis warmoebisa da kninobiTobis  -ia  sufiqsis sakiTxi qar-
TulSi,  ike, XXVI, Tb. 1987 

rorororogagagagavavavava, , , , 1962196219621962 _ g. rogava, qarTvelur enaTa istoriuli 
fonetikis sakiTxebi, Tb. 1962. 

uTuruTuruTuruTurgagagagaiiiiZeZeZeZe, , , , 1986198619861986 _ T. uTurgaiZe, qarTuli enis saxelis 
morfonologiuri analizi, Tb. 1986 

yifyifyifyifSiSiSiSiZeZeZeZe, , , , 1994199419941994 _ i. yifSiZe, Txzulebani (leqsikoni) Tb. 
1994. 

SaSaSaSaninininiZeZeZeZe, , , , 1973197319731973 _ a. SaniZe, qarTuli gramatikis safuZvlebi, 
Tb. 1973. 

cxacxacxacxadadadadaiaiaiaia, , , , 2000200020002000 _ p. cxadaia, gvarebi da gvarTa dasaxeleba-
ni samegreloSi, Tb. 2000. 



214 215 

ASMAT SHONIA 
 

Diminutives in Megrelian-Laz 

Summary 

In Megrelian-Laz diminutives are formed with the help of the following 
suffixes: a, i-a, el-a, ika, ina, ena, ica, uta-ik-in. 

The multifunctional suffix -a is typical of Georgian as well. The 
anthroponymic root ending ia   is associated with diminutives. Ia is a complex 
affix. The Megrelian prefixes na and no convey different meanings in 
different contexts. 

 

xaTunaxaTunaxaTunaxaTuna    KKKKandaSviliandaSviliandaSviliandaSvili    

mravalgzisobismravalgzisobismravalgzisobismravalgzisobis    kategoriisTvis Zvel qarTulSikategoriisTvis Zvel qarTulSikategoriisTvis Zvel qarTulSikategoriisTvis Zvel qarTulSi    

((((`̀̀̀maTes saxarebismaTes saxarebismaTes saxarebismaTes saxarebis~ ~ ~ ~ qarTuli da berZnuliqarTuli da berZnuliqarTuli da berZnuliqarTuli da berZnuli    
redaqciebis gaTvaliswinebiTredaqciebis gaTvaliswinebiTredaqciebis gaTvaliswinebiTredaqciebis gaTvaliswinebiT))))    

 
xolmeobiTobisa da mravalgzisobis kategoriis Seswavlas 

qarTul saenaTmecniero literaturaSi didi xnis istoria 
aqvs. terminebs xolmeobiToba da mravalgzisoba xSirad erTi 
da imave mniSvnelobiT gamoiyeneben. xolmeobiToba, Cveulebriv, 
mudmiv moqmedebaze miuTiTebs, xolo mravalgzisoba mravaljer 
ganmeorebul qmedebas mianiSnebs. am cnebis aRsaniSnavad akaki 
SaniZem gamoiyena termini „xolmeobiTi~. agreTve mis nacvlad 
gamoiyeneben termins „permansivi~ (a. Ciqobava,1948,6). n. marTan 
es kategoria SeumCneveli darCa. arn. Ciqobava aRniSnavs, rom 
termin „xolmeobiTis~ naklad SeiZleba CaiTvalos is, rom misi 
areva advilad xdeba mravalgziTSi. „akeTebs xolme“ SeiZleba 
iqnes gagebuli, TiTqos „keTebis“ ganmeorebas eqceodes yura-
dReba, namdvilad ki saWiroa gadmoices, rom moqmedeba „Cveu-
lebriv xdeba“ (a. Ciqobava,1948,7). miuxedavad amisa, avtori ma-
inc mxars uWers a. SaniZis mier damkvidrebul termins „xolme-
obiToba~, romelic „marjved SerCeuli termiania~ (g. gogolaS-
vili, 2010, 68), amitom Cvenc aRvniSnavT erTi terminiT, Tumca 
igi zogjer SeiZleba Cveulebriv moqmedebas gamoxatavdes, zog-
jer _ mravalgzis moqmedebas. 

mravalgzisobas Zvel qarTulSi xolmeobiTis mwkrivebi 
gamoxatavdnen: awmyos xolmeobiTi, uwyvetlis xolmeobiTi, II 
xolmeobiTi da III xolmeobiTi. SemdgomSi es kategoria gaqra. 
mecnierebi miuTiTeben, rom xolmeobiTobis formaTa gaqroba 
swored maSin daiwyo, rodesac mravalgzisobis gadmosacemad 
gramatikuli saSualebis gverdiT leqsikuri saSualebis moSve-
liebac gaxda saWiro. radganac gramatikul kategorias dasWir-
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da gamaZlierebeli saSualebebi, amitom es unda CaiTvalos 
formaTa gaqrobis pirvel safexurad. 

SevecdebiT warmovadginoT viTareba xolmeobiTisa da mra-
valgzisobis kategoriis gamoxatvis TvalsazrisiT „maTes saxa-
rebis~ mixedviT. sakvlevi masalaa „maTes saxarebis~ oTxi re-
daqcia _ „qarTuli oTxTavis ori Zveli redaqcia~, qarTuli 
oTxTavis ori bolo redaqcia~ da am redaqciebis monacemebi 
SevadareT berZnul dedans. 

winaswar SevniSnavT, berZnul enaSi ar xdeba xolmeobiTis 
morfologiuri gamoxatva, zmnas ara aqvs aRniSnuli kategori-
is organulad warmoebis saSualeba. qarTulad naTargmn redaq-
ciebSi mTargmnelebi aqtiurad iyeneben xolmeobiTis mwkrivebs 
zmnaSi gamoxatuli mravalgzisobis aRsaniSnavad. gvainteresebs: 
qarTveli mTargmnelebi berZnul enaSi ararsebul xolmeobiTo-
bis kategorias ra SemTxvevaSi gadmoscemen qarTulad xolmeo-
biTobis organuli warmoebis gziT? agreTve davinteresdiT, 
aris Tu ara xolmeobiTis mwkrivTa gamoyenebis TvalsazrisiT 
sxvaoba qarTul redaqciebSi. gansazRvruli masalis mixedviT, 
aris SemTxvevebi, roca erT redaqciaSi xolmeobiTis formaa, 
sxva redaqciaSi mis Sesabamisad sxva mwkrivebia gamoyenebuli: 

DE: „rameTu yoveli romeli iTxovdes _ moiRis, da rome-
li eZebdes _ povos, da romeli irekdes _ ganeRos mas~ (DE, m. 
7;8). 

misi paraleluri C redaqcia:  
„rameTu yoveli romeli iTxovniTxovniTxovniTxovn    _ _ _ _ momomomoiiiiRisRisRisRis,,,, da romeli eZieZieZieZi----

ebnebnebnebn _ popopopoisisisis, da romeli ireknireknireknirekn _  _  _  _ ganeganeganeganeRisRisRisRis~ (C,m. 7;8). 
     DE  redaqciaSi gvaqvs uwyvetlis kavSirebiTis forma _ 

„iTxovdes~, xolo C redaqciaSi awmyos xolmeobiTi _ 
„iTxovn~. aseve DE redaqciSi: „eZiebdes~ (uwyvetlis kavSirebi-
Ti),  C redaqciaSi „eZiebn~ (awmyos xolmeobiTi). 

DE redaqcia: `irekdes~ (uwyvetlis xolmeobiTi) 
C    redaqcia:  `irekn~ (awmyos xolmeobiTi) 
DE redaqcia: `ganeRos mas~   (meore kavSirebiTi) 
C   redaqcia:  `ganeRis~  (meore xolmeobiTi)  
paralelur „qarTuli oTxTavis or bolo redaqciaSi~ 

vkTxulobT: FG: „rameTu yoveli romeli iTxovdes, moiRos; da 

romeli eZiebdes, povos, da romeli irekdes, ganeRos~ (FG, m. 
7;8).  

HIK redaqcia:  „rameTu yoveli romeli iTxovdes, moiRos; 
da romeli eZiebdes, povos, da romeli irekdes, ganeRos~ (HIK, 
m. 7;8). 

rogorc vxedavT, „qarTuli oTxTavis ori bolo redaqci-
is~ paralelur nimuSebSi ar gamoiyeneba xolmeobiTis mwkrive-
bi da maT nacvlad vxvdebiT kavSirebiTis formebs, magram 
vxvdebiT iseT SemTxvevebs, sadac aRniSnuli kategoria erTi da 
imave mwkriviT gadmoicema _ isini oTxive redaqciaSi emTxveva 
erTmaneTs:  

DE redaqcia: „arcaRa aRanaRanaRanaRanTiTiTiTianananan sanTeli da queSe SeSeSeSedgidgidgidgianananan 
igi ƒumirsa, aramed zeda sasanTlesa, da hnahnahnahnaTobnTobnTobnTobn igi yovelTa 
maT, romelni ariariariariedededed    saxlsa mas Sina~ ( DE;m. 5;15)    

C   redaqcia da Sesabamisi FG;  HIK redaqciebic emTxveva 
erTmaneTs am TvalsazrisiT: 

C; FG; HIK: „„„„aRanaRanaRanaRanTiTiTiTianananan““““ 

C; FG; HIK: „„„„SeSeSeSedgidgidgidgianananan““““    

C; FG; HIK:    `̀̀̀hnahnahnahnaTobnTobnTobnTobn““““ 

C; FG; HIK:    `̀̀̀ariariariariedededed““““    

aseve yuradReba gvinda gavamaxviloT erT mniSvnelovan 
faqtze: „qarTuli oTxTavis or bolo redaqciaSi~ iyeneben 
xolmeobiTis mwkrivebs, magram DE redaqciaSi maT nacvlad 
gvxvdeba sxva mwkrivis formebi. 

FG redaqcia: „ xolo Tquen iunjebdiT saunjeTa caTa Sina, 
sada arca mRilman da arca mWamelman gagagagaryuryuryuryunisnisnisnis, da sada arca 
mparavTa dadadadaTxaTxaTxaTxaririririanananan da ganiganiganiganipapapapaririririanananan~  (FG; m.20;6). 

HIKparalelur redaqciaSic vkiTxulobT:  „xolo Tquen 
iunjebdiT saunjeTa caTa Sina, sada arca mRilman da arca mWa-
melman gagagagaryuryuryuryunisnisnisnis, da sada arca mparavTa dadadadaTxaTxaTxaTxaririririanananan da ganiganiganiganipapapapa----
ririririanananan~ (HIK; m.20;6). 

am kategoriis gamoxatvis TvalsazrisiT „jruW-parxlis~ re-
daqciaSi gansakuTrebuli viTarebaa: 

DE redaqciaredaqciaredaqciaredaqcia:::: „xolo Tquen iunjebdiT saunjeTa TquenTa qu-
eyanasa zeda, sada-igi mRilman da  mWamelman garyunes, da sada 
arca mparavTa daTxaron da ganiparon~ (DE; m.19; 6). 
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FG da HIK redaqciebSi zmnebi warmodgenilia II xolmeobi-
Tis mwkrivis formebiT: „„„„gagagagaryuryuryuryunisnisnisnis~~~~, , , , „„„„dadadadaTxaTxaTxaTxaririririanananan~~~~, , , , „„„„ganiganiganiganipapapapaririririanananan~~~~.... 

DE redaqciaSi ki maT nacvlad mwignobari iyenebs wyve-
tils: „garyunes~ da meore kavSirebiTis formebs: „daTxaron~, 
„ ganiparon~. 

adiSis oTxTavis redaqcia ki zustad emTxveva FG  da  HIK 
redaqciebs. 

C redaqcia:  „nu daidebT safaseTa TquenTa queyanasa zeda, 
sada mRilman da mWamelman gagagagaryuryuryuryunisnisnisnis, da sada mparavTa dadadadaTxaTxaTxaTxa----
ririririanananan da ganiganiganiganipapapapaririririanananan~ (C m.19; 6).    

aseTi magaliTebi bevri ar aris, magram mainc gvxvdeba 
oTxTavis redaqciebSi. raze migvaniSnebs es faqti? mniSvnelo-
vania is, rom mTawmindelebi teqsts udareben berZnul dedans 
da asworeben mas. 

berZnul enaSi mravalgzisobis kategoria organulad ar 
iwarmoeba. sakiTxi mniSvnelovania imdenad, ramdenadac sainte-
resoa qarTveli mTargmnelebisa Tu redaqtorebis cda da 
enobrivi alRo, radgan maT berZnul dedanSi gamoyenebuli 
zmnebis sxvadasxva formebs swored qarTul TargmanSi xolmeo-
biTis mwkrivebi Seusatyvises. zmnebs, romlebic qarTul teq-
stebSi xolmeobiTis mwkrivebiT gadmoicema, berZnul dedanSi 
miesadageba awmyo (istoriuli awmyo), aoristi (istoriuli 
dro), mimReobis formebi, romlebic mocemuli konteqstis mi-
xedviT gamoxataven mravalgzisobis Sinaarss. dedanSi vkiTxu-
lobT:  

`^Otan de; to; a;kaqarton pneu¿ma !exevlqh ajpo; tou¿ a;nqrw;pou, die;rcetai 
di! ajnuvdrwn topwn, zhtou¿n ajnavpausin kai; ojuk euriskei~ (M. 43; 12). 

magaliTSi zmnebi warmodgenilia: vnebiTis aoristiT, rome-
lic gamoxatavs warsul damTavrebul dros _ `!exevlqh~; awmyos 
medio-pasivis formiT _ `die;rcetai~; awmyoTi _ `zhtou¿n~ da  _ 
`eurivskei~ es zmnac awmyos formiTaa gamoyenebuli. 

„jruW-parxlis~ oTxTavSi es muxli asea naTargmni: 
DE „xolo raJams suli arawmida� ganvidis kacisagan, mimo-

valln urwyeulTa adgilTa da eZiebn gansasuenebelsa da ara 
povis~ (DE; m. 43;12). 

rogorc vxedavT, berZnul dedanSi warmodgenili zmnis 

formebs DE redaqciaSi Sesabameba awmyos xolmeobiTis da II 
xolmeobiTis mwkrivebi. am mxriv gansxvavebuli viTarebaa  „adi-
Sis oTxTavSi~:  „xolo raJams  arawmida� igi suli gamovides 
kacisagan, ganvides igi urwyeulTa adgilTa da eZiebn gansasue-
nebelsa da ara pois~ (C; m. 43;12). am redaqciaSi or SemTxveva-
Si ar gamoiyeneba xolmeobiTis mwkrivebi, maT nacvlad vxvde-
biT I kavSirebiTis formebs: „gamovides~, „ganvides~. 

FG  da HIK redaqciebSi ki yvela zmna xolmeobiTis formiT 
aris warmodgenili: „ganvidis~, „mimovaln~, „eZiebn~, „povis~. 
(FG ; HIK; m. 43;12). 

Semdegi magaliTic sainteresoa im mxriv, rom aq Cans mTar-
gmnelebis Taviseburi damokidebuleba Targmnis dros dedanTan 
mimarTebiT. amonaridi dednidan: 

`h;n $ote e;plhrwæth, a;nabibavsanteís, ejpi; to;n ai;gialon kai; 
kaqivsanteß sunevlexan ta; kala; ei;ß ajggei¿¿a, ta; de; sav pra !e;xw 
!e;balon.~ 

 teqstSi mocemuli zmnebi warmodgenilia aoristis vnebi-
Ti gvaris formiT _ `e;plhrwæth~, moqmedebi gvaris mimReobiT 
_ `a;nabibavsanteís~, aoristis mimReobiT _ `kaqivsanteß~, saSua-
li gvaris mimReobiT _ `sunevlexan~ da aoristi II _ `!e;balon~ 
(M. 48, 13). 

Sesabamisi  DE redaqcia: „da odes aRivaRivaRivaRivsissississis, gamogamogamogamoiiiiRiRiRiRianananan igi 
kidesa da dadadadaasasasasxixixixianananan da ganirganirganirganirCiCiCiCiiiiianananan da SeSeSeSekrikrikrikribibibibianananan    keTili igi 
WurWersa da xolo jerkuali igi gare gangangangansTxisTxisTxisTxianananan~ (DE; m. 41; 
13). 

berZnul zmnis formebs  qarTul redaqciebSi Seesatyvise-
ba II xolmeobiTis mwkrivis formebi. paralelur C redaqciaSi 
vkiTxulobT: „da raJams ukve aRivaRivaRivaRivsissississis,,,, gamogamogamogamoiiiiRiRiRiRianananan    igi zR‚s kid-
ded da dadadadadvidvidvidvianananan da ganiganiganiganiCiCiCiCiiiiianananan da SeSeSeSekrikrikrikribibibibianananan    keTili igi Wur-
Welsa, xolo jerkuali igi gare ganabganabganabganabninininiiiiianananan~ ( C; m. 48; 13). C 
redaqc HIK redaqciebSi zustad emTxveva erTmaneTs. FG ;  HIK : 
„da odes  aRivaRivaRivaRivsissississis,,,, gamogamogamogamoiiiiRiRiRiRianananan    igi zR‚s kidded da dadadadaasasasasxixixixianananan     
da SeSeSeSekrikrikrikribibibibianananan    keTili igi WurWelsa, xolo jerkuali igi gare 
gangangangansTxisTxisTxisTxiiiiianananan~ (FG ; HIK; m. 48;13). 

qarTulad naTrgmni redaqciebi sainteresoa im mxriv, rom 
mTargmnelTa mier Camatebulia zmna „ganirCiian~ II xolmeobi-
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Tis mwkrivis formiT swored imitom, rom yvela danarCeni 
zmna am formiT iyo warmodgenili.  

berZnulSi, marTalia, ar arsebobs xolmeobiTis kategoria, 
magram mocemul zmnebs konteqstidan gamomdinare aqvT mraval-
gzisobis Sinaarsi da unda vivaraudoT, rom redaqciebSi xol-
meobiTis mwkrivebis xSiri gamoyeneba dednis gavleniT unda 
iyos Sepirobebuli da es viTareba ar unda mianiSnebdes xol-
meobiTebis moSlis process. 

calke msjelobis sagnad migvaCnia is SemTxvevebi, roca 
xolmeobiTis aRweriTi warmoeba enacvleba organul warmoebas 
redaqciebis mixedviT. 
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KHATUNA KANDASHVILI 
 

Towards the Category of Iterative in Old Georgian 
(on the material of Georgian Editions of .Matthew’s Gospel) 

Summary 

The comparison of  the existing Georgian editions of  Matthew’s gospel 
(two old editions and two later ones) have revealed some peculiarities of the 
category of iterative. In some cases all the 4 versions use the Permansive. 
However, there are instances when the Permansive is not encountered in all 
the editions. The exceptions can be explained by the influence of the Greek 
origin. 
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rorororoinininin y y y yiiiikakakakaZeZeZeZe    

SeSeSeSekvekvekvekvecicicicili konli konli konli konstruqstruqstruqstruqciciciciis wiis wiis wiis winanananadadadadadedededebisbisbisbis    

prepreprepredidididikakakakatitititian da upan da upan da upan da uprerereredidididikakakakato komto komto komto kompopopoponentnentnentnentTaTaTaTa    

momomomorforforforfolololologigigigiurururur----sinsinsinsintaqtaqtaqtaqsusususuri urri urri urri urTiTiTiTiererererTganTganTganTganpipipipirorororobebebebebubububulolololobabababa    

(presis enis mixedviT) 

    

cnobilia, rom morfologia da sintaqsi gramatikis darge-
bia, romlebsac enis struqturul modelSi Tav-Tavisi damou-
kidebeli adgili ukaviaT. amasTanave, isini erTmaneTTan imde-
nad mWidrod arian dakavSirebulni, rom zogjer Wirs mijnis 
dadgena _ sad Tavdeba morfologia da sad iwyeba sintaqsi. 

arn. Ciqobavas TvalsazrisiT, `genetur planSi morfolo-
gia damokidebulia sintaqsze, xolo aRweriT planSi sintaqsia 
damokidebuli morfologiaze. sityvis morfologiuri Tavise-
bureba ganpirobebulia sintagmis TaviseburebiT. es exeba ro-
gorc atributul Sesityvebas, ise predikatulsac~ (Ciqobava, 
1977, 91). amasTanave, `zmnis morfologiuri agebuleba mxolod 
zogadad aris gadamwyveti masTan Sexamebuli winadadebis wev-
rebis TaviseburebaTa dasadgenad. mTavari mniSvneloba mainc 
sintaqsur mimarTebas eniWeba~ (daviTiani, 1973, 316). faqtob-
rivad, zmnis morfologiuri forma funqcias iZens sintaqsuri 
kavSir-urTierTobisas. 

es movlena naTlad warmoCndeba Sekvecil an SekumSul kon-
struqciaSi; `SesityvebaTa SekumSva, anu sityvaTa organizebu-
li SenaerTidan struqturul-semantikuri erTeulis amovar-
dna, gavrcelebuli movlenaa da mas enis ekonomiurobis prin-
cipi ganapirobebs. Cveulebriv ikargeba is sityvebi, romlebic 
konteqstisa da situaciis mixedviT advilad aRsadgenia~ (kvan-
taliani, gv. 201). 

esaa saerTo enobrivi movlena, rac arc Zveli qarTulis-
Tvisaa ucxo (kiziria, 1963, 97) da arc axali qarTuli enisa-

Tvis (kvaWaZe, 1996, 239-241). 
amjerad ganvixilavT iseT Sekvecil konstruqcias, romlis 

komponentebs saziaro zmna-Semasmeneli aqvT, oRond erT-erT 
komponentSi es zmna-Semasmeneli ar Cans,  Tumca igulisxmeba 
da viRebT upredikato konstruqcias.  

predikatiani da upredikato konstruqciebis Sepirispire-
bisas iqmneba zmna-SemasmenelTa realur da irialur formaTa 
urTierTganpirobebuli wyvilebi, romlebic xelSesaxebad pov-
nierdeba parataqsul da hipotaqsur konstruqciebSi. 

rodesac parataqsuli konstruqciis erT-erTi komponenti 
upredikatoa, moqmedebis erTgvarobis aRmniSvneli msgavsi Se-
masmenlebidan gamotovebulia erTi:  

is Zalian uxerxul mdgomareobaSi ayenebs masac da Cvenc, 
qr., 8. 

qmarma mec damkarga da samsaxuric, qr., 10. 
yvelam Tavisuflad unda gamoxatos Tavis azri, maT Soris 

mowinaaRmdegeebma, a/d., 4. 
Sekvecili konstruqciis hipotaqsur winadadebaSi upredi-

kato komponenti umTavresad viTarebiT-SedarebiT kavSiriani 
damokidebuli winadadebaa (ZiZiguri, 1973, 146-147). 

am saxis konstruqcia damaxasiaTebelia zepiri metyvelebi-
saTvis (kvantaliani, 1990, 29-34) da, amdenad, presis enisTvi-
sac:  

saqarTvelos Sesaxeb iman ufro meti icis, vidvidvidvidrererere me, qr., 4. 
 irakli wereTeli bevrad ukeT warmarTavda im mitingebs, 

vidvidvidvidrererere es adamianebi, a/d., 4.  
xelisuflebaSi mokalaTebuli es xalxi dRes ufro saSi-

Sia, vidvidvidvidrererere maSin, a/d., 2. 
axal patriarqs teritoriul mTlianobaze iseTi Sexedu-

leba eqneba, rorororogorcgorcgorcgorc mis winamorbeds, kv. p., 5. 
demokratiuli Rirebulebebi Cven iseve unda gvesmodes, 

rorororogorcgorcgorcgorc amerikelebs, y/s., 2. 
gansakuTrebuli mniSvnelobisaa is faqti, rom Sekvecil 

konstruqciaSi gauCinarebuli zmna-Semasmeneli iseTive morfo-
logiur-sintaqsuri Zalmosilebisaa, rogorisac predikatiani 
komponentis zmna-Semasmeneli. ase rom, upredikato komponentSi 
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nagulisxmebi zmna srulyofilad inarCunebs damoukidebel mo-
rfologiur TavisTavadobas da, amasTanave, ar kargavs sintaq-
sur mimarTebaTa unars, rac kargad mJRavndeba iseTi ZiriTadi 
gramatikuli kategoriebis gamoxatvisas, rogoricaa piri, ri-
cxvi da dro. 

  
            pir pir pir pirTa roTa roTa roTa romemememelolololobis kombis kombis kombis kombibibibinanananacicicicieeeebibibibi    
    
rodesac predikatiani komponentis zmna-Semasmeneli igu-

lisxmeba imave winadadebis upredikato komponentSi, es ukanas-
kneli inarCunebs damoukideblobas subieqturi Tu obieqturi 
piris romelobis gamoxatvisas da aRniSnul wyvilebSi aisaxeba 
pirTa romelobis nairgvari kombinaciebi: SIII - SI;   SI _ SIII ;   SIII - SII;    
SII - SI;    SIII - OI;   SIII - OIII - OI;    SIII - OII - OIII ;     SIII - OIII - OI - OII;   SIII  - OI 

- OII... 
amavdroulad gasaTvaliswinebelia predikatian da upredi-

kato komponentTa Tanamimdevroba: adgilis mixedviT upredika-
to komponenti umTavresad mosdevs predikatians, zogjer ki 
(gansakuTrebiT ukuTqmiT konstruqciebSi), win uswrebs predi-
katian komponents. 

 
upupupuprerereredidididikakakakato komto komto komto kompopopoponennennennenti moti moti moti momdevmdevmdevmdevnoanoanoanoa    

SIII _ SI 
saqarTvelos Sesaxeb imanimanimaniman ufro meti icisicisicisicis, vidre _ memememe, 

qr., 4.  
qalebsac ki ise klavklavklavklavdnendnendnendnen, rogorc memememe maT, j/t, 4. 
`ucucucucnonononobicbicbicbic~ piradi angariSsworebiT momomomoqmqmqmqmeeeedebdebdebdebdadadada, rogorc 

erosi, JorJoliani da Tundac memememe, qr., 11. 
sesesesesisisisilililili kulturis ministri iyoiyoiyoiyo, memememe    ____    mimimimisisisisi    moadgile, qr., 4. 
sesesesesisisisili li li li londonSi dadadadadidididioooodadadada,,,, memememe kidev erevanSi da baqoSi, 

qr., 4. 
is aris is aris is aris is aris Tqveni sulieri moZRvari da ara meomeomeomeo,,,, qr., 8. 
lelelelevavavavanic danic danic danic damnamnamnamnaSaSaSaSaveaveaveavea _ da mecmecmecmec,,,, kv. p., 10. 
arc ero ero ero erosia sia sia sia marTli, arc JorJoliani da arc memememe,,,, qr., 11. 
ererererklekleklekle memememeoooorem rem rem rem ruseTi SemoSemoSemoSemoiyiyiyiyvavavavanananana,,,, memememe ki _ amerika, a/d.,4. 
                                                                                                                                                                                                                                                            

SII _  SI 

arc TqvenTqvenTqvenTqven dadadadarCerCerCerCebiTbiTbiTbiT ganawyenebulebi da arc CvenCvenCvenCven, qr., 4. 
aRniSnuli Tanamimdevrobisas komponentTa zmna-Semasmenle-

bis urTierTmimarTeba pirTa romelobis mixedviT xorcielde-
ba ara mxolod subieqtur pirTa, aramed subieqtur da obieq-
tur pirTa Sorisac.  

 
SIII-  OI 

`jorjorjorjorjijijijianananan tatatataimimimimsisisisi~ sazogadoebis garkveul, mniSvnelovan fe-
nas akakakakmamamamayoyoyoyofifififilebslebslebslebs,,,, Tumca ara _ memememe, j/t., 6. 

 
ramdenime obieqtian upredikato konstruqciaSi yuradRe-

bas iqcevs subieqtur da obieqtur pirTa ganawileba romelo-
bis mixedviT. 

                              
SIII_ OIII - OI 

 

is is is is Zalian    uxerxul mdgomareobaSi ayeayeayeayenebs manebs manebs manebs masac sac sac sac da CvencCvencCvencCvenc,,,, 
qr., 8. 

    
SIII _  OII _  OIII 

maTi isev gagagagamemememeoooorererereba ba ba ba arc TqvenTqvenTqvenTqven wagadgebaT da arc Cvens 
qveqveqveqveyayayayanasnasnasnas...., , , , a/d., 2. 

 
SIII_ OIII - OI- OII  

iliiliiliiliamamamam ar dazoga arc sakuTari TaTaTaTavivivivi,,,, arc me me me me da arc 
TqvenTqvenTqvenTqven,,,, y/s., 8.  

 
SIII -  OI _ OIII 

qmarqmarqmarqmarmamamama mecmecmecmec damkarga    da sasasasamsamsamsamsaxuxuxuxuricricricric,  qr., 10. 
 

upupupuprerereredidididikakakakato komto komto komto kompopopoponennennennenti witi witi witi winanananamamamamavavavavalialialialia::::    
SI _ SIII 

    
memememe ki    ara,,,, yvela ganicganicganicganicdisdisdisdis, , , , qr., 3. 
`kakebes~ agenti memememe ki ara, isini iyiyiyiyvnenvnenvnenvnen, qr., 9. 
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SII -  SI 

rogorc TqvenTqvenTqvenTqven, mecmecmecmec    gagagagavivivivigegegege    am saSineli faqtis Sesaxeb, qr., 2. 
                                                                                                                                                             

irkveva rom, realuri da irealuri zmna-Semasmenlebis pir-
Ta SesaZlo kombinaciebi predikatian da upredikato kompo-
nentTa urTierTmimarTebisas SedarebiT xSirad xorcieldeba 
subieqtur pirTa Soris.    am    SemTxvevaSic garkveuli kanonzomie-
reba iCens Tavs; kerZod, Tu upupupuprerereredidididikakakakatotototo komkomkomkompopopoponennennennentitititi momdev-
noa, xSirad gveqneba    SIII -  SI    pirTa Tanamimdevroba, xolo Tu wi-
namavalia, maSin piriqiT: SI _ SIII . . . .     

amave dros winamavali upredikato komponenti mtkicebis 
mixedviT ukuTqmiTia: me ki arame ki arame ki arame ki ara,,,, yvela ganicdis; me ki arame ki arame ki arame ki ara,,,, 
isini iyvnen.  

rogorc vnaxeT, aranakleb saintereso suraTs gviCvenebs 
iseTi Sekvecili konstruqciis winadadeba, romlis komponent-
Ta zmna-Semasmenlebis urTierTmimarTebani myardeba subieqtur 
da obieqtur pirebs Soris _    SIII _  OI _ OII :::: iliam ar dazoga arc 
sakuTari Tavi, arc me (damzoga) da arc Tqven (dagzogaT). 

Sekvecili konstruqciis komponentTa zmna-Semasmenlebs So-
ris pirTa rogoroba da romeloba dgindeba ara mxolod rea-
luri da irealuri gramatikuli formebiT, aramed leqsikuri 
saSualebebiTac, kerZod, Sesabamisi piris nacvalsaxelebiT. 

riririricxvis kacxvis kacxvis kacxvis katetetetegogogogoririririis gamois gamois gamois gamoxatxatxatxatvavavava    

ricxvis gamoxatvisas Sepirispirebuli komponentebidan 
umetes SemTxvevaSi predikatiani iwyebs winadadebas, romlis 
zmna-Semasmenlis subieqti mxolobiTSia, xolo upredikatoSi 
nagulisxmebisa _ mravlobiTSi, rasac warmarTavs upredikato 
komponentis nacvalsaxeli an arsebiTi saxeli:  

Tu kavkasia afeTqda, an rurururuseseseseTiTiTiTi ganadganadganadganadgurgurgurgurdedededebabababa, an CvenCvenCvenCven, kv. 
p. 3. 

damatebiTi informacia arc gamogamogamogamoZiZiZiZieeeebasbasbasbas aqvsaqvsaqvsaqvs da arc CvenCvenCvenCven, 
qr., 7. 

obaobaobaobamammammammam  arararar icisicisicisicis inglisuri, Tu amaTamaTamaTamaT qarTuli, qr., 4. 
igi igi igi igi iseTive    warmatebiT ga ga ga gabrwyinbrwyinbrwyinbrwyindadadada politikur asparezze, 

rogorc danarCeni wevwevwevwevrerererebibibibi, a/d., 3.  
cxovcxovcxovcxovrerererebabababa ufro dawynarebuli iyoiyoiyoiyo da adamianebi  _ momomomo----

mTmenmTmenmTmenmTmennininini, a/d., 5. 
irakirakirakirakli weli weli weli werererereTeTeTeTeli li li li bevrad ukeT warwarwarwarmarmarmarmarTavTavTavTavddddaaaa im mitingebs, 

vidre es adaadaadaadamimimimiaaaanenenenebibibibi, a/d., 4. 
yveyveyveyvelamlamlamlam Tavisuflad unununundadadada gamogamogamogamoxaxaxaxatostostostos Tavisi azri, maT So-

ris momomomowiwiwiwinanananaaRaRaRaRmdemdemdemdegegegegeebebebebmamamama, a/d., 4. 
            

mwkrivmwkrivmwkrivmwkrivTa droTa droTa droTa drouuuuli urli urli urli urTiTiTiTiererererTmiTmiTmiTmimarmarmarmarTeTeTeTebabababanininini    
awawawawmyomyomyomyo----uwyveuwyveuwyveuwyvetetetetelililili: : : : axaxaxaxlanlanlanlandedededelililili----warwarwarwarsusususulililili    

predikatian    da upredikato komponentTa Soris umTavre-
sad gvaqvs erTgvar mwkrivTa Tanamimdevroba; Tumca arc gan-
sxvavebul mwkrivTa urTierTSepirispirebulobaa ucxo realur 
da irealur zmna-Semasmenlebian konstruqciaTa urTierTmimar-
Tebisas. aseT SemTxvevaSi drois mniSvneloba aris ara ababababsosososo----
lulululututututuriririri (roca igi gamoxatavs moqmedebis momentis mimarTebas 
saubris momentTan), aramed relatiuri (roca igi gadmogvcems 
mimarTebas meore zmnis drosTan), (geguCaZe, 2005, 84).   

axaxaxaxlalalala sarkeSi yurebis ise Zalian meSinia, rogorc bavSvoba-
Si, qr., 9. 

Zalaufleba iseTive mimimimimzidmzidmzidmzidvevevevelialialialia, rogorc ociociocioci wliswliswliswlis winwinwinwin, 
y/s., 10. 

xelisuflebaSi mokaleTebuli es xalxi dResdResdResdRes ufro sasasasaSSSSiiii----
SiaSiaSiaSia,,,, vidre mamamamaSinSinSinSin, a/d., 2. 

                  
myomyomyomyofafafafadidididi-uwyveuwyveuwyveuwyvetetetetelililili: : : : momomomomamamamavavavavali li li li _ _ _ _ warwarwarwarsusususulililili 

 
axal patriarqs teritoriul mTlianobaze iseTive Sexedu-

leba eqeqeqeqnenenenebabababa, rogorc mis winamorbeds, kv.p., 5. 
                 

kavkavkavkavSiSiSiSirerererebibibibiTiTiTiTi_awawawawmymymymyoooo: : : : momomomomamamamavavavavali li li li _ _ _ _ axaxaxaxlanlanlanlandedededelililili    
 

demokratiuli Rirebulebebi Cven iseve unununundadadada gvesgvesgvesgvesmomomomodesdesdesdes, 
rogorc amerikelebs, y/s.,2. 
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uwyveuwyveuwyveuwyvetetetetelililili-awawawawmyomyomyomyo: : : : warwarwarwarsusususuli li li li _ _ _ _ axaxaxaxlanlanlanlandedededelililili 
ispahanSi mravlad cxovrobdnen qarTvelebi, rogorc 

dResdResdResdRes____ moskovSi, qr., 10. 
adadadadrec rec rec rec vambobdiT da axaxaxaxlaclaclaclac, kv.p., 5. 
guram doCanaSvili sulier SimSils im sabWoTa periodSic 

ganicganicganicganicdididididadadada da axaxaxaxlaclaclaclac... mamamamaSiSiSiSinacnacnacnac stkistkistkistkioooodadadada da dRedRedRedResacsacsacsac... lit.pa-
litra.3. 

TurTurTurTurmemememeoooobibibibiTiTiTiTi-awawawawmyomyomyomyo: : : : warwarwarwarsusususuli li li li _ _ _ _ axaxaxaxlanlanlanlandedededelililili    
 

sxeuls arc WaWaWaWabubububukokokokobibibibisassassassas dadadadaumumumumZiZiZiZimemememebiabiabiabia da arc sisisisiWarWarWarWarmamamamagegegegeSiSiSiSi, 
lit.palitra.3. 

saqarTvelos 200 weli ar hqohqohqohqonianianiania iseTi misia, rogorc axaxaxax----
lalalala, kv.p., 8. 

xSirad gamCenia survili momomomovqcevqcevqcevqceuuuulilililiyayayayavivivivi ise, rogorc im 
konkretul SemTxvevaSi is adamiani, a/d., 4. 

rogorc vxedavT, upredikato komponenteSi nagulisxmebi 
zmna-Semasmeneli inarCunebs drois gamoxatvis damoukidebel 
unars. aseT SemTxvevaSi, marTalia, komponentTa zmna-Semasmen-
lebs mwkrivTa urTierTmimarTeba umTavresad emyareba morfo-
logiur-sintaqsur safuZvlebs, magram, amasTanave, xelSemwyobi 
faqtoria leqsikuri saSualeba, risTvisac gamoiyeneba drois 
zmnizedebi: maSin, SarSan, winaT, guSin, dRes, axla..., romlebic 
axdenen Sesabamisi drois fiqsacias. 

leqsikuri saSualebebi miuTiTeben komponentTa Soris 
warTqmiTi da ukuTqmiTi azris Sepirispirebulobasac: 

_ qaliSvilic dagipirispirda? 
_ axaxaxaxlalalala aRaraRaraRaraRar, mamamamaSinSinSinSin kikikiki, qr., 2. 
zauris axalaxalaxalaxal wwwwlalalalamdemdemdemde ki vevevevelalalalapapapapararararakekekeke, magram axaxaxaxlalalala _ aRaraRaraRaraRar, 

qr., 3. 
Sekvecili konstruqciis zmna-Semasmenels garda piris, ri-

cxvisa da drois predikatian komponentTan mimarTebiT SeuZ-
lia agreTve met-naklebad gamoxatos sxva gramatikuli katego-
riebic. am mxriv, kargad ikveTeba gezisa da orientaciis Sepi-
rispirebuli wyvilebi:  

rad gindoda, mamamamarisrisrisrisTanTanTanTan wawawawasusususulilililiyayayayavivivivi da ara CemCemCemCemTanTanTanTan (sate-
levizio serialidan). 

bavSvi atirdeboda, Cemi memememeuRuRuRuRlelelele iqiTiqiTiqiTiqiT gagagagarborborborbodadadada, me amovig-
minebdi _ CemCemCemCemTanTanTanTan, qr., 10. 

ratom momomomogcaTgcaTgcaTgcaT TqvenTqvenTqvenTqven da ara Tqvens dasdasdasdas? (lit. palitra, 2.) 
amrigad, Sekvecili konstruqciis predikatian da upredika-

to komponentTa morfologiur-sintaqsuri urTierTganpirobe-
buloba gansakuTrebiT TvalsaCinoa parataqsuli an hipotaqsu-
ri konstruqciis winadadebaSi, romlis komponentebs saziaro 
Semasmeneli aqvT, oRond erT-erTSi es zmna-Semasmeneli ar 
Cans, Tumca igulisxmeba. 

mniSvnelovania is faqti, rom aseT upredikato konstruq-
ciaSi gauCinarebuli zmna-Semasmeneli srulad inarCunebs da-
moukidebel morfologiur TavisTavadobas da, amasTanave, ar 
kargavs sintaqsur mimarTebaTa unars, rac naTlad ikveTeba 
iseTi ZiriTadi gramatikuli kategoriebis gamoxatvisas, rogo-
ricaa piri, ricxvi da dro. aRniSnul kategoriaTa gamovlenis  
aqtualizebas xels uwyobs agreTve Sesabamisi nacvalsaxelebi 
da zmnisarTebi. 

Sekvecil konstruqciaSi predikatian da upredikato kom-
ponentTa aseTi mWidro morfologiur-sintaqsuri urTier-
Tganpirobebuloba erTxel kidev adasturebs qarTuli zmna-Se-
masmenlis usazRvro SesaZleblobebs. 
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ROIN CHIKADZE  

Morphological and Syntactic Interdependence of the Components with a 
Predicate and  No Predicate in Elliptical Sentences 

Summary 

As is known, morphology and syntax are so closely interconnected that  
sometimes it is difficult to draw a boundary between them. The fact that the 
morphological form of a verb acquires its functions in syntactic constructions 
is a perfect proof of it. The given phenomenon is revealed in such elliptical 
sentences where components have common verb-predicates, though in one of 
the components the  verb is only implied. However, the implied verb-
predicate maintains its independent morphological status and can convey such 
grammatical categories as person, number and tense.  The discussed 
phenomenon reveals vast possibilities of Georgian verb-predicate. 
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ninelininelininelinineli yoxoneliZeyoxoneliZeyoxoneliZeyoxoneliZe 

zogi sitKvis istoriisaTviszogi sitKvis istoriisaTviszogi sitKvis istoriisaTviszogi sitKvis istoriisaTvis    

1111. . . . nazuqinazuqinazuqinazuqi; ; ; ; 2222. . . . natifinatifinatifinatifi....    

    

sitKva izolirebulad ar arsebobs, igi sxvadasxva konteq-
stSi dasturdeba. erTmaneTis mezoblad naxmari sitKvebi xSir 
SemTxvevaSi enis bunebidan gamomdinare icvlebian kidec, amas-
Tan erTad maT xSir SemTxvevaSi amosavali, pirdapiri mniSvne-
loba rig SemTxvevaSi dakarguli aqvT da mxolod meoreuli, 
metaforizaciis gziT miGebuli mniSvnelobiTGa arian Semona-
xuli. aseTia, mag. 1. nanananazuzuzuzuqiqiqiqi; 2. nanananatitititififififi. SevecdebiT warmovad-
ginoT am sitKvebis istoria. 

Zvel qarTulSi nanananazozozozoqiqiqiqi, , , , nanananazuzuzuzuqi qi qi qi nazi, wminda, wvrili, msu-
buqia. 

buneba� haerisa� nazoq ars (nazuq ars var) (gr. nos. 144, 
25). 

am mniSvnelobiT nanananazuzuzuzuqi qi qi qi Sua saukuneebSic ixmareba. 
ra Seuwoneli da usircxvilo var, romel nebierad dar-

bazTa Sigan daJdomil var da n a z u q i tani misi TovlTa da 
buqTa Sigan mimKofebia (visr. 247, 13); sicxe mzisa gwuavs, da 
awKens Sensa n a z u q o b a s a  ese miyirveba (visr. 144, 34); 
msgavsia vardTa, ar gasavardTa, n a z u q a d  mwKobi, gauzome-
lad (qil. 214, 24). 

kompoziti gulgulgulgul----nanananazuzuzuzuqi qi qi qi ki gul-Cvilis mniSvnelobiT das-
turdeba. 

dedani g u l - n a z u q n i  da gul-Cuilni arian (visr. 43, 
4). 

`iadigar daudSi~ nanananazuzuzuzuqi qi qi qi rbili xorcis mniSvnelobiT das-
turdeba. 

batknisa da Tiknis xorcebi rac x o r c e b i  aris srulad 
Kuelasa sJobs da sxvis xorcebisgan ufro n a z u q i  da ufro 

Semrgo aris (iadig. 150, 36); amisav mwovari xmos xorci mxur-
vali da nedli aris da mwoed n a z u q i  da kargi xorci aris 
(iadig. 152, 4); xoxbis xorci mwoed n a z u q i  da mohTadili 
xorci aris (iadig. 156, 12). 

Tanamedrove qarTulsa da mis dialeqtebSi (qiziKurSi, Si-
da da gare kaxurSi, qarTlurSi, JavaxurSi, imerulSi, leCxu-
murSi...) nanananazuzuzuzuqiqiqiqi rZesa da erboSi mozelil kvercxwasmul Tone-
uls (purs) niSnavs (Sinamrewv. t. III, naw. II). 

raebi ar awKvia... xonCebze: wiTlad dabrawuli n a z u q e -
b i, indourebi (ek. gab.). xurJinis erT TvalSi marTam qadebi, 
n a z u q i  da axlad gamomcxvari puri CaawKo (mix. mrevl.). 

S. futkaraZis `Cveneburebis qarTulSi~ nanananazuzuzuzuqiqiqiqi orive, ro-
gorc Zveli, ise axali mniSvnelobiTaa warmodgenili. 1. umaGle-
si xarisxis namcxvari. leqsis gamomTqmelsa kai n a z u q i  gu-
ugzavna (im.); fena n a z u q i a, male civdeba (im.); 2. nazi, sa-
TuTi, Tavaziani, daxvewili adamiani. 

aqve dasturdeba nanananazuqzuqzuqzuq-fuZisagan nawarmoebi sitKvebic: nananana----
zuzuzuzuqaiqaiqaiqai saTuTad, nazad. cicai n a z u q a i  gagizdian nametani 
(in.). 

amave warmomavlobisa Cans qarTluris nanananazmazmazmazmarurururuqaqaqaqa.... n a z m a -
r u q a  qali xar (Zeg.) (qarTl. beroz...). 

nanananazuzuzuzuququququradradradrad: : : : movzelT coms, gavaTxelebT Zalian Txlad da 
davyriT patar-patara n a z u q u r a d  (mT.-gud. Sinamrewv. t. 
II, naw. II, 121). 

 gamoiKeneba gadataniTi mniSvnedobiTac: nanananazuqzuqzuqzuq:::: Sen n a -
z u q  haxan hy£mTa? (ing. Gamb.). 

dialeqtebSi nanananazuzuzuzuqiqiqiqi gvxvdeba sintagmebis nawiladac. 
nanananazuzuzuzuqisqisqisqis    gugugugulililili nazuqis, rZesa da erboSi mozelili. zemo-

dan kvercxwasmuli, puris guli, romelic moxoakuli xaxvisagan 
ukeTdeba da aromatuls xdis. erboSi an karaqSi kargaT mo-
vxrakavT xaxvsa da sanazuqe comSi aurevT da ise gamovacxobT 
(g. kax. saxlTx.). 

garekaxurSive sintagma nanananazuzuzuzuqisqisqisqis    susususunininini    sitKvis masaladac 
dasturdeba. zarmac, uqnara kacze, romelsac sarCo-sabadebeli 
araferi gaaCnia da mainc zis saxlSi da arafers akeTebs, 
itKvian xolme: xandaxan gareT gamovide�, emand n a z u q i  
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s u n m a  ar daaxrCo� (g. kax. saxlTx.). 
nanananazuzuzuzuqisqisqisqis orive, rogorc ZvelqarTuliseuli, ise dialeq-

tebSi dadasturebuli mniSvneloba fiqsirebulia sabas leqsi-
konSi. saba ganmartavs: nanananazuzuzuzuqiqiqiqi sxvaTa enidam SemoGebulia, ro-
melsa qarTulad natifi ewodebis, romel ars Cvilad da keTi-
lad namzadi da naqmari, ra�ca iKos. nazuqi ewodebian kvercxi-
Ta da sZiTa gamomcxvarTa purTa, gina zeTiTa (+ da erboTi). 
d. CubinaSvilic aGniSnavs: nanananazuzuzuzuqiqiqiqi namcxvari puri erboTi, 
kvercxiT an rZiT; nazi, narnari. nanananazuzuzuzuqoqoqoqobabababa nazoba. 

aqve unda SevniSnoT, rom qeglis mixedviT nanananazuzuzuzuqisqisqisqis meore 
mniSvneloba igivea, rac saTamaSo qaGaldSi, banqos TamaSis 
dros gamoKenebuli termini Txili. polkis ufross saTamaSo 
qaGaldis n a z u q i s  xelmwife Searqves (i. agl. Targm.). 

samecniero literaturis mixedviT nazuqi ← spar. Nāzūk, 
nāzūk nazi, saTuTi, delikaturi, eleganturi, graciozuli (an-
dronikaSvili, II, 123). 

 
nanananatitititififififi.... 
Zvel qarTulSi nanananatitititififififi `namcxvari, xmiadi, kveria~. man ine-

ba n a t i f i  da ara daicona... morTumad misa n a t i f s a  (m. 
cx. 381v). 

nanananatitititififififi da misgan nawarmoebi sitKvebi dasturdeba Sua sa-
ukuneebis samwerlo ZeglebSic. aGsaniSnavia misi gamoKenebis 
sixSire `vefxistKaosanSi~. 

sitKva n a t i f i, myevrebi (vefx. 1336, 1); turfani saxlni, 
n a t i f a d  gebulni (vefx. 1126, 1); vardni Txelni a n a -
t i f n a  (vefx. 207, 1); mun badaxSsa aSvenebdes s i n a t i f e -
sinazeni (vefx. 1492, 4). mzes eaxla da hkvirobda sinaze - s i -
n a t i f e s a  (n. cic. 550, 800, 4). 

sabas ganmartebiT nanananatitititififififi    ese ars saxli, gina saymeli, Tu 
purebi, anu ƒelsaqmari wmidad da keTilad Semzado, romelsa 
sxvani nazuqad itKvian eniTa maTiTa. d. CubinaSvili aGniSnul 
sitKvas saTanado miTiTebebiT ase axasiaTebs: nanananatitititififififi Tlili 
qva; mSvenieri, moxdenili, lamazi. gakeTebuli saymeli; nanananatitititifefefefe----
babababa davaSveneb. 

amave leqsikonebSi miTiTebulia sitKva lalalalatitititificficficfic,,,, romelic 

asea ganmartebuli: buneba gulisa mƒurvale ars, ƒmeli da la-
tifi. navGeli mƒurvale ars, latifi da ƒmeli (saba). lalalalatitititififififi 
nazuqiviT puri (d. Cubin.). 

lalalalatitititififififi gvxvdeba Zvel samedicino ZeglebSic. 
maSin hkurnes wamlebiTa mƒurvalebiTa mimwevariTa, l a -

t i f i T a, da Tu radme iKos, nametnavisa wiTlisagan navGli-
sa, anu sisqisagan (fanask. 35, 17); merme scxe ese wamali, rao-
den l a t i f i, aqcevs tKavsa guarsave Tuissa zeda (fanask. 
311, 4). 

qeglSi dafiqsirebulia, rogorc lalalalatitititififififi, , , , ise nanananatitititififififi.... Zi-
riTadad saleqsikono erTeulad miCneulia nanananatitititififififi. . . . lalalalatitititififififi 
ki kvalificirebulia, rogorc Zveli qarTulisaTvis damaxasia-
Tebeli leqsikuri erTeuli. 

nanananatitititififififi lamazad gamokveTili, mSvenieri, moxdenili, faqi-
zi, nazi. Sens n a t i f  saxes niavic rom ar Sexeboda, spilos 
Zvlisagan ulamazes koSks agigebdnen (i. noneS.). nanananatitititifadfadfadfad zmns. 
mSvenivrad, moxdenilad, faqizad, nazad. [evasim] moirgo Kelze 
ukrainuli n a t i f a d  naqsovi TeTri gipiuri (= erTgvari 
maqmani)... da gareT gavida (b. Cx.) 

nanananatitititifofofofobabababa natifis Tviseba, _ silamaze, sinarnare, sinaze. 
oqropirs Tvali mostaca [irmas] n a t i f o b a m  (r. gvet.). 

utiutiutiutifafafafariririri 1. urcxvad Tamami, zedmetad mouridebeli, _ ur-
cxvi, Tavxedi, uzrdeli. me gamexarda, rodesac u t i f a r m a  
Kasabma isev gamiwvia sabrZolvelad (q. baqr. Targm.). 2. aseTi 
adamianis damaxasiaTebeli, Sesaferi. kaci scemda da amtkiceb-
da, rom biys u t i f a r i  gamoxedva aqvso (`lit. da xelovn.~). 
utifutifutifutifradradradrad    zmns. urcxvad, mourideblad, Tavxedurad. `mdivano, 
Seadgine oqmi, rom... [qitesa] xelisuflebas u t i f r a d  ixse-
niebda~ (s. SanS.). 

utifutifutifutifrorororobabababa utifris Tviseba, _ mouridebloba, urcxvoba. 
[eliko] metis metad Tavdayerili iKo, masTan u t i f r o b a s  
veravin gabedavda (s. Tav.). 

Tavdapirvelad vvaraudobdiT, rom natifi ← latifi; Ta-
vis mxriv ki latifi igive sitKva unda KofiliKo, rac aGmosav-
lur enebSi dadasturebuli amave Sinaarsis spars. lätuf da 
Turquli latif nazi, sasiamovno, mSvenieri (natif- sitKvis isto-
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riisaTvis, arnold Ciqobavas sakiTxavebi, XVIII, Tb. 2007). 
amjamad ki ufro marTebulad migvaCnia, rom nanananatiftiftiftifSiSiSiSi 

gamovKoT saerTo qarTveluri teftefteftef----ºººº----tiftiftiftif----fuZe. teftefteftef (-iS zs., 
lSx., -ðr zs., -ar lSx.) _ kani (xayapurisa), qerqi. zural quTi 
tefrðs uSxŸ‰r xðtxe (bz. 362) _ xayapuris kan(eb)s erTmaneT-
ze adebs. amnem tefar uSxŸarji esde (bq. 90) _ aman qerq(eb)i 
erTmaneTze dado. bobSd diari tefar gar x‰mne jeGs (lSx.) _ 
bavSvma mxolod puris qerq(eb)i ayama ZaGls. ecraleS xiSd 
tef namsðdu (poez. 220) _ ecerelebis narCeni qerqi xarT 
(`ecerlebis xarT qerqi narCeni~). knin. tetetetefildfildfildfild bz., tttteeeeffffŠŠŠŠllll 
lSx. �ebs dˆTxel tefŠl x‰r (lSx., xor. 11) _ bals Txeli 
kani aqvs. 

aGniSnuli fuZe gamoiKofa aseve svanuris Semdeg leqsikur 
erTeulSi nnnnðtfuntfuntfuntfun (-iS, -Ÿðr., -ar bq.), nanananatfuntfuntfuntfun, , , , natfˆnnatfˆnnatfˆnnatfˆn (-Ÿar) 
lSx. nnnnððððtetetetefunfunfunfun    (-Ÿð) lnt. _ qerqi, saqerqe, garedan Semosakravi 
comi (purisa, xayapurisa, ...). natfˆni‰q metxe kŸecna d�ar 
xuGŸax mŒS (lSx. 15) _ garedan Semosakravad calke aqvT afu-
ebuli puris comi. JacŸiresa nðtefuniaq ƒic? (lnt.) _ gare-
dan Semosakravad comi Tu gaqvs darCenili? (svan. Tof., 
qald.). 

e. i. zemoTqmulis mixedviT nananana----tiftiftiftif-Si gamoiKofa saobieqto 
mimGeobis mawarmoebeli nananana-prefiqsi, uuuu----tiftiftiftif----arararar-Si ki namKo 
drois saobieqto mimGeobis uarKofis gamomxatveli uuuu----arararar pre-
fiqs-sufiqsi. 

rogorc vxedavT sitKvebma, nanananazuqzuqzuqzuqmamamama da nanananatiftiftiftifmamamama mniSvnelo-
bis cvlis sxvadasxva gza gaiares, erT SemTxvevaSi Tu mniSvne-
loba daviwrovda nanananazuzuzuzuqiqiqiqi nazi, wminda, rbili → namcxvari, me-
ore SemTxvevaSi mniSvneloba gafarToebulia, nanananatitititififififi `namcxva-
ri → moxdenili, lamazi. 

am sitKvaTa mniSvnelobaTa cvlis mizezebi istoriulad ma-
Ti sxvadasxva leqsikur-semantikur sintagmaTa Sexamebebi Kofi-
liKo. 

SemoklebaTa ganmarteba 

ilililil.... abulabulabulabul.... _ il. abulaZe, Zveli qarTulis leqsikoni, Tb., 

1973. 
anananandrodrodrodroninininikaSkaSkaSkaSvivivivilililili, , , , IIIIIIII, , , , 1996199619961996 _ mz. andronikaSvili, masalebi 

qarTuli etimologiuri leqsikonisaTvis, t. II, naw. I, Tb., 
1996. 

gggg. . . . kaxkaxkaxkax. . . . saxlTxsaxlTxsaxlTxsaxlTx.... _ u. saxlTxuciSvili, garekaxuri leqsiko-
ni, Tb., 2003. 

vefxvefxvefxvefx.... _ SoTa rusTaveli, vefxistKaosani, Tb., 1952. 
visrvisrvisrvisr.... _ visramiani, gamosces al. gvaxariam da mag. Toduam, 

Tb., 1962. 
TurqTurqTurqTurq.... _ Турецко-русский словарь. авторы: А. Н. Баскаков, Н. П. 

Голубева и др. М. 1977. 
iaiaiaiadigdigdigdig.... _ daviT bagrationi, iadigar daudi, gamosacemad 

moamzada, winasitKvaoba, gamokvleva, leqsikoni da komentarebi 
daurTo lado kotetiSvilma, Tb., 1985. 

inininingilgilgilgil.... _ r. GambaSiZe, qarTuli enis ingilouri kilos 
leqsikoni, Tb., 1988. 

sasasasababababa _ sulxan-saba orbeliani, leqsikoni qarTuli, I wigni, 
Tb., 1966. 

svansvansvansvan. . . . TofTofTofTof. . . . qaldqaldqaldqald.... _ v. Tofuria, m. qaldani, svanuri leq-
sikoni, Tb., 2000. 

sparssparssparsspars.... _ Персидско-русский словарь. Составители: М. Н. 
Османов, Д. Х. Дорри и др., т. II, М. 1985. 

fafafafanasknasknasknask.... _ zaza fanaskerteli-ciciSvili, samkurnalo wigni 
karabadini, gamosca i. Sengeliam, Tb., 1978. 

qarTlqarTlqarTlqarTl. . . . bebebeberozrozrozroz.... _ qarTluri dialeqtis leqsikoni (masa-
lebi), Semdgenlebi: T. berozaSvili, m. mesxiSvili, l. nozaZe, 
Tb., 1981. 

qeglqeglqeglqegl _ qarTuli enis ganmartebiTi leqsikoni arn. Ciqoba-
vas saerTo redaqciiT, t. V, Tb., 1958; VI, 1960. 

qilqilqilqil.... _ qilila da damana sparsulidan Targmnili mefe 
vaxtang meeqvsisa da sulxan-saba orbelianis mier. teqsti daad-
gina, Sesavali, komentarebi da leqsikoni daurTo m. Toduam, 
Tb., 1975. 

nnnn. . . . ciccicciccic.... _ n. ciciSvili, Svidi mTiebi (baramguriani), qar-
Tuli mwerloba, tomi mexuTe, Tb., 1988. 

SiSiSiSinamnamnamnamrewvrewvrewvrewv.... _ masalebi saqarTvelos Sinamrewvelobisa da 
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xelosnobis istoriisaTvis, t. III, naw. II, saymel-sasmeli, Tb., 
1986. 

CvenCvenCvenCven. . . . qarTqarTqarTqarT. . . . futkfutkfutkfutk.... _ S. futkaraZe, Cveneburebis qarTuli, 
wigni pirveli, baTumi, 1993. 

dddd. . . . CuCuCuCubinbinbinbin.... _ d. CubinaSvili, qarTuli leqsikoni rusuli 
TargmaniTurT, al. Glontis redaqciiTa da gamokvleviT, Tb., 
1961. 

 
 

NINELI CHOKHONELIDZE 
 

Towards the History of Some Words 
(nazuqinazuqinazuqinazuqi, , , , natifinatifinatifinatifi)))) 

Summary 

In current Standard Georgian the Old Georgian words  nazuki and natipi 
have preserved only their secondary meanings: nazuki – gentle, soft, pure, 
Mod. Georgian- cake. Natipi – cake, Mod. Georgian  -  beautiful, pretty, 
elegant. The reasons for the semantic changes might have been the use of the 
given words in different lexical and semantic collocations. 

 

  

cicinocicinocicinocicino    xvedeliZexvedeliZexvedeliZexvedeliZe 

direqtiulidireqtiulidireqtiulidireqtiuli sametK sametK sametK sametKvvvvelo aqtebis struqturuli aspeqtielo aqtebis struqturuli aspeqtielo aqtebis struqturuli aspeqtielo aqtebis struqturuli aspeqti    

 
cnobilia raoden mniSvnelovania pragmatika gamoyenebiTi  

lingvistikisaTvis. pragmatikuli kvlevisadmi interessa da am 
sferoSi arsebul miRwevebs erTi ram aqvT saerTo _ aixsnas 
is wesebi, rac marTavs enis konteqstSi gamoyenebas (levinsoni, 
1983). 

enis gamoyenebis zogadi Teoriis sakiTxTa Soris sametyve-
lo aqtebis Teoria mWidro kavSirSia  enis funqciebTan. enis 
funqciebis dadgenasTan kavSirSi ramdenime, erTmaneTisagan arc 
Tu didad gansxvavebuli mosazreba arsebobs. (laionsi, 1978; 
liCi, 1983; haimsi, 1962). 

j. liCi r. iakobsonis tipologiaze dayrdnobiT afarTo-
vebs funqciaTa raodenobas. igi aRiarebs enobrivi komunikaci-
is procesSi konceptualuri aspeqtis mniSvnelobas, rogorc 
Teoriuli, aseve praqtikuli TvalsazrisiT, magram misTvis igi 
ar aris erTaderTi funqcia, vinaidan, rogorc igi aRniSnavs, 
adamianTa sazogadoebaSi individsa Tu individTa jgufebs So-
ris aTasnairi daZabuloba da konfliqti warmoiqmneba da ena 
am SemTxvevaSi mTavar rols asrulebs. magram aris SemTxvevebi, 
rodesac konceptualuri mniSvneloba garkveul situaciebSi 
nulamde daiyvaneba, radgan ena aseve gamoiyeneba adamianTa 
grZnobebsa Tu guneba-ganwyobilebaze zegavlenis mosaxdenad, 
socialuri urTierTobis dasamyareblad. aseT SemTxvevaSi, Se-
niSnavs lingvisti, mniSvnelovania ara imdenad Tu rararara iTqmeba, 
aramed is faqti, rom adamiani raGaraGaraGaraGacascascascas ambobs. aqedan gamomdi-
nare, j. liCi enis xuT ZiriTad funqcias asaxelebs: 

1. informaciuli (Informational) _ informaciis gadacema. 
2. eqspresiuli (Expressive) _ adresantis grZnobebisa da 

ganwyobilebis, faqtisa Tu movlenis mimarT sakuTari 
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damokidebulebis gamoxatva. 
3. direqtiuli (Directive) _ sxvaTa qcevisa Tu guneba-gan-

wyobilebis warmarTva, anu maTze zemoqmedeba. 
4. esTetikuri (Aesthetic) _ artistuli efeqtis Seqmna. 
5. fatikuri (Phatic) _ socialuri kavSirebis Seqmna, Senar-

Cuneba Tu Sewyveta. (liCi, 1983,  40-57).  
mniSvnelovania is faqti, rom j. liCi enis funqciebis 

gamoyofas ukavSirebs mniSvnelobis tipebs. mis mier dadgenili 
Svidi tipis mniSvnelobas Semdegnairad miusadagebs enis fun-
qciebs. ase magaliTad, enis informaciuli funqciiT xmarebis 
SemTxvevaSi dominirebs konceptualuri mniSvneloba, anu azri 
(sense). maSin, rodesac eqspresiuli funqciisaTvis afeqturi 
mniSvneloba aris wamyvani.  direqtiuli funqcia eqspresiul 
funqcias hgavs imdenad, ramdenadac nakleb mniSvnelobas ani-
Webs konceptualurs sxva tipebTan SedarebiT. es gansakuTebiT 
exeba afeqtursa da konotaciul mniSvnelobas. enis esTetiku-
ri funqcia, liCis TvalsazrisiT, SeiZleba kavSirSi iyos ro-
gorc afeqtur, aseve konceptualur mniSvnelobasTan. aq gamoi-
yeneba mniSvnelobis yvela tipi da yvela done. 

yuradRebas imsaxurebs j. liCis azri imis Sesaxeb, rom di-
reqtiuli, eqspresiuli da fatikuri funqciebi yvelaze pirda-
pir asaxaven enis rols. am triadaSi eqspresiuli funqciis Ca-
rTvas igi imiT xsnis, rom enis eqspresiuli  mizniT gamoyeneba 
socialur vakuumSic SesaZlebelia. magram adamianTa mier az-
ris sajarod gamoTqmis SemTxvevaSi Zneli xdeba imis dadgena, 
sad gadis zRvari sakuTriv grZnobebis gamoxatvasa da sxvaze 
zegavlenis moxdenas Soris. j. liCi Tvlis, rom ideologiur 
da religiur Temebze diskusiis SemTxvevaSi azris gamoxatva 
da msmenelze zemoqmedeba (darwmuneba) erTdroulad xdeba 
(liCi, 1983, 40-58).  

ra kavSiria enis funqciebsa da sametyvelo aqtebs Soris? 
sametyvelo aqtis analizi gulisxmobs mWidro kavSirs enis 
funqciebsa da gramatikul formebs Soris. xSirad Zneldeba 
imis dadgena, ra mizniT warmoTqvams mosaubre gamonaTqvams. es 
gansakuTebiT rTuldeba im SemTxvevaSi, rodesac gamonaTqvami 
konteqstis gareSea naxmari. erTi gamonaTqvamiT SesaZloa ram-

denime sametyvelo aqti ganxorcieldes. iSviaTia Sesabamisoba: 
erTi gamonaTqvami _ erTi funqcia. es niSnavs, rom funqcia 
Tavad gamonaTqvamis arc formiT da arc SinaarsiT ar gamoixa-
teba. igi gamomdinareobs mosaubrisagan. mosaubris intencia, 
misi komunikaciuri mizandasaxuloba pragmatikis Seswavlis sa-
gania. e. hetCi wers, rom lingvistebma SesZles imis dadgena, 
mosaubres rogor SeuZlia warmoqmnas winadadebis ganusazRvre-
li raodenoba gansazRvruli wesebis xmarebis safuZvelze. fi-
losofosebma ki scades gaegoT winadadebis ganusazRvrel rao-
denobas rogor SeuZlia gadmosces funqciaTa gansazRvruli 
raodenoba. filosofosebma gaiTvaliswines, rom winadadebas 
unda mieweros garkveuli funqcia, radgan SezRudulia is, ri-
si gakeTebac sityvebiT aris SesaZlebeli. xolo imis gadasa-
wyvetad, ra funqcias mivaniWebT winadadebas, unda gaviTvalis-
winoT Semdegi: Seesabameba Tu ara mosaubris sakomunikacio in-
tencia gamonaTqvamis Sinaarss. rom arc erTi gamonaTqvami 
mniSvnelobis Tu funqciis TvalsazrisiT ar aris konteqstisa-
gan damoukidebeli (hetCi, 1994, 121).  

graisi gamonaTqvamis mniSvnelobaSi or nawils gamohyofs: 
is, rac iTqmeba da is, rac igulisxmeba. mniSvnelobisa da fun-
qciis gaTvaliswinebiT filosofosebma j. ostinma (ostini, 
1962)  da j. serlim (serli, 1969) aCvenes, rom funqciis mixed-
viT SesaZloa gamoiyos winadadebaTa gansazRvruli jgufebi. 
serlis sistemaSi aseTi 5 jgufi, anu sametyvelo aqti gamoiyo-
fa: deklaraciebi, reprezentativebi, direqtivebi, komisivebi 
da eqspresivebi. ostinisa da serlis naSromebze dayrdnobiT 
sociolingvistebma SeimuSaves metyvelebis funqciebis erTgva-
ri gansxvavebuli sistema. 

1. faqtualuri informaciis gadacema: 
magaliTi: The plane departs at 7:10 
ekvivalenturi sametyvelo aqti: reprezentativi, 
2. inteleqtualuri informaciis gadacema. 
magaliTi: Those arguments are correct. 
ekvivalenturi sametyvelo aqti: reprezentativebi 
3. emociuri ganwyobis gadacema. 
magaliTi: I’m worried about my term paper. 
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ekvivalenturi sametyvelo aqti. eqspresivi. 
4. moraluri damokidebulebis gadmocema. 
magaliTi: I appreciate your help. 
ekvivalenturi sametyvelo aqti: eqspresivi. 
5. waqezeba – iZulebis gamoxatva. 
magaliTi: Hand in your assignments. 
ekvivalenturi sametyvelo aqti: direqtivi. 
6. socialur urTierTobaTa damyareba. 
magaliTi:L Hi, Larry, how are you? 
ekvivalenturi sametyvelo aqti: direqtivi. 
(Van Ek.1976 in Hatch 1994). 
SeniSvnis saxiT: mocemul sistemaSi realizebulia mxolod 

sami sametyvelo aqti. yuradRebis miRma rCeba komisivebi da 
deklaraciebi. amaTanave, socialur urTierTobaTa damyareba, 
anu enis fatikuri funqcia miewereba direqtivs, da ara eq-
spresivs. garda amisa, am sistemaSi ar aris gaTvaliswinebuli 
enis danarCeni funqciebi (liCis, del haimsis sistemebidan).  

j. serli sametyvelo aqtebis klasifikaciisaTvis 12 niSans 
gamoyofs, romlebic oTx ZiriTad maxasiaTeblebamde dahyavs. 
esenia:  

1) Illocutionary point _ ilokuciuri mizani – gulisxmobs ris 
gamoxatvas emsaxureba sametyvelo aqti. ase magaliTad: 
Txovnis gamomxatveli direqtiva ubiZgebs msmenels raime 
moqmedebis Cadenisken. mtkiceba _ realobis reprezenta-
ciia, promisivi _ raime moqmedebis Sesrulebis valde-
bulebis aReba. 

2) Direction of fit  _ warmoTqmuli sityvebisa da obieqturi 
samyaros kavSiri. mag. mtkicebiT winadadebaSi sityvebis 
samyarosTan SeTavsebadobaa gadmocemuli (words to world), 
radgan am sityvebis WeSmariteba izomeba imiT, ramdenad 
Seesabameba maT mier aRwerili viTareba im samyaros, ra-
sac isini aRweren.  

3) The expressed psychological state – gamoxatuli fsiqologiu-
ri mdgomareoba. magaliTad, mosaubre mtkicebis dros 
gamoxatavs erTgvar rwmenas, magram ver SeZlebs raime 
rwmena gamoxatos, Tu namdvilad ar imyofeba konkre-

tul fsiqologiur ganwyobaze. dapirebis SemTxvevaSi 
gadmoicema mosaubris ganzraxva Seasrulos raime moqme-
deba, Txovnisas ki – mosaubris survili msmenelma Seas-
rulos esa Tu is moqmedeba.  

4) Propositional context – propoziciuli Sinaarsi. es kriteri-
umi saSualebas gvaZlevs gamovyoT TiToeuli sametyve-
lo aqti imasTan mimarTebiT, Tu ras gamoxataven isini. 
mag.: Txovnis SemTxvevaSi msmenelma unda Seasrulos mo-
qmedeba, dapirebis SemTxvevaSi ki _ mosaubrem. 

direqtiuli sametyvelo aqtebis meSveobiT mosaubre cdi-
lobs zemoqmedeba moaxdinos msmenelze im mxriv, rom aiZulos 
msmeneli ganaxorcielos misTvis sasurveli konkretuli qmede-
ba. es aqtebi adresatis survilebs gamoxataven. es SeiZleba 
iyos brZaneba, rCeva-rekomendacia, instruqcia. forma dadebi-
Tic SeiZleba iyos da uaryofiTic. direqtivebis meSveobiT mo-
saubre sityvebs miusadagebs samyaros da cvlis mas msmenelis 
meSveobiT. es aris am sityvebis `point~ anu ilokuciuri Zala. 
direqtivebi gansxvavdebian ilokuciuri Zalis intensivobiT _ 
mokrZalebuli survilidan uxeS brZanebamde. 

direqtiuli sametyvelo aqtebi enaSi farTo gavrcelebas 
poulobs, gansakuTrebiT dialogur metyvelebaSi. maTi Tavise-
bureba is aris, rom maTi semantika informaciul mniSvnelobas 
ar gulisxmobs. movlenaTa Secvla an maTze zegavlenis moxdena 
mxolod momavalzea gaTvaliswinebuli. warsulTan maT aravi-
Tari kavSiri ar aqvT. direqtiuli aqtebi mkafiod gadmoscemen 
adresantis neba-survils, subieqturobis elementi Zlieria da 
amdenad mosaubris aqtiur rols gulisxmobs msmenelze zemoq-
medebis procesSi. es gansakuTrebuli sicxadiT Cans iseT enob-
riv situaciebSi, sadac adresatis survils uSualod leqsiku-
ri erTeulebis semantika avlens. mag.  

I want you... 
direqtiva, rogorc enis erT-erTi ZiriTadi funqcia, sxva-

dasxva sametyvelo aqtiT gamoixateba. j. serli direqtivis kla-
sifikaciis safuZvlad maT ilokuciur Zalas miiCnevs, rasac 
ganapirobebs mosaubris sakomunikacio mizandasaxuloba. amgva-
rad, sametyvelo aqtTa Teoriis farglebSi direqtiva Semdegi 
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sametyvelo aqtebiT aris warmodgenili: brZaneba, moTxovna, 
Txovna, qaragma. dasaxelebuli tipebi ilokuciuri Zalis gan-
sxvavebuli xarisxiT xasiaTdebian. brZaneba maT Soris iloku-
ciuri Zalis yvelaze maRali intensivobiT gamoirCeva.  

miuxedavad imisa, rom j. serlis klasifikacia erTgvar sis-
temur xasiaTs atarebs. unda iTqvas, rom sakmao sirTules 
warmoadgens TiToeuli tipis erTmaneTisagan gamijvna. gansa-
kuTrebiT es siZnele warmoiSoba Txovnis, brZanebis da moTxov-
nis sametyvelo aqtebis SemTxvevaSi. am sakiTxs mravali mkvleva-
ri exeba, rodesac aRniSnaven direqtiuli aqtebis sferoebis 
aramdgradobis (hetCi, 1994, 135). erTi da igive gamonaTqvami 
gansxvavebul konteqstSi gansxvavebuli interpretaciis saSua-
lebas iZleva, vinaidan gramatikuli, kerZod sintaqsuri azrov-
nebisagan gansxvavebiT, pragmatikuli azrovneba konteqstiTaa 
ganpirobebuli, gamonaTqvamis mniSvnelobis axsna mxolod prag-
matikuli situaciiT xdeba SesaZlebeli. j. brauni da j. iuli 
aRniSnaven kidec, rom 1970-iani wlebidan moyolebuli lin-
gvistebma gaacnobieres, Tu raoden mniSvnelovania konteqstis 
roli gamonaTqvamis interpretaciaSi (brauni, iuli, 1983, 35). 

vinaidan pragmatikis interess warmodgens rogor ugeben 
adamianebi erTmaneTs enobrivad, rogor igebs msmeneli mosaub-
ris mier gadmocemul informacias, rogor xdeba imis inter-
pretacia, rac pirdapir ar aris naTqvami da rom am dafaruli 
mniSvnelobis sworad amocnoba aris warmatebuli komunikaciis 
piroba, nagulisxmevi mniSvnelobis dadgena leqsikuri erTeu-
lebis garda moicavs im garemosac, romelSic am sityvebis rea-
lizeba xdeba, anu socialuri faqtorebs. 

aqedan gamomdinare, sociolingvistebi direqtiuli aqtebis 
klasifikaciisas swored socialur faqtorebs aniWeben upira-
tesobas. sakomunikacio aqtis monawileTa socialuri urTier-
Tdamokidebulebis, maTi socialuri statusis, asakis, nacnobo-
bis xarisxis garda, mniSvnelovnad miiCneven Semdeg faqtorebs: 
dasaxuli miznis sirTule, savaldebuloa Tu ara moqmedebis 
Sesruleba, moelis Tu ara mosaubre uaryofiT reaqcias msme-
nelisagan da a.S. am faqtorTa gaTvaliswinebiT sociolingvis-
ti s. ervin-tripi direqtiuli aqtebis Semdeg eqvs tips gvTava-

zobs: 
pirovnuli saWiroebis an survilis gamomxatveli winadade-
bebi, romlebic uSualod qveSevrdomisaken aris mimarTu-
li: 
I need a match 
imperatiuli konstruqciebi, romlebic mimarTulia qveSev-
rdomisadmi an axloblebisadmi: 
Gimme a match 
SeniRbuli imperativebi, rogorc wesi, mimarTulia ucno-
bebisadmi, an gansxvavebuli socialuri statusis mqone 
adamianebisadmi. 
Could you give me a match? 
nebarTvis aRebis an gacemis gamomxatveli direqtivebi, 
romlebic mimarTulia ufro maRali socialuri statusis 
mqone pirebisadmi 
May I have a match? 
kiTxvis struqturis mqone direqtivebi.  
Have you got a match 
qaragma: The Matches are all gone. 
(ervin tripi, 1972, hetCi, 1996) 
warmodgenili klasifikacia, romelic ZiriTadad socia-

lur faqtorebs efuZneba, faqtiurad Txovnisa Tu brZanebis 
sametyvelo aqtebiT Semoifargleba. yuradRebis miRma rCeba 
sxva mniSvnelovani funqciebi, rogoricaa rCeva, rekomendacia, 
instruqcia, SeTavazeba, dapatiJeba. 

socialuri faqtorebisa da mosaubris sakomunikacio mi-
zandasaxulobis gaTvaliswinebiT gamoiyofa direqtiuli same-
tyvelo aqtebis Semdegi tipebi: brZaneba, moTxovna, Txovna, ga-
frTxileba, SeTavazeba, rCeva-rekomendacia, instruqcia, nebar-
Tva, dapatiJeba, akrZalva. direqtiuli aqtebis farglebSi Se-
iZleba dadgindes maTi erTi Tvisebac, kerZod, e.w. `beneficial ef-
fect~, anu TiToeuli direqtiuli aqti SeiZleba davaxasiaToT 
imis mixedviT, moqmedebis ganxorcieleba sargeblis momtania 
adresantisaTvis (mag. moTxovna, Txovna), adresatisaTvis (rCeva, 
gafrTxileba, nebarTva, dapatiJeba), Tu orivesaTvis (SeTavaze-
ba).  
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struqturuli TvalsazrisiT klasikuri direqtiuli aqti 
samwevra modelia, sadac gamoiyofa yuradRebis moxmobis signa-
lebi, gamonaTqvamis birTvi, anu sakuTriv sametyvelo aqti da 
bolos komentari. yuradRebis moxmobis signalebi – pirdapiri 
mimarTva, misalmebis formulebi, Sorisdebuli an iseTi erTe-
ulebi, rogoricaa excuse me, well, mm..., look here  da sxva fakul-
teturi wevria am modelSi, maTi arseboba/ararseboba ganpiro-
bebulia pragmatikuli konteqstiT, socialuri faqtorebiT – 
nacnobobis xarisxiT, socialuri rolebiT. es faqtorebi ga-
vlenas axdenen enis gamoyenebis specifikaze da, zogadad, mosa-
ubreTa lingvistur qcevaze. modelis es nawili ZiriTadad sa-
wyis pozicias ikavebs, gamonaklisia pirdapiri mimarTva, rome-
lic gamonaTqvamSi samive – sawyis, Sua da bolo poziciaSi 
gvxvdeba. 

Excuse me, could you tell me how to get to the British Museum? 
Could you get me the file on sales in France, Anita? 
Good evening. Half a bitter, please.  
pirvel da mesame nimuSSi yuradRebis moxmobis signalebis 

adgili gamonaTqvamSi myaria, maTi Secvla ver moxerxdeba; meo-
re nimuSi ki pirdapiri mimarTvis gadaadgilebis SesaZleblo-
bas iZleva.  

direqtiuli sametyvelo aqtis ZiriTadi komponenti direq-
tivas gamomxatveli frazaa. am SemTxvevaSic gamonaTqvamis bir-
Tvis modelis arCevas socialuri faqtorebi ganapirobebs (asa-
ki, sqesi, ganaTlebis done, saqmianobis sfero Tu socialuri 
warmomavloba), aseve registris tipi _ oficialuri, neitra-
luri, araoficialuri, ZiriTadad gamoiyofa strategiis sami 
ZiriTadi done:  

I. yvelaze pirdapiri, eqsplicituri done. wamyvani am Se-
mTxvevaSi zmnis brZanebiTi kiloa, agreTve performatu-
li zmnebi an zRudeebiani performativebi (Hedged perfor-
matives)  

Go out at ance! (imperativi) 
I advise you to give up smoking 
(performatuli zmna) 
  I’d like to ask you to leave. 

(zRudeebiani performativi). 
II. meore done _ konvencialuri iribi done (Conventional in-

direct Level). igivea, rac serlis iribi sametyvelo aqtebi, 
rodesac gamonaTqvamis Sinaarsi da funqcia ar emTxveva 
erTmaneTs. ZiriTadad gamonaTqvami kiTxviTi winadadebis 
formas iRebs. komunikantebi am SemTxvevaSi ar uRrmav-
debian naTqvamis sityva-sityviT mniSvnelobas, vinaidan 
direqtiuli sametyvelo aqtis intencia aris mosaubris 
survili misi naTqvami aRqmuli iqnas rogorc Txovna, 
rCeva, brZaneba, SeTavazeba da a.S., rasac sasurveli qme-
debis ganxorcieleba unda mohyves. iribi sametyvelo aq-
tebiT msmeneli gascems ufro met informacias, vidre 
es enobrivad aris gamoxatuli. amave dros mosaubres 
imedi aqvs, rom mas msmenelTan saerTo foniseuli cod-
na aerTianebs. iribi sametyvelo aqtebis SemTxvvevaSi 
gamonaTqvams ori ilokuciuri Zala aqvs. rogorc j. ser-
li aRniSnavs “One illocutionary act is performed indirectly by 
way of performing another” (serli, 1975; 27:43). 

iribi direqtiuli sametyvelo aqtebis 2 aspeqti SeiZleba 
davasaxeloT: 

1. kiTxviTi da kiTxviT-uaryofiTi struqturebi, romle-
bic yvelaze xSiria Tavazianobis gamosaxatavad: 

 Can/Could/Will/Would you do it? 
Can’t /Couldn’t / Won’t Wouldn’t you  do it? 

2. erTgvari SeTavazebis formulebi: 
 Why don’t you do it? 
III. mesame done: arakonvencialuri iribi done (non-conventio-

nal indirect level), e. w. `Ria aqtebi~ (open-ended acts). direq-
tiuli aqtebi an nawilobrivi referenciaa obieqtze, 
romlis CarTva sametyvelo aqtis struqturaSi auci-
leblobas warmoadgens. 
Why is the window open? 

an gamonaTqvami qaragmis saxes iRebs, romlis interpreta-
cia SesaZlebelia mxolod pragmatikuli konteqstis doneze. 

I’m so hungry  
qaragmaSi, cxadia, yvelaze dabali xarisxiT aris ilokuci-
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uri Zala da impoziciac, Sesabamisad, Serbilebulia.  
rogorc vxedavT, pirdapiri strategiis modelebSi iloku-

ciuri Zala yvelaze didi siZlieriT aris gamoxatuli da im-
poziciis xarisxiT yvelaze maRalia. pirobiTi iribi strategi-
is modelebSi daZalebis xarisxi SedarebiT dabalia da adre-
sats saSualeba eZleva Tavi Seikavos moqmedebis Sesrulebisa-
gan. rac Seexeba arapirobiT irib modelebs (qaragmebs), maTi 
dekodireba mTlianad konteqstiTaa ganpirobebuli da msme-
nels rCeba ufleba ugulbelyos mosaubris survili. 

direqtiuli sametyvelo aqtebis mesame komponenti _ ko-
mentari _ birTvuli nawilis danarTia da mis dakonkretebas 
emsaxureba. isic yuradRebis moxmobis signalebis msgavsad fa-
kultaturia da mis gareSec gamonaTqvamis ilokuciuri Zala 
naTelia. gamonaTqvamis struqturaSi misi pozicia cvalebadia. 
SeiZleba mosdevdes birTvul nawils an win uswrebdes mas.  

komentari erTgvari Semamzadebeli winapirobaa sasurveli 
moqmedebis gansaxorcieleblad. mosaubres SeuZlia sxvadasxva 
Sinaarsobrivi forma misces am nawils: daasaxelos moqmedebis 
Sesrulebis konkretuli mizezi: 

I’m thirsty  let’s have a drink.  
an winaswar mosinjos niadagi imis gasarkvevad, ramdenad Se-

Zlebs adresati mosaubrisaTvis sasurveli moqmedebis ganxor-
cielebas. 

Are you going home? Is it possible to join you? 
xSiria SemTxveva, rodesac adresanti ar iSurebs saqebar 

sityvebsac, adresati rom daiTanxmos. 
Jim, you are the only person who can solve this problem. Will you gi-

ve me a hand? 
an xazs usvams sasurveli moqmedebis sirTules, riTac 

cdilobs Tavidan aicilos potenciuri uari.  
I know you are so busy, but why don’t you look through this article? 
rogorc aRvniSneT, yuradRebis moxmobis signali da komen-

tari komunikaciis ganxorcielebisTvis aucilebeli wevrebi ar 
arian, vinaidan ilokuciuri Zala gamonaTqvamis komunikaciuri 
birTvia. komunikaciuri birTvisa da yuradRebis moxmobis sig-
nalebis  identifikacia sirTules ar warmoadgens, rasac ver 

vityviT birTvisa da komentaris Sesaxeb.  ganvixiloT Semdegi 
magaliTi. 

Could you close the window?      It’s freezing in here. 
komunikaciuri birTvi = Txovna   komentari = mizezi 
am gamonaTqvamSi It’s freezing in here axsna-ganmartebiTi nawi-

lia, romelic asaxelebs mizezs, ris gamoc msmeneli iTxovs 
birTviT gadmocemuli qmedebis Sesrulebas. magram Txovnis aq-
ti SeiZleba ganxorcieldes mxolod gamonaTqvamiT It’s freezing 
in here romelic komunikaciuri birTvia – Txovnis arapirobiTi 
iribi sametyvelo aqti, anu qaragma, e. w. `Ria aqti~, romlis 
interpretaciisaTvis eqstra-lingvisturi konteqstia aucile-
beli. aqedan gamomdinare, mkacri ilokuciuri TvalsazrisiT 
ganmartebiTi nawili, anu komentari zogjer zedmetic ki aris. 
amitom dayofa birTvuli nawili / komentari pirobiTia. igi 
ganpirobebulia konteqstualuri da funqciuri kriteriume-
biT. komentari gavlenas ar axdens direqtiuli sametyvelo aq-
tebis realizaciaze. ilokuciuri Zala dgindeba da ganisa-
zRvreba konteqstiT. axsna-ganmartebiTi nawili erTgvari Semam-
zadebeli momentia direqtiuli sametyvelo aqtis gansaxorcie-
leblad.  

amgvarad, SegviZlia davaskvnaT, rom direqtiuli sametyve-
lo aqtebis Tavisebureba mdgomareobs imaSi, rom maTi komuni-
kaciuri mizandasaxuloba ar aris informaciis gadacema. am aq-
tebis meSveobiT mosaubre zemoqmedebas axdens msmenelze, ubiZ-
gebs adresats konkretuli qmedebis ganxorcielebisaken. isini 
mosaubris neba-survils gamoxataven da gulisxmoben mis aqti-
ur rols qmedebis ganxorcielebaSi. komunikaciis Tvalsazri-
siT direqtiuli aqtebi erTgvar stimuls warmoadgenen, ris 
Sedegadac momavali Sesasrulebeli moqmedeba xdeba gamonaTqva-
mis sakomunikacio centri.  

direqtiuli sametyvelo aqtebis tipis dadgena rTuldeba 
im mxriv, rom maTgan umravlesoba enobrivad erTi da igive sa-
SualebiT xorcieldeba (zmnis brZanebiTi kilo). amdenad, gamo-
naTqvamis interpretaciis saqmeSi konteqstis da socialuri 
faqtorebis roli metad mniSvnelovania. 
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A b s t r a c t  
Speech acts theory is closely connected with language functions. 

Directive function is realized by Directive Speech acts. They are used by the 
speaker to get the hearer to perform the desired future action. In using a 
directive  speech act the speaker attempts to make the world fit the words 
through the hearer. 

A directive speech act is represented by a three – member structure, 
where the communicative centre is the speech act itself. 

The choice of its model is greatly determined by the context and social 
factors.  

TSITSINO KHVEDELIDZE  

A Structural Aspect of Directive Speech Acts 

Summary 

Speech act theory is closely connected with language functions. A 
directive function is realized by directive speech acts. They are used by the 
speaker to get the hearer to perform the desired future action. In using a 
directive speech act the speaker attempts to make the world fit the words 
through the hearer. A directive speech act is represented by a three-member 
structure, where the communicative  centre is the speech act itself. 

The choice of its model is greatly determined by the context and social 
factors. 
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manana xoferiamanana xoferiamanana xoferiamanana xoferia 

enaenaenaena, , , , rogorc kulturis saxrogorc kulturis saxrogorc kulturis saxrogorc kulturis saxe da gansakuTrebuli e da gansakuTrebuli e da gansakuTrebuli e da gansakuTrebuli 

msoflxatimsoflxatimsoflxatimsoflxati    

    
ena isaa, rac adamianis kulturaSi yofierebis zedapirze 

Zevs, amitom XIX saukunidan (i. grimi, r. raski, v. humboldti, 
a. potebnia) dRemde enisa da kulturis urTierTkavSiris, ur-
TierTzemoqmedebis problema erT-erTi centraluri problemaa 
enaTmecnierebaSi. 

ena kulturaSia CarTuli, vinaidan niSnis `sxeuli~ warmo-
adgens kulturul sagans, romlis formaSi gasagnebulia adami-
anis enobrivi da komunikaciuri unari, niSnis mniSvneloba ase-
ve aris kulturuli warmonaqmni da kulturac CarTulia ena-
Si, ramdenadac is mTlianad modelirebulia teqstSi. 

rogorc v. humboldti werda, ena `esaa samyaro gareSe mo-
vlenebis samyarosa da adamianis Sinagan samyaros Soris~, maSa-
sadame, warmoadgens ra Cvens sacxovrebel garemos, ena ar arse-
bobs Cven gareSe rogorc obieqturi mocemuloba, is TviTon 
CvenSia, Cvens cnobierebaSi, Cvens mexsierebaSi; is icvlis Tavis 
moxazulobas azris yoveli moZraobisas, yoveli axali socia-
lur-kulturuli rolis Sesabamisad. 

ena kulturis Semadgeneli nawilia da misi iaraGia. esaa 
Cveni sulis sinamdvile, kulturis saxe; is gaSiSvlebuli sa-
xiT gamoxatavs erovnuli mentalobis specifikur niSan-Tvise-
bebs. ena aris meqanizmi, romelmac adamians cnobierebis sfero 
aGmouCina. 

ramdenadac enis yoveli matarebeli imavdroulad kultu-
ris matarebelsac warmoadgens, enobrivi niSnebi kulturis 
niSnebis funqciis Sesrulebis unarsac iZenen da amiT kultu-
ris ZiriTadi ganwyobebi warmodgenis saSualebebadac gamoiye-
nebian. swored amitom enas Seswevs unari asaxos misi matareb-

lebis kulturul-erovnuli mentaloba. kulturis mimarTeba 
enisadmi sivrcis konceptis saSualebiT xorcieldeba. 

adamiani swored enis wyalobiT aGiqvams gamonagons, ro-
gorc realobas, ganicdis da gaiazrebs ararsebuls, itanjeba 
da iGebs siamovnebas, ganicdis kaTarziss. ena mWidrod aris 
dakavSirebuli miTologiasTan, religiasTan, mecnierebasTan da 
samyaros Semecnebis sxva formebTan. g. gadameri werda, rom fi-
losofia Seezarda enas da mxolod enaSi povebs Tavis yofie-
rebas. 

yoveli ena Taviseburad anawevrebs samyaros, anu aqvs misi 
konceptualizaciis sakuTari xerxi. aqedan vaskvniT, rom yovel 
enas aqvs samyaros gansakuTrebuli xati da enobrivi pirovneba 
valdebulia gamonaTqvamis Sinaarsi am xatis Sesabamisad Camoa-
yalibos da amaSi vlindeba enaSi dafiqsirebuli samyaros spe-
cifikurad adamianuri aGqma. samyaros msoflxati aGniSnavs 
ara xats, romelic samyaros asaxavs, aramed samyaros, romelic 
aGiqmeba rogorc xati. samyaros msoflxati SeiZleba warmodge-
nili iyos sivrcobrivi (zeda-qveda, marjvena-marcxena, aGmosav-
leTi-dasavleTi, Soreuli-axlobeli), droiTi (dGe-Game, zam-
Tari-zafxuli), raodenobrivi, eTikuri da sxva parametrebis 
daxmarebiT. mis formirebaze gavlenas axdenen ena, tradiciebi, 
buneba da landSafti, aGzrda da sxva socialuri faqtorebi. 

samyaros enobrivi xati ayalibebs adamianis samyarosadmi 
(bunebisadmi, cxovelebisadmi, sakuTari Tavis, rogorc samya-
ros elementisadmi) mimarTebis tips. igi ganapirobebs samyaro-
Si adamianis qcevis normebs, gansazGvravs mis damokidebulebas 
samyarosadmi. Cveni msoflgageba nawilobriv samyaros enobrivi 
suraTis tyveobaSi imyofeba. yoveli konkretuli ena Tavis 
TavSi moicavs erovnul, TviTmyofad sistemas, romelic gan-
sazGvravs mocemuli enis matarebelTa msoflmxedvelobas da 
ayalibebs maTeul xats (maslova, 2004, 64). 

samyaros enobrivi xatisadmi interesi SeiniSneboda jer ki-
dev v. humboldtis naSromebSi, romelic werda, rom `gansxvave-
buli enebi erebisaTvis maTi originaluri azrovnebisa da 
aGqmis organoebs warmoadgenen~. XX saukunis bolosaTvis ga-
Cnda am problemisadmi miZGvnili bevri naSromi; gazrdili in-
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teresi am problemisadmi ukavSirdeba ukanaskneli wlebis kog-
nitiur interesebs, romlis CarCoebSic aris mcdelobebi enob-
rivi geStaltebis Teoria daukavSiron freimebis, rogorc 
codnis struqturebis Teorias. 

enobrivi geStaltebis Teoria wamoayena j. lakofma, Semdeg 
ki igi sxva mecnierebmac aGiares. geStaltebi aris enis siGrmi-
seuli Sinaarsobrivi erTeulebi. enaSi realizebis garda, geS-
taltebi warmoadgenen adamianis mier sinamdvilis aGqmis sa-
fuZvels, warmarTaven SemecnebiT procesebs, gansazGvraven mo-
toruli aqtebis specifikasa da xasiaTs da a. S. 

geStaltebis siGrmiseuloba enis mimarT ramdenime aspeqt-
Si mJGavndeba. ase, magaliTad, zedapirul-enobriv doneze erTi 
da igive geStalti SeiZleba realizebul iqnes sxvadasxva Sina-
arsis saxiT da mxolod specialuri kvlevebiT iqneba SesaZle-
beli maTi erTianobis dadgena. j. lakofma aCvena, rom kamaTisa 
da omis aGwera erTi da imave terminebiT xdeba, da maSasadame, 
isini erTnairad moiazrebian, anu erTsa da imave geStalts 
ukavSirdebian. 

geStaltebi warmoadgenen universalur warmodgenebs, rom-
lebic ganekuTvnebian zogadad adamianis fsiqikis siGrmeebs da 
rogorc erTi mTliani, bunebrivi enis kategoriul CarCoebs 
gareT mdebareoben, anu esaa transcendenturis Sinaarsobrivi 
sidideebi: geStaltebi uSualod gamonaTqvamis zGvars iqiT 
mdebareoben da organulad arian dakavSirebuli masTan. rea-
luri enobrivi monacemebis safuZvelze rekonstruirebuli 
geStaltebi uaxlesi transcendenturis realur Sinaarsobriv 
sidideebad iqcevian (maslova, 2004, 66). 

samyaros xati ar aris ubralo nakrebi sagnebis, procese-
bis, Tvisebebisa da a. S. `fotografiebisa~, vinaidan Tavis Tav-
Si moicavs ara marto asaxul obieqtebs, aramed amsaxveli su-
bieqtis poziciasac, mis damokidebulebas am obieqtisadmi, amas-
Tan subieqtis pozicia iseTive realobaa, rogorc TviTon obi-
eqti. ufro metic, ramdenadac adamianis mier samyaros aGqma 
pasiuri ki ara, qmediTia, es obieqtebi ara marto ganapirobe-
ben damokidebulebas obieqtebisadmi, aramed SeuZliaT kidec 
maTi Secvla (moqmedebis gziT). aqedan gamomdinareobs bunebri-

oba imisa, rom socialur-tipuri poziciebis, damokidebulebe-
bis, Sefasebebis sistema niSnad aisaxeba erovnuli enis sistema-
Si da monawileobs samyaros enobrivi xatis konstruirebaSi. 

yoveli calkeuli erovnuli ena Tavis struqturaSi `ma-
lavs~ samyaros ganumeorebel, unikalur suraTs da ganapiro-
bebs ganumeorebeli, unikaluri erovnuli azrovnebis arsebo-
bas. am koncefciis mixedviT adamiani samyarosTan modis ara 
uSualo kontaqtSi _ ena aris swored is Sualeduri samyaro, 
romlis wiaGSic xdeba adamianisa da realuri samyaros (uni-
versumis) Sexvedra (lebaniZe, 1997, 38). 

metaforebSi, SedarebebSi, simboloebSi aGbeWdili meora-
di SegrZnebebis meqanizmis prizmaSi asaxuli samyaro aris mTa-
vari faqtori, romelic ganapirobebs samyaros nebismieri kon-
kretuli erovnuli enis universalurobasa da specifikas. amas-
Tan mniSvnelovan garemoebas warmoadgens universaluri adamia-
nuri faqtorisa da erovnuli specifikis gamijvna samyaros 
sxvadasxva enobriv xatebSi. ramdenadac sxeulebrivi SegrZnebe-
bis Sefasebis genetikuri meqanizmi universaluria, adamianis 
saqmianobasTan gadaxlarTvisas, romelic erTdroulad univer-
saluric aris da erovnul-specifikuric. amgvari urTierqmede-
bis Sedegad is ucvlelad iwvevs samyaros xatebis Seqmnas ro-
gorc tipologiurad zogadi, ise individualuri Tavisebure-
bebiT. 
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M ANANA  KHOPERIA  

Language as a Face of Culture and a Specific Worldpicture 

Summary 

As is known, the relationship between language and culture is one the 
essential issues in linguistics. A language is a part, a tool and a face of a 
particular culture. It reflects the spirit and mentality of a nation. A language 
presents a unique worldpicture which should be  revealed in the use of the 
given language. 
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